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ALKO

A

KHS 3704
Art.-Nr. 113 250

230 V AC/50 Hz

1500 W

max. 4,0 t

max. 250 mm

max. 370 mm

16 MPa (160 bar)

2,71

4,0/6,0 cm/s

II/1P 54

42 kg

KHS 5204
Art.-Nr. 113 251

230 V AC/50 Hz

200 W S6 40%

max. 5,0 t

max. 250 mm

max. 520 mm

20 MPa (160 bar)

3,11

3,3/4,0 cm/s

II/1P 54

LpA = 68,6 dB(A), k = 3

LwA = 84,6 dB(A)

53 kg

KHS 8552
Art.-Nr. 127 415

230 V AC/50 Hz

200 W S6 40%

max. 5,0 t

max. 250 mm

max. 520 mm

20 MPa (160 bar)

3,11

3,3/4,0 cm/s

II71P 54

53 kg
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Zu dieser Betriebsanleitung

ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle
weiteren Sprachversionen sind
Ubersetzungen der Original-
Betriebsanleitung.

Lesen Sie unbedingt vor der Inbetriebnahme
diese Betriebsanleitung sorgfaltig durch. Dies
ist die Voraussetzung fir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kdnnen, wenn
Sie eine Information zum Gerat benétigen.
Geben Sie das Gerat nur mit dieser
Betriebsanleitung an andere Personen
weiter.

VORSICHT!

Zeigt eine potenziell
gefahrliche Situation an,
die — wenn sie nicht
vermieden wird — eine
geringfugige oder malige
Verletzung zur Folge
haben konnte.

ACHTUNG!
Zeigt eine Situation an, die

= Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und — wenn sie nicht
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung. vermieden wird —
1.1 Zeichenerklarungen und Signalworter Sachschaden zur Folge
GEFAHR! haben konnte.
Zeigt e@ne unmitte_lbar HINWEIS
gefah rliche Situation an, ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren
die — wenn sie nicht Verstandlichkeit und Handhabung.
vermieden wird —den Tod =, pRODUKTBESCHREIBUNG
oder eine schwere 2.1 BestimmungsgemaRe Verwendung
Verletzung Zur FOIge hat. Der Holzspalter ist ausschlieBlich daflr bestimmt,
senkrecht abgeschnittene und gut abgetrocknete
1 Holzstiicke zu spalten. Die Abmessungen der
WARNUNG! Holzstlicke dirfen die in den technischen Daten
Zeigt eine potenziell genannten MaRe nicht liberschreiten.
geféh rliche Situation an, Im Artzeitgbereich Fies Holzspalters darf sich
. i X ausdricklich nur eine Person befinden, und er
die — wenn sie nicht darf nur von einer Person bedient werden.
vermieden wird — den Tod Dieses Gerat ist ausschlieRlich fir den Einsatz im
. privaten Bereich bestimmt. Jede andere
oder eine schwere Verwendung sowie unerlaubte Um- oder
Verletzung zur Fo|ge Anbauten werden als Zweckentfremdung
. angesehen und haben den Ausschluss der
haben konnte. Gewahrleistung sowie den Verlust der
Konformitat (CE-Zeichen) und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegeniiber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.
8 KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



Produktbeschreibung

ALKO

2.2 Mdoglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

B Spalten von Holzstiicken, in denen sich
Metallteile wie Nagel, Draht, Krampen etc.
befinden, ist verboten.

®  Der Betrieb in explosionsgefahrdeter
Atmosphare ist verboten.

® Jeder weitere Uber die bestimmungsgemalie
Verwendung hinausgehende Gebrauch ist
verboten.

2.3 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

WARNUNG!
Verletzungsgefahr

Defekte und aulRer Kraft
gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen
konnen zu schweren
Verletzungen fuhren.

m Lassen Sie defekte
Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen
reparieren.

m Setzen Sie Sicherheits-
und
Schutzeinrichtungen nie
aulier Kraft.

2.3.1  Motorschutzschalter

Bei Uberlastung des Holzspalters schaltet der
Motorschutzschalter den Motor aus.

Die Funktion des Motorschutzschalters darf nicht
auler Kraft gesetzt werden.

Hat der Motorschutzschalter den Holzspalter
ausgeschaltet, wie folgt vorgehen:

1. Holzspalter vom Stromnetz trennen.
2. Ursache fiir Uberlastung beseitigen.

3. Nach einer Abkiihlzeit von mehreren Minuten
Holzspalter wieder mit dem Stromnetz
verbinden.

4. Holzspalter einschalten.

2.3.2 Netzkabel

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch
Stromschlag

Ein defektes Netzkabel kann
zu schweren Verletzungen
durch Stromschlag fuhren.

m Sicherstellen, dass das
Netzkabel nicht
beschadigt oder
durchtrennt ist.

®  Nur Gummikabel der Qualitadt HO7RN-F nach
VDE 0282 Teil 14 mit einem Aderquerschnitt
von mindestens 2,5 mm? verwenden.

®  Die maximal zulassige Kabellange ist 10 m.
Eine langere Leitung beeintrachtigt die
Motorleistung und damit die Funktion des
Holzspalters.

m  Netzkabel, Netzstecker und Kupplungsdose
mussen unbeschadigt sein. Ein defektes
Netzkabel (z. B. mit Rissen, Schnitt-,
Quetsch- oder Knickstellen in der Isolation)
darf nicht verwendet werden.

®  Reparaturen am Netzkabel, am Netzstecker
und an der Kupplungsdose diirfen nur durch
Elektrofachbetriebe durchgefiihrt werden.

®m  Steckverbindungen nicht der Nasse
aussetzen.

®  |m Schadensfall Netzkabel sofort vom
Stromnetz trennen.

2.4 Elektrische Voraussetzungen

m AC230V/50Hz

®  Mindestquerschnitt des Netzkabels
=2,5mm?

®  Mindestabsicherung des Netzanschlusses
=16 A

462706_|



Produktbeschreibung

2.5 Produktiibersicht

1 Schutzblech

2 Stammschieber

3 Stammflhrungsrohre
4 Spaltkeil

5  Kolbenstange

Transportblgel

7 Ein-/Aus-Schalter am Elektromotor

2.6 Symbole am Gerat

Symbol

A\ L

AN

Bedeutung
Vor Inbetriebnahme
Betriebsanleitung lesen!

Dritte vom Gefahrenbereich
fernhalten!

Achtung Gefahr!
Hande vom Spaltkeil fernhalten!

Vor Wartungsarbeiten Gerat vom
Stromnetz trennen!

Schutzhandschuhe tragen!

10
11

12
13

Bedienhebel
FiRe hinten (nur KHS 5204 / KHS 8552)
Auflageful® (nur KHS 5204 / KHS 8552)

Parkposition Transportrader (nur KHS 5204 /
KHS 8552)

FiRe vorne (nur KHS 5204 / KHS 8552)
Querstrebe vorne (nur KHS 5204 / KHS 8552)

Bedeutung

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzbrille tragen!

Das Gerat mit beiden Handen
% bedienen!

10
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Sicherheitshinweise

ALKO

3 SICHERHEITSHINWEISE

GEFAHR!

Lebensgefahr und
Gefahr schwerster
Verletzungen durch
Unkenntnis der
Sicherheitshinweise

Unkenntnis der
Sicherheitshinweise und
Bedienanweisungen kann
zu schwersten
Verletzungen und sogar
zum Tod fuhren.

m Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise und
Bedienanweisungen
dieser Betriebsanleitung
sowie der
Betriebsanleitungen, auf
die verwiesen wird,
bevor Sie das Gerat
benutzen.

m Bewahren Sie alle
mitgelieferten
Dokumente fur die
zukunftige Verwendung
auf.

3.1 Bediener
®m Jugendliche unter 16 Jahren

oder Personen, welche die
Betriebsanleitung nicht
kennen, durfen das Gerat
nicht benutzen. Eventuelle
landesspezifische

Sicherheitsvorschriften zum
Mindestalter des Benutzers
beachten.

m Gerat nicht unter Einfluss von

Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen.

3.2 Personliche

Schutzausriistung

m Um Verletzungen an Kopf und

Gliedmalien sowie
Gehorschaden zu vermeiden,
ist vorschriftsmaRige Kleidung
und Schutzausrustung zu
tragen.

Die Kleidung muss
zweckmalig (enganliegend)
sein und darf nicht behindern.
Bei langen Haaren unbedingt
Haarnetz tragen. Niemals lose
Kleidungsstlcke oder
Accessoires tragen, die in das
Gerat gezogen werden
konnten, z. B. Schals, weite
Hemden, lange Halsketten.

Die personliche
Schutzausrustung besteht
aus:
Gehorschutz und
Schutzbrille
langer Hose und festen
Schuhen

Schutzhandschuhen

462706_|
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Sicherheitshinweise

3.3 Arbeitsplatzsicherheit

Nur bei Tageslicht oder sehr
hellem kunstlichen Licht
arbeiten.

Das Gerat nur auf festem und
ebenem Untergrund und nicht
in steilen Schraglagen
betreiben.

Auf Standsicherheit achten.

3.4 Sicherheit von Personen,

Tieren und Sachwerten

Beachten Sie, dass der
Benutzer fur Unfalle und
Schaden verantwortlich ist,
die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren
konnen.

Das Gerat nur fur diejenigen
Arbeiten benutzen, fur die es
vorgesehen ist. Ein nicht-
bestimmungsgemalier
Gebrauch kann zu
Verletzungen fuhren sowie
Sachwerte schadigen.

Das Gerat nur einschalten,
wenn sich im Arbeitsbereich
keine weiteren Personen und
Tiere aufhalten.

Halten Sie einen
Sicherheitsabstand zu
Personen und Tieren ein,

bzw. schalten Sie das Gerat
aus, wenn sich Personen oder
Tiere nahern.

3.5 Geratesicherheit
m Das Gerat nur unter

folgenden Bedingungen
benutzen:

Das Gerat ist nicht
verschmutzt.

Das Gerat weist keine
Beschadigungen auf.
Alle Bedienelemente
funktionieren.

Das Gerat nicht Uberlasten.
Es ist fur leichte Arbeiten im
privaten Bereich bestimmt.
Uberlastungen fiihren zur
Beschadigung des Gerates.

Das Gerat nie mit
abgenutzten oder defekten
Teilen betreiben. Defekte
Teile immer gegen Original-
Ersatzteile des Herstellers
austauschen. Wird das Gerat
mit abgenutzten oder
defekten Teilen betrieben,
kénnen gegenlber dem
Hersteller keine
Garantieanspruche geltend
gemacht werden.

HINWEIS

Reparaturarbeiten durfen
nur kompetente
Fachbetriebe oder unsere
AL-KO Servicestellen
durchfuhren.

12
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Sicherheitshinweise

ALKO

3.6 Elektrische Sicherheit
m Der Anschlussstecker des

Elektrowerkzeugs muss in
die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verandert werden.
Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie
Korperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie
von Rohren, Heizungen,
Herden und Kihlschranken.
Es besteht ein erhdhtes
Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn |hr Korper
geerdet ist.

Halten Sie
Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das
Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu
tragen, aufzuhangen oder
um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten

Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich
bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen
das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die
auch fiir den AuBBenbereich
geeignet sind. Die
Anwendung einer flr den
Aulienbereich geeigneten
Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden
Sie einen
Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3.7 Verwendung und

Behandlung des
Elektrowerkzeugs

m Uberlasten Sie das

Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte

462706_|
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Sicherheitshinweise

Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor
Sie Gerateeinstellungen
vornehmen,
Ersatzwerkzeugteile
wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen.
Diese VorsichtsmalRnahme
verhindert den
unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie
keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge

sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie
Elektrowerkzeuge und
Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so
beschadigt sind, dass die
Funktion des
Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des
Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie
Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgfaltig
gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fuhren.

Verwenden Sie
Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen
Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei

14
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Sicherheitshinweise

die Arbeitsbedingungen
und die auszufuhrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fur andere
als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen
fUhren.

Halten Sie Griffe und
Griffflachen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine
sichere Bedienung und
Kontrolle des
Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen
Situationen.

462706_|
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Montage (01)

3.8 Sicherheitshinweise zur

Bedienung

Betriebsbereites Gerat nie
unbeaufsichtigt lassen.
Gerat nach jedem Gebrauch
reinigen.

Gerat vor unbefugtem Zugriff
sichern.

Gerat darf nur von einer
Person bedient werden.

Gerat nie mit laufendem
Motor bewegen.

Gerat nie bei Regen oder
Schneefall betreiben.

Gerat vom Stromnetz trennen
bei:
Wartungs- und
Reinigungsarbeiten
Justierarbeiten
Transport
Arbeitsunterbrechungen
Stoérungen

m Nicht an den Spaltkeil fassen.

4 MONTAGE (01)

WARNUNG!

Gefahren durch
unvollstandige Montage!

Der Betrieb eines
unvollstandig montierten
Gerats kann zu schweren
Verletzungen fuhren.

m Das Gerat nur
betreiben, wenn es
vollstandig montiert ist!

® Vor dem Einschalten
alle Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen
prufen, ob sie
vorhanden und
funktionsfahig sind!

HINWEIS
Das zur Montage benétigte Werkzeug ist

nicht im Lieferumfang enthalten.
Bendtigtes Werkzeug: siehe Bild 01.

4.1 Transportrader montieren (02)

Die Achse (02/1) von aufRen durch das Rad und
durch das Rohr stecken und mit dem
Federstecker (02/2) sichern.

4.2 StandfiiBe montieren (KHS 5200) (03 —
06)

HINWEIS
Die Transportrader dienen nur zum

Transport des Holzspalters.

Bei Spaltarbeiten miissen die
Transportrader von den StandfiiRen
demontiert und in die Parkposition
montiert werden.

1. Die Transportrader auf die beiden vorderen
Fufe montieren.

2. Den Holzspalter auf eine Seite kippen und
den vorderen und hinteren Ful® montieren.

KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



Inbetriebnahme

ALKO

3. Den FuR (03/1, 05/1) bis zum Anschlag in
das Rohrgestell (03/2, 05/2) einstecken und
mit Schrauben, Scheiben und
Sicherungsmuttern festschrauben (03/3,
05/3).

4. Holzspalter mit Hilfe einer zweiten Person auf
die andere Seite kippen, die restlichen Filte
montieren und danach Holzspalter aufstellen.

5. Den Holzspalter senkrecht stellen
(Kolbenstange nach oben) und den
Auflageful’ (04/1) an die hinteren FiiRe
schrauben.

6. Den Holzspalter aufstellen und die
Querstrebe vorne (06/1) mit Hilfe der
Gewindestange (06/2) montieren.

5 INBETRIEBNAHME

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch

umkippendes Gerat

Ein umkippendes Gerat

kann zu schweren

Verletzungen und zu

Beschadigungen fuhren.

m Stellen Sie sicher, dass
das Gerat nicht
umkippen kann.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch
fehlerhaftes Gerat

Der Betrieb eines
fehlerhaften Gerats kann
zu schweren Verletzungen
und zu einer
Beschadigung des Gerats
fuhren.

m Gerat nur betreiben,
wenn es nicht defekt
oder beschadigt ist und
keine Teile fehlen oder
lose sind.

462706_|
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Inbetriebnahme

GEFAHR!

Stromschlaggefahr bei
Betrieb ohne
Fehlerstromschutzschalt
er

Der Betrieb des Gerats
ohne
Fehlerstromschutzschalter
im Netzanschluss kann
durch Stromschlag zu
schweren Verletzungen
und sogar zum Tode
fuhren.

m Prufen Sie vor dem
Anschluss des Gerats,
ob im Netzanschluss ein
Fehlerstromschutzschalt
er fur einen maximalen
Fehlerstrom von 0,03 A
vorhanden ist.

® Wenn Sie das
Vorhandensein eines
Fehlerstromschutzschalt
ers nicht feststellen
konnen: Verwenden Sie
eine zusatzliche
ortsveranderliche
Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung mit
geschaltetem
Schutzleiter.

5.1

Vor jedem Einsatz

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch
umkippendes Gerat

Ein umkippendes Gerat
kann zu schweren
Verletzungen und zu
Beschadigungen fuhren.

m Stellen Sie sicher, dass
das Gerat nicht
umkippen kann.

Sichtkontrolle des Holzspalters durchfiihren.

B Der Holzspalter darf nicht in Betrieb
genommen werden, wenn Teile des
Gerates fehlen, defekt oder lose sind.

Sichtkontrolle des Netzkabels durchfiihren.

B Ein defektes Netzkabel (z. B. mit Rissen,
Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in
der Isolation) darf nicht verwendet
werden.

Sichtkontrolle auf Leckstellen der Hydraulik

durchfiihren.

®  Der Holzspalter darf nicht in Betrieb
genommen werden, wenn die Hydraulik
Leckstellen aufweist.

Holzspalter mit geeigneten Mitteln sicher auf

dem Boden fixieren.

5.2 Holzspalter in Betrieb nehmen (07, 08)

HINWEIS
Die Transportrader dienen nur zum

1.

Transport des Holzspalters.

Bei Spaltarbeiten mussen die
Transportrader von den StandfiiRen
demontiert und in die Parkposition
montiert werden.

Holzspalter waagrecht, falls moglich mit
leichtem Gefalle zum Bedienhebel hin (da
hier die Ventile sitzen) auf ebenen, festen
Untergrund stellen. Bei Schragstellung in
Richtung des Spaltkeils kommt es zum
Verlust der Spaltkraft.

Netzkabel so verlegen, dass es nicht
geknickt, gequetscht oder auf andere Weise
beschadigt werden kann.
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Bedienung (13)

ALKO

3. Netzkabel mit dem Stromnetz verbinden.

4. Entluftungsschraube (07/1) um 3 — 4
Umdrehungen l6sen.
Hinweis: Entliiftungsschraube nach dem
Betrieb wieder anziehen!

5. Sicherheitsstopp testen:

" Mit einer Hand den Einschaltknopf (08/1)
des Elektromotors driicken und gedriickt
halten.

®  Nachdem der Motor seine Enddrehzahl
erreicht hat, mit der anderen Hand den
Bedienhebel (08/2) ganz nach unten
dricken.

®  Eines der beiden Bedienelemente
Einschaltknopf oder Bedienhebel
loslassen. Der Stammschieber muss
sofort stoppen!

®  Das andere Bedienelement loslassen.
Der Stammschieber fahrt zuriick in seine
Startposition.

6 BEDIENUNG (13)

WARNUNG!

Verletzungsgefahr bei
Mehrpersonenbetrieb

Der Betrieb des Gerats
durch zwei oder mehrere
Personen kann zu
schweren Verletzungen
fUhren.

m Bedienen Sie das Gerat
nur allein.

m Halten Sie andere
Personen fern und
verhindern Sie
insbesondere, dass
diese in das Holzstlck
fassen, das gerade
gespalten wird.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch
zerspringendes Holz

Abgelagertes Hartholz,
unregelmanig gewachsene
Aste, ungleichmaRige
Holzstlcke und Holzsticke
mit vielen Astansatzen
neigen beim Spalten zum
Zerspringen. Durch
umherfliegende
Holzstlucke sind schwere
Verletzungen maglich.

m Spalten Sie nur gerade
Holzstlcke mit einer
senkrechten und
geraden Schnittflache.

®m Tragen Sie unbedingt
die vorgeschriebene
Schutzkleidung.

462706_|
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Bedienung (13)
ACHTUNG! 6.1 Holzstiick spalten (08, 12)
Beschadigung bei WARNUNG!
unsachgemaRer Verletzungsgefahr
Handhabung auBerhalb des

Das Gerat kann
beschadigt oder zerstort
werden.

® Holzstuck immer der
Lange nach und
niemals quer auf den
Holzspalter legen.

® Niemals durch
Aufrechterhalten des
Hydraulikdrucks das
Spalten eines Holzstlcks
erzwingen.

Halten Sie sich bei der Bedienung des Gerats nur
im Bedienbereich (13) auf!

Bedienbereichs

Wenn sich Sie beim
Holzspalten auRerhalb des
Bedienbereichs aufhalten,
besteht die Gefahr
schwerer Verletzungen.

m Halten Sie sich beim
Holzspalten nur im
Bedienbereich des
Holzspalters auf.

m Fassen Sie nicht in das
Holzstlick fassen, das
gerade gespalten wird.

VORSICHT!

Verletzungsfahr durch
unordentlichen
Arbeitsbereich

Es besteht Stolper- und
Ausrutschgefahr im
Arbeitsbereich durch
herumliegende Holzstlicke
und Unordentlichkeit.

m Lagern Sie die zu
spaltenden Holzstlucke
geordnet auf einem
Haufen.

m Entfernen Sie
gespaltene Holzstlcke
und Holzspane sofort
aus dem Arbeitsbereich.
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik

ALKO

1.

Holzstiick der Léange nach so auf den
Holzspalter legen, dass das Holzstlick von
den Stammfiihrungsrohren gehalten wird.
Hinweis: Legen Sie nur gerade Holzstlicke
mit einer senkrechten und geraden
Schnittflache auf den Holzspalter (12)!
Mit einer Hand den Einschaltknopf (08/1) des
Elektromotors driicken und gedriickt halten.
Nachdem der Motor seine Enddrehzahl
erreicht hat, mit der anderen Hand den
Bedienhebel (08/2) ganz nach unten
drucken.
®  Der Stammschieber drickt das Holzstlick
gegen den Spaltkeil. Das Holzstlick wird
gespalten.
Durch Loslassen des Einschaltknopfs und
des Bedienhebels fahrt der Stammschieber
zuriick in seine Startposition.

6.2 Eingeklemmtes Holzstiick entfernen (09)

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch
Herausschlagen eines
eingeklemmten
Holzstiicks

Wird ein eingeklemmtes
Holzstlck aus dem Gerat
geschlagen, kdnnen
Verletzungen entstehen
und das Gerat beschadigt
werden.

m Schlagen Sie niemals
ein eingeklemmtes
Holzstuck mit einem
Werkzeug heraus.

Beide Hande von Einschaltknopf und
Bedienhebel nehmen.

Stammschieber zum vélligen Stillstand

8.1

Holzkeil mit Hilfe des Stammschiebers ganz
unter das eingeklemmte Holzstlck dricken.

Ggf. mit groRerem Holzkeil wiederholen, bis
das Holzstlick befreit ist.

ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK

Spalten Sie immer gut abgetrocknetes Holz.
Dieses lasst sich viel leichter spalten als
frisches, feuchtes Holz.

Sehr dicke Holzstdmme lassen sich leichter
spalten, wenn deren Lange geringer ist.

WARTUNG UND PFLEGE

WARNUNG!

Verletzungsgefahr bei
Wartungsarbeiten

Eine unsachgemalle
Wartung kann zu
schweren Verletzungen
und zu einer
Beschadigung des Gerats
fUhren.

m Vor Wartungsarbeiten
das Gerat vom
Stromnetz trennen.

®m Reparaturen am Gerat
nur von Fachbetrieben
durchflhren lassen.

Pflegearbeiten

Reinigung der Fiihrungsbahn

1.

Die Fuhrungsbahn des Stammschiebers
regelmagig reinigen, vor allem beim Spalten
von harzreichen Holzstlicken.

8.2 Wartungsarbeiten

8.2.1 Scharfen des Spaltkeils
kommen lassen. 1. Den Spaltkeil bei Bedarf mit ei ignet
3. Holzkeil (09/1) unter das eingeklemmte - pen opalikell bel Bedart mit einer geeigneten
. ! Feile scharfen.
Holzstuick schieben.
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Wartung und Pflege

8.2.2 Hydraulikdl kontrollieren und

nachfillen (10, 11)

Kontrollieren Sie den Olstand taglich und
wechseln Sie das Hydraulikdl nach 1 Jahr oder

150 Bh aus. Zum Nachfillen und Wechseln muss

Hydraulikdl HLP 46 verwendet werden.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch
Umkippen

Ein senkrecht
aufgerichteter horizontaler
Holzspalter kann sehr
leicht umkippen. Dadurch
sind schwere Verletzungen
und
Geratebeschadigungen
maoglich.

m Gerat nur zu zweit
aufrichten.

m Aufgerichtetes Gerat
immer festhalten bzw.
gegen Umkippen
sichern.

ACHTUNG!

Gefahr der
Geratebeschadigung
durch Hydraulikol

Falsches Hydraulikdl und
zu geringer oder zu hoher
Olstand fiihren zu
Fehlfunktionen sowie
Hitzeentwicklung, und
konnen die
Hydraulikpumpe
beschadigen.
® Verwenden Sie
ausschlieflich das
vorgeschriebene Hy-
draulikol.

®m Prufen Sie regelmallig
den Olstand und fiillen
Sie ggf. Hydraulikol
nach.

Zum Nachfullen muss Hydraulikél der
Viskositatsklasse HLP 46 verwendet werden.

1.

HINWEIS

Hydraulikélstand immer bei
eingefahrenem Stammschieber priifen.

Holzspalter Uber die Rader kippen, senkrecht
aufstellen und wahrend des gesamten
Vorgangs festhalten.

Olmessstab (10/1) herausschrauben und mit
einem sauberen, fusselfreien Lappen
abwischen.

Olmessstab bis zum Anschlag einstecken
und wieder herausziehen.

Der Olstand muss zwischen den
Markierungen "min." und "max." liegen
(10). Bei Bedarf mit einem Trichter (11/1)
Hydraulikél (11/2) nachfullen.
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Wartung und Pflege

4. Dichtung (10/2) auf Beschadigung priifen und
bei Bedarf austauschen.

5. Olmessstab wieder einschrauben und nur
leicht festziehen, um Beschadigungen am
Gewinde des Zylinderdeckels zu vermeiden.

HINWEIS
Ein Olwechsel ist nicht erforderlich.

462706_|
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Hilfe bei Stérungen

9 HILFE BEI STORUNGEN

Bei auftretenden Stérungen Holzspalter ausschalten und Netzstecker ziehen. Stérungen, die nicht
anhand der nachfolgenden Tabelle behoben werden kénnen, von einem autorisierten Fachbetrieb

beheben lassen.

Storung

Stammschieber fahrt nicht aus/
ein

Stammschieber hat keine Kraft

Hydraulikpumpe pfeift,
Stammschieber bewegt sich
ruckartig

Motor wird sehr heil}

Motor lauft nicht an

Ursache
Zu wenig Hydraulikol
Hydraulikpumpe defekt

Gerat steht schrag mit Gefalle
zum Spaltkeil

Zu wenig Hydraulikol

Gerét steht schrag mit Gefalle
zum Spaltkeil

Zu wenig Hydraulikol

Gerat steht schrag mit Gefalle
zum Spaltkeil

Luft im Kreislauf

Kabelquerschnitt eines
Verlangerungskabels zu klein

Motorschutzschalter hat
abgeschaltet

Netzstecker oder Steckdose
defekt

Netzkabel defekt

Elektromotor defekt

Beseitigung
Hydraulikdl nachfillen

Hydraulikpumpe von
Fachbetrieb oder AL-KO
Servicestelle ersetzen lassen

Gerat waagerecht oder mit
Gefalle zum Bedienhebel stellen

Hydraulikél nachfillen

Gerat waagerecht oder mit
Gefalle zum Bedienhebel stellen

Hydraulikdl nachfiillen

Gerat waagerecht oder mit
Gefalle zum Bedienhebel stellen

Entliftungsschraube 6ffnen

Verlangerungskabel mit
groRerem Kabelquerschnitt
verwenden

Warten, bis der Motor abgekuhlt
ist

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen

Von Elektrofachmann priifen
und ggf. ersetzen lassen
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Transport

ALKO

10 TRANSPORT

ACHTUNG!

Beschadigungsgefahr
durch unsachgemaRen
Transport

Wenn der Transport nicht
sachgemal durchgefluhrt

wird, kann der Holzspalter
beschadigt werden.

m \or jeder
Ortsveranderung
Netzstecker ziehen und
Entliftungsschraube
festziehen.

®m Holzspalter nur am
Transportbugel
anheben.

®m Holzspalter nicht an der
Zylinderbefestigung, der
Kolbenstange oder
anderen Komponenten
anheben.

1. Holzspalter am Transportbiigel anheben und
ziehend oder schiebend transportieren.

11 LAGERUNG
Holzspalter vom Stromnetz trennen.

2. Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich
reinigen und — falls vorhanden — alle
Schutzabdeckungen anbringen. Der
Stammschieber muss sich in der Endposition
befinden.

3. Gerat an einem trockenen, abschlieRbaren
Platz und auRRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

12 ENTSORGUNG

Hinweise zum Elektro- und

Elektronikgerategesetz (ElektroG)

E\/ ®  Elektro- und Elektronik-Altgerate
gehoren nicht in den Hausmull,

— sondern sind einer getrennten

Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufiihren!

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht
fest im Altgerat verbaut sind, missen
vor der Abgabe enthnommen werden!
Deren Entsorgung wird Uber das
Batteriegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und
Elektronikgeraten sind nach deren
Gebrauch gesetzlich zur Rickgabe
verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die
Eigenverantwortung flr das Léschen
seiner personenbezogenen Daten auf
dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne
bedeutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht Gber den Hausmiill entsorgt werden duirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate konnen bei
folgenden Stellen unentgeltlich abgegeben
werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw.
Sammelstellen (z. B. kommunale Bauhofe)

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fir Geréte, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU unterliegen. In Landern
aullerhalb der Europaischen Union kdnnen
davon abweichende Bestimmungen fir die
Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

462706_|
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ﬂ Kundendienst/Service

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgelegene AL-
KO Servicestelle.

Diese finden Sie im Internet unter folgender Adresse:

www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen
Verjahrungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder
Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das
Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®m  Beachten dieser Betriebsanleitung ®  Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung B Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®m  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

m  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

15 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit, dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertriebenen Form die Anforderungen
der harmonisierten EU-Richtlinien, der EU-Sicherheitsstandards und die produktspezifischen
Standards erfiillt.

Produkt Hersteller Dokumentations-
Holzspalter AL-KO Gerate GmbH Bevollméchtigter
Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14

(64064065 D-89359 Kotz
Typ EU-Richtlinien Harmonisierte Normen
KHS 3704 2006/42/EG EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/EU EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/EU EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kétz, 11.10.2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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About these operating instructions

ALKO

1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

B The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating
instructions.

B |t is essential to carefully read through these
operating instructions before start-up. This is
essential for safe working and trouble-free
handling.

®  Always safeguard these operating
instructions so that they can be consulted if
you need any information about the
appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

B Comply with the safety and warning
information in these operating instructions.

1.1 Legends and signal words

DANGER!

Denotes an imminently
dangerous situation which
will result in fatal or serious
injury if not avoided.

WARNING!

Denotes a potentially
dangerous situation which
can result in fatal or
serious injury if not
avoided.

CAUTION!

Denotes a potentially
dangerous situation which
can result in minor or
moderate injury if not
avoided.

IMPORTANT!

Denotes a situation which
can result in material
damage if not avoided.

NOTE
Special instructions for ease of

understanding and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

The log splitter is intended exclusively for splitting
perpendicularly cut and well-dried logs. The
dimensions of the logs must not exceed the
dimensions given in the technical data.

Only one person may remain in the working area
of the log splitter, and the log splitter may be
operated only by one person.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use (as well
as unauthorised conversions or add-ons) are
regarded as contrary to the intended use and will
result in exclusion of the warranty as well as loss
of conformity (CE mark); the manufacturer will
thus decline any responsibility for damage and/or
injury suffered by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

®m  Splitting of logs in which metal parts such as
nails, wire, staples, etc. are embedded if
forbidden.

®m  QOperation in a potentially explosive
atmosphere is forbidden.

®m  Use for any other purpose that the
designated use is forbidden.

462706_|
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Product description

2.3 Safety and protective devices

WARNING!

Risk of injury

Defective and disabled

safety and protective

devices can lead to

serious injury.

® Have any defective
safety and protective
devices repaired.

m Never disable safety
and protective devices.

2.3.1  Motor protection switch

The motor protection switch switches off the
motor if the log splitter is overloaded.

Do not deactivate the function of the motor
protection switch.

If the motor protection switch has switched off the
log splitter, proceed as follows:

1. Disconnect the log splitter from the mains.
2. Determine the cause of the overload.

3. Allow the log splitter to cool down for several
minutes, then connect to the mains again.

4. Switch on the log splitter.

2.3.2 Mains cable

WARNING!
Risk of injury from
electric shock

A defective mains cable
can result in serious
injuries due to electric
shock.

m Ensure that the mains
cable is not damaged or
severed.

®  Use only rubber-sheathed cables of quality
HO7RN-F according to VDE 0282 Part 14
with a conductor cross section of at least
2.5 mm>

B The maximum permissible cable length is
10 m. A longer cable impairs the motor power
and hence the performance and function of
the log splitter.

®  Mains cable, mains plug and coupling socket
must be undamaged. A defective mains
cable (e.g. with cracks, cuts, crushed or
kinked points in the insulation) must not be
used.

B Repairs to the mains cable, mains plug and
coupling socket may only to be carried out by
qualified electricians.

Do not expose plug connectors to moisture.
If the mains cable is damaged, immediately
disconnect it from the mains.

2.4 Electrical requirements

® AC230V/50Hz

®  Minimum cross-section of the mains cable =
2.5 mm?

®  Minimum fusing of the mains connection =
16 A
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2.5 Product overview

1 Guard plate 8  Control lever

2 Log pusher 9 Feet, rear (KHS 5204 and KHS 8552 only)

3 Log guide pipe 10  Support foot (KHS 5204 and KHS 8552 only)

4 Splitting wedge 11 Transport wheels park position (KHS 5204 and

KHS 8552 only)
Piston rod 12 Feet, front (KHS 5204 and KHS 8552 only)
Transport bracket 13 Cross-strut, front (KHS 5204 and KHS 8552 only)
On/Off switch on the electric motor
2.6 Symbols on the appliance Symbol  Meaning

=
—

\\:'J
)

Symbol  Meaning Wear safety boots!
- Read the operating instructions
A L[| before starting operation!

Keep third parties away from the
danger area!

Wear protective glasses!

z

Important — danger!

Keep your hands away from the
splitting wedge!

L_
S
gusr

Operate the appliance with both

Disconnect the appliance from hands.

the mains before starting
maintenance work!

RS

Wear protective gloves!
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Safety instructions

3 SAFETY INSTRUCTIONS
DANGER!

Lack of knowledge of the

safety instructions can
pose a danger of

extremely severe or even

fatal injury.

Lack of knowledge of the
safety instructions and
operating instructions can
lead to extremely serious
and even fatal injury.

m Observe all safety
instructions and
instructions for use in
these operating
instructions as well the
operating instructions
which are referred to
before you start using
the appliance.

m Keep all supplied
documents in a safe
place for future
reference.

3.1 Operator

® Young people under 16 years
of age and people who do not

know the operating

instructions are not allowed to

use the appliance. Observe
any country-specific safety

regulations concerning the

minimum age of the user.

® Do not operate the appliance

if you are under the influence
of alcohol, drugs or
medication.

3.2 Personal protective

equipment

m Wear clothing and protective

equipment in accordance with
the regulations in order to
avoid injury to the head and
limbs as well as to avoid
hearing impairment.

The clothing must be
appropriate (tightly fitting) and
must not restrict movements.
If you have long hair, it is
essential to wear a hair net.
Never wear loose items of
clothing or accessories that
be pulled into the appliance,
e.g. scarves, loose-fitting
shirts, long neck chains.

®m The personal protective

equipment comprises:

Hearing protection and
protective eyewear

Long trousers and sturdy
shoes

Protective gloves

3.3 Safety in the workplace
m Work only in daylight or under

very bright artificial light.
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Safety instructions

ALKO

Operate the appliance only on
solid and level ground and not
on sharp inclines.

Pay attention to stability.

3.4 Safety of persons,

animals and property

Note that the user is
responsible for accidents and
damage that may befall other
persons or their property.

Use the appliance only for the
purposes for which it is
intended. Any non-intended
use can lead to injury and
property damage.

Switch on the appliance only
when there are no other
persons or animals in the
working area.

Maintain a safe distance to
persons or animals, or switch
off the appliance if persons or
animals approach.

3.5 Appliance safety

Use the appliance only under
the following conditions:

The appliance is not soiled.

The appliance show no
signs of damage.

All controls function
properly.

® Do not overload the device. It

is intended for light work in
the private sector. Overload
can lead to damage to the
appliance.

Never operate the appliance
with worn or defective parts.
Always replace defective
parts with original spare parts
from the manufacturer. If the
appliance is operated with
worn or defective parts,
guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

NOTE

Repair work is only
allowed to be carried out
by expert workshops or
our AL-KO service centres.

3.6 Electrical safety
® The connection plug of the

power tool must fit into the
socket. The plug is not
allowed to be changed in
any way. Do not use any
plug adapters together with
earthed power tools.
Unmodified plugs and
matching sockets reduce the
risk of electric shock.

m Avoid physical contact with

earthed surfaces such as
on pipes, heaters, cookers
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and refrigerators. There is
an increased risk of electric
shock if your body is earthed.

Keep electrical tools out of
the rain and away from
moisture. Water getting into
an electrical tool increases the
risk of an electric shock.

Do not use the connection
cable for incorrect
purposes such as carrying
the electrical tool, hanging
it up or for pulling the plug
out of the socket. Keep the
connection cable away from
heat, oil, sharp edges and
moving parts. Damaged or
tangled connection cables
increase the risk of electric
shock.

If you are working outside
with a power tool, only use
extension cables that are
also suitable for outside.
Using an extension cable that
is suitable for outside
decreases the risk of electric
shock.

If the operation of the power
tool in a humid environment
cannot be avoided, use a
fault current circuit breaker.
Using a fault current circuit
breaker decreases the risk of
electric shock.

3.7 Use and handling of the

electrical tool

® Do not overload the power

tool. Use the appropriate
power tool for the job you
are doing. Using the
appropriate power tool will
enable you to work more
effectively and safely in the
specified performance range.

Do not use a power tool if it
has a defective switch. A
power tool that can no longer
be switched on or off is
dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from
the socket and/or remove
the battery before you make
adjustments to the
appliance, replace parts or
put the power tool away.
This precautionary measure
will prevent the power tool
from starting inadvertently.

Keep unused power tools
out of the reach of children.
Do not allow people to use
the power tool if they are
not familiar with it or have
not read these instructions.
Power tools are dangerous if
they are used by
inexperienced people.
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m Look after power tools and

the insertion tool with care.
Check whether moving
parts function perfectly and
do not stick, whether there
are any broken parts or
parts that are damaged in
such a way that the function
of the power tool is
impaired. Have damaged
parts repaired before using
the power tool. Many
accidents are caused by
failure to maintain power tools
properly.

Keep cutting tools sharp
and clean. Carefully
maintained cutting tools with
sharper cutting edges are less
likely to stick and are easier to
control.

Use power tools,
accessories, insertion tools,
etc. according to these
instructions. When doing
so, take account of the
working conditions and the
activity to be undertaken.
Using power tools for
applications other than the
intended purpose can result in
dangerous situations.

Keep the grips and grip
surfaces dry, clean and free
from oil and grease. Slippery
grips and grip surfaces

prevent safe operation and
control of the power tool in
unforeseen situations.

3.8 Safety instructions

relating to operation

Never leave the operational
appliance unsupervised.

Clean the appliance after
every use.

Protect the appliance against
unauthorised access.

The appliance may only be
operated by one person.

Never move the appliance
while the motor is running.

Never operate the appliance
in rain or snow.

Disconnect the appliance from
the mains for:

Maintenance and cleaning
work

Adjustment work
Transport
Interruptions in work
Faults

Do not touch the splitting
wedge.
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4 ASSEMBLY (01)

WARNING!

Danger if assembly is
not carried out
completely!

Operation of an

incompletely assembled

appliance can result in

serious injury.

® Only operate the
appliance when it is fully
assembled.

m Check that all safety
and protective devices
are in place and
functioning correctly
before switching on.

NOTE
The tools required for assembly are not

included in the scope of supply.
Required tool: See Figure 01.

4.1 Mounting the transport wheels (02)

Insert the axis (02/1)through the wheel from
outside and through the pipe and secure with the
cotter pin (02/2).

4.2 Mounting the feet (KHS 5200) (03 — 06)

NOTE
The transport wheels are only intended

for transporting the log splitter.

The transport wheels must be
dismounted from the feet and mounted
in the park position.

1. Mount the transport wheels on both front feet.

2. Tilt the log splitter to one side and mount the
rear foot.

3. Insert the foot (03/1, 05/1) into the pipe frame
(03/2, 05/2) up to the stop and screw tight
with screws, washers and locking nuts (03/3,
05/3).

. Ask a second person to help tilt the log

splitter to the other side, mount the remaining
feet and then position the log splitter.

Position the log splitter vertically (piston rod
upwards) and screw the support foot (04/1) to
the rear feet.

Position the log splitter and mount the front
cross-strut (06/1) using the threaded rod
(06/2).

START-UP

WARNING!

Danger of injury if the

appliance tips over

A tipping appliance can

result in serious injury and

damage to the appliance.

® Ensure that the
appliance cannot tip
over.

WARNING!

Danger of injury from
faulty appliance
Operation of an faulty
appliance can result in
serious injury and damage
to the appliance.

m Operate the appliance
only when it is
undamaged and has not
defects, and when no
parts are missing or
loose.
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DANGER!

Risk of electric shock if
the log splitter is
operated without
residual current circuit
breaker

Operation of the appliance
without residual current
circuit breaker in the mains
connection can result in
serious injuries or even
death due to electric
shock.

m Before connecting the
appliance, check
whether the mains
connection has a
residual current circuit
breaker for a maximum
leakage current of
0.03 A.

m [f you cannot be sure
that a residual current
circuit breaker is
installed: Use an
additional portable
residual current device
with switched PE
conductor.

Before each use

WARNING!

Danger of injury if the
appliance tips over

A tipping appliance can
result in serious injury and
damage to the appliance.

®m Ensure that the
appliance cannot tip
over.

Carry out a visual inspection of the log

splitter.

B The log splitter must not be put into
operation if parts of the appliance are
missing, defective or loose.

Carry out a visual inspection of the mains

cable.

®m A defective mains cable (e.g. with cracks,
cuts, crushed or kinked points in the
insulation) must not be used.

Carry out a visual inspection for leaks in the

hydraulic system.

®  The log splitter must not be put into
operation if the hydraulic system has
leaks.

Use suitable means to fix the appliance

securely to the ground.

5.2 Putting the log splitter into operation

(07, 08)

NOTE
The transport wheels are only intended

for transporting the log splitter.

The transport wheels must be
dismounted from the feet and mounted
in the park position.

Install the log splitter on level, solid ground, if
possible with a slight slope towards the
control lever (as the valves are located here).
If the log splitter slopes towards the splitting
wedge, the splitting force will be lost.

Lay the mains cable in such a way that it
cannot be kinked, crushed or damaged in
any other way.
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3. Connect the mains cable to the mains power
supply.

4. Loosen vent plug (07/1) by 3 — 4 turns.
Note: Tighten the vent plug again after use.

5. Testing the safety stop:

With one hand, press and hold the ON
button (08/1) of the electric motor.

When the motor has reached its
operating speed, press control lever
(08/2) completely down with your other
hand.

Release one of the two controls: ON
button or control lever. The log pusher
must stop immediately.

Release the other control. The log pusher
moves back to its starting position.

6 OPERATION (13)

WARNING!

Risk of injury if operated

by more than one person

Operation of the appliance

by two or more persons

can result in serious

injuries.

m Operate the appliance
only alone.

m Keep other persons
away and in particular
prevent them from
reaching into the log
that is currently being
split.

WARNING!

Risk of injury from

shattering log

Stored hardwood, irregular

branches, irregular logs

and logs with a large
number of knots tend to
shatter during splitting.

Flying pieces of wood can

then cause serious

injuries.

m Split only straight logs
with a perpendicular
and straight cutting
surface.

m Wear the prescribed
protective clothing at all
times.

IMPORTANT!

Damage due to incorrect
use

The appliance can be

damaged or destroyed.

m Always place the log
longitudinally and never
transversely into the log
splitter.

m Never try to force a log to
split by maintaining the
hydraulic pressure.

When using the appliance, remain in the
operating area (13) only.
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6.1 Splitting a log (08, 12)

WARNING!

Danger of injury outside

of the operating area

If you are outside of the

operating area when

splitting wood, there is a

danger of serious injuries.

® When splitting logs,
remain in the operating
area of the log splitter
only.

® Do not reach into the
piece of wood that is
being split.

CAUTION!

Risk of injury due to

untidy workplace

Untidiness and logs lying

around pose a risk of

tripping and slipping in the

working area.

m Store the logs to be split
in a tidy pile.

® Immediately remove
split logs and wood
chips from the working
area.

1. Place the log longitudinally onto the log
splitter in such a way that the log is held by
the log guide pipes.

Note: Only place straight logs with a
perpendicular and straight cutting surface on
the log splitter (12).

2. With one hand, press and hold the ON button

(08/1) of the electric motor.

When the motor has reached its operating
speed, press control lever (08/2) completely
down with your other hand.
®  The log pusher pushes the log against
the splitting wedge. The log is split.
When the ON button and control lever are
released, the log pusher moves back into its
starting position.

6.2 Removing a jammed log (09)

CAUTION!

Risk of injury from a

jammed log flying out

If a jammed log flies out of

the appliance, injuries can

be caused and the

appliance may be

damaged.

m Never try to free a
jammed log using tools.

Take both hands away from the ON button
and control lever.

. Allow the log pusher to come to a complete

standstill.

Push a wooden wedge (09/1) under the
jammed log.

Drive the wooden wedge completely under
the jammed log using the log pusher.

If necessary, repeat with a larger wooden
wedge until the log is freed.

WORKING BEHAVIOUR AND
WORKING TECHNIQUE

Always split only well-dried logs. These can
be split far easier than fresh, moist wood.
Very thick logs can be split more easily if they
are not too long.
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8 MAINTENANCE AND CARE

WARNING!

Risk of injury during
maintenance work
Improper maintenance can
result in serious injury and
damage to the appliance.

®m Disconnect the
appliance from the
mains before starting
maintenance work.

® Have repairs to the
appliance carried out
only by qualified
companies.

8.1 Maintenance and care work

Cleaning of the guideway

1. Clean the guideway of the log pusher at
regular intervals, particularly when splitting
logs with high resin contents.

8.2 Maintenance tasks

8.2.1 Sharpening of the splitting wedge

1. Sharpen the splitting wedge, when
necessary, using a suitable file.

8.2.2 Checking and topping up hydraulic
oil (10, 11)

Check the oil level every day and change the

hydraulic oil after 1 year or 150 operating hours.

Use only hydraulic oil HLP 46 for topping up and

changing.

WARNING!

Danger of injury due to

tipping

A vertically erected,

horizontal log splitter can

tip very easily. This can
cause serious injuries and
damage to property.

m Always have two
persons to turn the
appliance upright.

m Always hold an upright
appliance or secure it to
prevent it from tipping
over.

IMPORTANT!

Risk of appliance
damage from use of
wrong hydraulic oil

Use of the wrong hydraulic

oil and oil levels that are

too high or too low result in
malfunctions and heat
development and can
damage the hydraulic
pump.

®m Use only the prescribed
hydraulic oil.

m Check the hydraulic oil
level at regular intervals
and top up, when
necessary.

Use only hydraulic oil of the viscosity class HLP
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NOTE
Always check the hydraulic oil level with

the log pusher retracted.

1. Tilt the log splitter over the wheels, position
upright and hold securely during the whole
process.

2. Unscrew the oil dipstick (10/1) and wipe
using a clean, lint-free cloth.

3. Insert the dipstick up to the stop and pull out
again.

B The oil level must be between the marks
"min." and "max." (10). If necessary, top
up hydraulic oil (11/2) using a funnel
(1171).

4. Check seal (10/2) for damage and replace if
necessary.

5. Screw in the oil dipstick again and tighten
only slightly to avoid damaging the thread of
the cylinder cover.

NOTE
An oil change is not necessary.
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9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

In the event of malfunctions, switch off the log splitter and remove the mains plug. Faults that cannot be
remedied following the table below must be remedied by an authorised specialist company.

Malfunction

Log pusher does not extend/
retract

Log pusher has no force

Hydraulic pump whistles, log
pusher moves jerkily

Motor becomes very hot

Motor does not start

Cause
Insufficient hydraulic oil

Hydraulic pump defective

Appliance is tilted towards the
splitting wedge

Insufficient hydraulic oil

Appliance is tilted towards the
splitting wedge

Insufficient hydraulic oil

Appliance is tilted towards the
splitting wedge

Air in circuit
Cable cross-section of an
extension lead too small

Motor protection switch has
switched off

Mains plug or plug socket
defective

Mains cable defective

Electric motor defective

Remedy
Top up hydraulic oil

Have hydraulic pump replaced
by a specialist company or by
an AL-KO service centre

Position the appliance level or
tilted towards the control lever

Top up hydraulic oil

Position the appliance level or
tilted towards the control lever

Top up hydraulic oil

Position the appliance level or
tilted towards the control lever

Loosen vent plug

Use an extension lead with a
larger cable cross-section

Wait until the motor has cooled
down

Have inspected and replaced, if
necessary, by a qualified
electrician

Have inspected and replaced, if
necessary, by a qualified
electrician

Have inspected and replaced, if
necessary, by a qualified
electrician

42

KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



Transport

ALKO

10 TRANSPORT

IMPORTANT!

Risk of damage from
improper transport

If the transport is not
carried out properly, the
log splitter can be
damaged.

® Always remove the
mains plug and tighten
the vent plug before
moving the log splitter.

m Lift the log splitter only
at the transport bracket.

®m Do not lift the log splitter
at the cylinder
mounting, piston rod or
other components.

1. Lift the log splitter at the transport bracket
and transport by pushing or pulling.

11 STORAGE
Disconnect the log splitter from the mains.

2. Thoroughly clean the appliance after each
use and — if present — attach all covers. The
log pusher must be in the end position.

3. Store the appliance in a dry, lockable place
out of the reach of children.

12 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)

E\/ ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable
batteries that are not installed
permanently in the old appliance must
be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery
law.

®  Owners or users of electrical and
electronic appliances are obliged by
law to return them after use.

B The end user bears personal
responsibility for deleting his personal
data from the old appliance to be
disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be
handed in at no charge at the following places:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances
(stationary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this
voluntarily.

These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the
European Union and are subject to European
Directive 2012/19/EU. Different provisions may
apply to the disposal of electrical and electronic
appliances in countries outside the European
Union.
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ﬂ After-Sales / Service

13 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or spare parts, please contact your nearest AL-KO Service
Centre.

These can be found on the Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts

14 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warranty
period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded B Unauthorised repair attempts

B The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of
purchase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

15 EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in its marketed form conforms to the requirements of the
harmonised EU Directives, EU safety standards and the product-specific standards.

Product Manufacturer Duly authorised person for
Log splitter AL-KO Gerate GmbH technical file
Serial number Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14

(64064065 Germany D-89359 Kotz

Germany
Type EU directives Harmonised standards
KHS 3704 2006/42/EC EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/EU EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/EU EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kétz, 11/10/2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Over deze gebruikershandleiding

ALKO

1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

®  De Duitse versie is de originele
gebruiksaanwijzing. Alle andere taalversies
zijn vertalingen van de originele
gebruiksaanwijzing.

® | ees voor de ingebruikname deze
gebruikershandleiding absoluut zorgvuldig
door. Dit is de voorwaarde voor veilig werken
en een storingsvrij gebruik.

®  Bewaar deze gebruikershandleiding goed
zodat u erin het antwoord op uw vragen kunt
terugvinden wanneer u informatie over het
apparaat nodig hebt.

®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruikershandleiding aan andere personen
over.

® | ees en neem de veiligheids- en
waarschuwingsinstructies in deze
gebruikershandleiding in acht.

1.1 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

A GEVAAR!

Wijst op een direct
gevaarlijke situatie, die,
wanneer ze niet vermeden
wordt, tot de dood of tot
een ernstig letsel leidt.

WAARSCHUWING!

Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die,
wanneer ze niet vermeden
wordt, tot de dood of tot
een zwaar letsel kan
leiden.

VOORZICHTIG!

Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die,
wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of
middelzwaar letsel kan
leiden.

LET OP!

Wijst op een situatie, die,
wanneer ze niet vermeden
wordt, tot materiéle schade
kan leiden.

OPMERKING
Speciale aanwijzingen voor meer

duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Reglementair gebruik

De houtklover is uitsluitend bedoeld om verticaal
afgezaagde en goed gedroogde stukken hout te
kloven. De afmetingen van de stukken hout
mogen de afmetingen die worden genoemd in de
technische gegevens niet overschrijden.

In het werkgebied van de houtklover mag zich
uitdrukkelijk slechts één persoon bevinden, en
het apparaat mag slechts door één persoon
worden bediend.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. Elke andere toepassing, alsook een
verboden om- of aanbouw, worden beschouwd
als niet beoogd gebruik en leiden tot uitsluiting
van de garantie, het verlies van de conformiteit
(CE-markering) en de afwijzing van elke
verantwoordelijkheid vanwege de fabrikant wat
betreft schade aan de gebruiker of derden.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

®m Het klieven van houtblokken waarin zich
metalen delen zoals spijkers, draad,
krammen enz. bevinden, is verboden.

®m  Het gebruik in een atmosfeer met
explosiegevaar is verboden.

®  Elk ander dan het beoogde gebruik is
verboden.
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Productomschrijving

2.3 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

WAARSCHUWING!
Risico op letsel

Defecte en buiten werking
gestelde veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen
kunnen tot ernstig letsel
leiden.

m | aat defecte veiligheids-
en
beveiligingsvoorziening
en repareren.

® De beschermings- en
beveiligingsvoorziening
en nooit buiten werking
stellen.

2.3.1 Motorbeveiligingsschakelaar

In het geval van overbelasting van de houtkliever

schakelt de motorbeveiligingsschakelaar de

motor uit.

De motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten

werking worden gezet.

Als de motorbeveiligingsschakelaar de

houtkliever heeft uitgeschakeld, gaat u als volgt

te werk:

1. Houtkliever scheiden van het lichtnet.

2. Los de oorzaak van de overbelasting op.

3. Na een afkoeltijd van enkele minuten de
houtkliever weer aansluiten op de
stroomvoorziening.

4. Houtkliever inschakelen.

2.3.2 Voedingskabel

WAARSCHUWING!

Gevaar voor persoonlijk
letsel door een
elektrische schok

Een defecte voedingskabel
kan ernstig letsel
veroorzaken als gevolg
van elektrische schokken.

® Ervoor zorgen dat de
voedingskabel niet is
beschadigd of
doorgesneden.

®  Nur Gummikabel der Qualitat HO7RN-F nach
VDE 0282 Teil 14 mit einem Aderquerschnitt
von mindestens 2,5 mm? verwenden.

B Die maximal zulassige Kabellange ist 10 m.
Eine langere Leitung beeintrachtigt die
Motorleistung und damit die Funktion des
Holzspalters.

®  Netzkabel, Netzstecker und Kupplungsdose
mussen unbeschadigt sein. Ein defektes
Netzkabel (z. B. mit Rissen, Schnitt-,
Quetsch- oder Knickstellen in der Isolation)
darf nicht verwendet werden.

B Reparaturen am Netzkabel, am Netzstecker
und an der Kupplungsdose diirfen nur durch
Elektrofachbetriebe durchgeflihrt werden.

®  Steckverbindungen nicht der Nasse
aussetzen.

B |m Schadensfall Netzkabel sofort vom
Stromnetz trennen.

2.4 Elektrische voorwaarden

® AC230V/50Hz

®  Mindestquerschnitt des Netzkabels
=2,5mm?

B Mindestabsicherung des Netzanschlusses
=16 A
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Productomschrijving

2.5 Produktiibersicht

A W N -

[&)]

7

Schutzblech
Stammschieber
Stammfiihrungsrohre
Spaltkeil

Kolbenstange
Transportblgel

Ein-/Aus-Schalter am Elektromotor

2.6 Symbolen op het apparaat

Symbol  Bedeutung

- Vor Inbetriebnahme
[HJ Betriebsanleitung lesen!

Dritte vom Gefahrenbereich
fernhalten!

Achtung Gefahr!
Hande vom Spaltkeil fernhalten!

Vor Wartungsarbeiten Gerat vom
Stromnetz trennen!

Schutzhandschuhe tragen!

10
11

12
13

Bedienhebel

FuRe hinten (nur KHS 5204 / KHS 8552)
Auflageful® (nur KHS 5204 / KHS 8552)
Parkposition Transportrader (nur KHS 5204 /

KHS 8552)

FURe vorne (nur KHS 5204 / KHS 8552)
Querstrebe vorne (nur KHS 5204 / KHS 8552)

Symbol

o

Bedeutung

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzbrille tragen!

Das Gerat mit beiden Handen
bedienen!

462706_|
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3

Veiligheidsinstructies

VEILIGHEIDSINSTRUCTIE
S

GEVAAR!

Levensgevaar en gevaar
voor zeer ernstig
persoonlijk letsel door
onbekendheid met de
veiligheidsinstructies

Onbekendheid met de
veiligheidsinstructies en
bedieningsinstructies kan
bijzonder ernstig letsel en
zelfs de dood tot gevolg
hebben.

m Volg alle
veiligheidsinstructies en
bedieningsinstructies in
deze
gebruiksaanwijzing op
evenals in de
gebruiksaanwijzingen
waarnaar wordt
verwezen, voordat u het
apparaat gebruikt.

m Bewaar alle
bijgeleverde
documenten voor
toekomstig gebruik.

3.1 Gebruiker

Personen van jonger dan 16
jaar en personen die de
gebruikershandleiding niet
hebben gelezen, mogen het
apparaat niet gebruiken.
Eventuele landspecifieke

veiligheidsvoorschriften voor
de minimumleeftijd van de
gebruiker naleven.

Bedien het apparaat niet als u
onder invloed bent van
alcohol, drugs of
geneesmiddelen.

3.2 Persoonlijke

beschermingsmiddelen

® Om letsel aan hoofd en

ledematen evenals
gehoorschade te voorkomen,
moet verplicht beschermende
kleding en uitrusting worden
gedragen.

De kleding moet doelmatig
(nauwsluitend) zijn en mag bij
het gebruik niet hinderen. Bij
lang haar beslist een
haarnetje dragen. Nooit losse
kledingstukken of accessoires
dragen die in het apparaat
kunnen worden getrokken,
bijv. sjaals, wijde shirts, lange
halskettingen.
De persoonlijke
beschermingsmiddelen
bestaan uit:
Gehoorbescherming en
veiligheidsbril
lange broek en stevige
schoenen

Beschermende
handschoenen
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Veiligheidsinstructies

ALKO

3.3 Veiligheid op de werkplek

Alleen bij daglicht of zeer
helder kunstlicht werken.
Het apparaat alleen op een
vaste en vlakke ondergrond
en niet op stijle hellingen
gebruiken.

Op stabiliteit letten.

3.4 Veiligheid van personen,

dieren en eigendommen

Houd er rekening mee dat de
gebruiker verantwoordelijk is
voor ongevallen en schade,
die andere personen of hun
eigendommen kunnen
betreffen.

Het apparaat alleen gebruiken
voor de werkzaamheden
waarvoor het is bedoeld. Niet-
reglementair gebruik kan
letsel en materi€le schade
veroorzaken.

Het apparaat alleen
inschakelen als zich in het
werkgebied geen andere
personen of dieren bevinden.
Houd een veiligheidsafstand
aan tot personen en dieren of
schakel het apparaat uit als
personen of dieren naderen.

3.5 Veiligheid van het

apparaat

m Het apparaat alleen gebruiken

onder de volgende
omstandigheden:

Het apparaat is niet
vervuild.

Het apparaat vertoont geen
beschadigingen.

Alle bedieningselementen
werken.

Het apparaat niet
overbelasten. Het is voor
lichte particuliere
werkzaamheden bedoeld.
Overbelasting leidt tot
beschadiging van het
apparaat.

Het apparaat nooit gebruiken
met versleten of defecte
onderdelen. Defecte
onderdelen altijd vervangen
door oorspronkelijke
reserveonderdelen van de
fabrikant. Wanneer het
apparaat met versleten of
defecte onderdelen wordt
gebruikt, kan tegenover de
fabrikant geen aanspraak op
garantie worden gemaakt.
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Veiligheidsinstructies

OPMERKING

Reparatiewerkzaamheden
mogen uitsluitend worden
uitgevoerd in de vakhandel
of op onze AL-KO
Servicevestigingen.

3.6 Elektrische veiligheid

Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeugs muss in
die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verandert werden.
Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie
Korperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie
von Rohren, Heizungen,
Herden und Kuhlschranken.
Es besteht ein erhdhtes
Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn |Ihr Korper
geerdet ist.

Halten Sie
Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein

Elektrowerkzeug erhoht das
Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu
tragen, aufzuhangen oder
um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten
Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich
bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhdhen
das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die
auch fur den AuBenbereich
geeignet sind. Die
Anwendung einer fur den
Aulenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden
Sie einen
Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines
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Veiligheidsinstructies

ALKO

Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3.7 Gebruik en behandeling

van het elektrische
gereedschap

m Voorkom overbelasting van

het elektrische
gereedschap. Gebruik voor
uw werkzaamheden het
juiste elektrische
gereedschap. Met het
passende gereedschap werkt
u beter en veiliger in het
beschreven
toepassingsgebied.

Gebruik het elektrische
gereedschap niet wanneer
de schakelaar kapot is.
Elektrisch gereedschap dat
niet meer in- of uitgeschakeld
kan worden, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de
contactdoos en/of verwijder
de uitheembare accu
voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert,
toebehoren vervangt of het
elektrische gereedschap
opruimt. Deze
veiligheidsmaatregel
voorkomt het onbedoeld
starten van het elektrische
gereedschap.

® Bewaar ongebruikt

elektrisch gereedschap
buiten het bereik van
kinderen. Het elektrische
gereedschap mag niet
worden gebruikt door
personen die er niet mee
vertrouwd zijn of die de
instructies niet hebben
gelezen. Elektrische
gereedschappen zijn
gevaarlijk als ze worden
gebruikt door onervaren
mensen.

Onderhoud elektrisch
gereedschap en
inzetgereedschap
zorgvuldig. Controleer of
bewegende delen goed
werken en niet klemmen, of
er delen gebroken zijn of
zodanig beschadigd dat de
werking van het elektrische
gereedschap wordt
belemmerd. Laat
beschadigde onderdelen
repareren voordat u het
elektrische gereedschap
gebruikt. Veel ongevallen
worden veroorzaakt door
slecht onderhouden
elektrische gereedschappen.
Houd het snijgereedschap
scherp en schoon. Goed
onderhouden snijgereedschap
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Montage (01)

met scherpe snijkanten blijft
minder snel haken en is
gemakkelijker in het gebruik.

m Gebruik het elektrische
gereedschap, het
toebehoren,
inzetgereedschap enz.
conform deze instructies.
Neem hierbij de
werkomstandigheden en de
uit te voeren
werkzaamheden in acht. Het
gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan
doelmatige toepassingen kan
tot gevaarlijke situaties leiden.

m Zorg dat de handgrepen en
oppervlakken ervan droog,
schoon en vrij van olie of
vet blijven. Gladde
handgrepen en oppervlakken
ervan maken geen veilige
bediening van het elektrische
gereedschap in onverwachte
situaties mogelijk.

3.8 Veiligheidsinstructies
voor de bediening

m Gebruiksklaar apparaat nooit
zonder toezicht laten.

®m Apparaat reinigen na elk
gebruik.

m Apparaat beveiligen tegen
onbevoegde toegang.

®m Apparaat mag slechts worden
bediend door één persoon.

Apparaat nooit verplaatsen
terwijl de motor draait.
Apparaat nooit gebruiken bij
regen of sneeuwval.
Apparaat scheiden van de
stroomvoorziening bij:
onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden
Afstelwerkzaamheden
Transport
Onderbrekingen van het
werk
Storingen
Nooit de kloofwig aanraken.

MONTAGE (01)

WAARSCHUWING!

Gevaren door
onvolledige montage!
De werking van een
onvolledig apparaat kan
ernstig letsel veroorzaken.
m Gebruik het apparaat
alleen als het volledig
gemonteerd is!

m Controleer voor het
inschakelen of alle
beschermings- en
beschermingsvoorzienin
gen aanwezig zijn en
functioneren!

OPMERKING
Das zur Montage benétigte Werkzeug ist

nicht im Lieferumfang enthalten.

Bendtigtes Werkzeug: siehe Bild 01.
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ALKO

4.1 Transportrader montieren (02)

Die Achse (02/1) von auen durch das Rad und
durch das Rohr stecken und mit dem
Federstecker (02/2) sichern.

4.2 StandfiiBe montieren (KHS 5200) (03 - 06)

OPMERKING
Die Transportrader dienen nur zum

Transport des Holzspalters.

Bei Spaltarbeiten miissen die
Transportrader von den StandfiiRen
demontiert und in die Parkposition
montiert werden.

1. Die Transportrader auf die beiden vorderen
FlRe montieren.

2. Den Holzspalter auf eine Seite kippen und
den vorderen und hinteren Ful® montieren.

3. Den Ful3 (03/1, 05/1) bis zum Anschlag in
das Rohrgestell (03/2, 05/2) einstecken und
mit Schrauben, Scheiben und
Sicherungsmuttern festschrauben (03/3,
05/3).

4. Holzspalter mit Hilfe einer zweiten Person auf

die andere Seite kippen, die restlichen Flilte

montieren und danach Holzspalter aufstellen.

5. Den Holzspalter senkrecht stellen
(Kolbenstange nach oben) und den
Auflageful’ (04/1) an die hinteren FuRe
schrauben.

6. Den Holzspalter aufstellen und die
Querstrebe vorne (06/1) mit Hilfe der
Gewindestange (06/2) montieren.

5 INGEBRUIKNAME

WAARSCHUWING!

Gevaar voor persoonlijk
letsel als gevolg van
kantelen van het
apparaat

Een apparaat dat kantelt

kan ernstig letsel en

schade veroorzaken.

m Zorg ervoor dat het
apparaat niet kan
kantelen.

WAARSCHUWING!

Gevaar voor persoonlijk
letsel als gevolg van een
defect apparaat

Het gebruik van een defect
apparaat kan ernstig letsel
en schade aan het
apparaat veroorzaken.

®m Apparaat alleen
gebruiken als het niet
defect of beschadigd is
en er geen onderdelen
ontbreken of loszitten.
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Ingebruikname

GEVAAR!

Gevaar voor een
elektrische schok bij
gebruik zonder
aardlekschakelaar

De bediening van het
apparaat zonder
aardlekschakelaar in de
voedingsaansluiting kan
als gevolg van elektrische
schokken ernstig letsel en
zelfs de dood tot gevolg
hebben.

m Controleer voordat het
apparaat wordt
aangesloten of in de
voedingsaansluiting een
aardlekschakelaar voor
een maximale lekstroom
van 0,03 A aanwezig is.

® Als u de aanwezigheid
van een
aardlekschakelaar niet
kunt vaststellen:
Gebruik een
aanvullende mobiele
lekstroom-
veiligheidsvoorziening
met een geschakelde
aardleiding.

5.1 Voor elk gebruik

WAARSCHUWING!

Gevaar voor persoonlijk
letsel als gevolg van
kantelen van het
apparaat

Een apparaat dat kantelt
kan ernstig letsel en
schade veroorzaken.

m Zorg ervoor dat het
apparaat niet kan
kantelen.

Sichtkontrolle des Holzspalters durchfihren.

®  Der Holzspalter darf nicht in Betrieb
genommen werden, wenn Teile des
Gerates fehlen, defekt oder lose sind.

Sichtkontrolle des Netzkabels durchfiihren.

B Ein defektes Netzkabel (z. B. mit Rissen,
Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in
der Isolation) darf nicht verwendet
werden.

Sichtkontrolle auf Leckstellen der Hydraulik

durchflhren.

®  Der Holzspalter darf nicht in Betrieb
genommen werden, wenn die Hydraulik
Leckstellen aufweist.

Holzspalter mit geeigneten Mitteln sicher auf
dem Boden fixieren.

5.2 Holzspalter in Betrieb nehmen (07, 08)

OPMERKING
Die Transportrader dienen nur zum

Transport des Holzspalters.

Bei Spaltarbeiten miissen die
Transportrader von den StandfiiRen
demontiert und in die Parkposition
montiert werden.

Holzspalter waagrecht, falls moglich mit
leichtem Gefalle zum Bedienhebel hin (da
hier die Ventile sitzen) auf ebenen, festen
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Untergrund stellen. Bei Schragstellung in
Richtung des Spaltkeils kommt es zum
Verlust der Spaltkraft.

2. Netzkabel so verlegen, dass es nicht
geknickt, gequetscht oder auf andere Weise
beschadigt werden kann.

3. Netzkabel mit dem Stromnetz verbinden.

4. Entluftungsschraube (07/1) um 3 — 4

Umdrehungen l6sen.

Opmerking: Entliiftungsschraube nach dem

Betrieb wieder anziehen!

5. Sicherheitsstopp testen:

®  Mit einer Hand den Einschaltknopf (08/1)
des Elektromotors driicken und gedriickt
halten.

®  Nachdem der Motor seine Enddrehzahl
erreicht hat, mit der anderen Hand den
Bedienhebel (08/2) ganz nach unten
dricken.

B Eines der beiden Bedienelemente
Einschaltknopf oder Bedienhebel
loslassen. Der Stammschieber muss
sofort stoppen!

B Das andere Bedienelement loslassen.
Der Stammschieber fahrt zuriick in seine
Startposition.

6 BEDIENUNG (13)

WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel bij
bediening door meerdere
personen tegelijk

Het gebruik van het
apparaat door twee of
meer personen kan leiden
tot ernstig persoonlijk
letsel.

®m Bedien het apparaat
altijd alleen.

® Houd andere personen
op afstand en voorkom
in het bijzonder dat ze
het stuk hout aanraken
dat net wordt gekloofd.

462706_|

57



Bedienung (13)
WAARSCHUWING! LET OP!
Gevaar voor letsel als Beschadigung bei
gevolg van unsachgemaRer
versplinterend hout Handhabung

Opgeslagen hardhout,
onregelmatig gegroeide
takken, ongelijkmatige
stukken hout en stukken
hout met veel noesten
neigen bij het kloven tot
versplinteren. Stukken
hout die in het rond vliegen
kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

m Kloof alleen rechte
stukken hout met een
verticaal en recht
zaagvlak.

®m Draag beslist de
voorgeschreven
beschermende kleding.

Das Gerat kann
beschadigt oder zerstort
werden.

® Holzstuck immer der
Lange nach und
niemals quer auf den
Holzspalter legen.

® Niemals durch
Aufrechterhalten des
Hydraulikdrucks das
Spalten eines
Holzstlicks erzwingen.

Halten Sie sich bei der Bedienung des Gerats nur
im Bedienbereich (13) auf!
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Holzstiick spalten (08, 12)

WAARSCHUWING!
Verletzungsgefahr
auBerhalb des
Bedienbereichs

Wenn sich Sie beim

Holzspalten auRerhalb des

Bedienbereichs aufhalten,

besteht die Gefahr

schwerer Verletzungen.

m Halten Sie sich beim
Holzspalten nurim
Bedienbereich des
Holzspalters auf.

m Fassen Sie nicht in das
Holzstlck fassen, das
gerade gespalten wird.

VOORZICHTIG!

Gevaar voor letsel als
gevolg van een
verontreinigd
werkgebied

Er bestaat gevaar voor
struikelen en uitglijden in
het werkgebied als gevolg
van verspreide stukken
hout en wanorde.

m Sla de te kloven stukken
hout netjes gerangschikt
op een stapel op.

m Verwijder gekloofde
stukken hout en
houtsnippers
onmiddellijk uit het
werkgebied.

Holzstlick der Lange nach so auf den
Holzspalter legen, dass das Holzstlick von
den Stammfihrungsrohren gehalten wird.
Opmerking: Legen Sie nur gerade
Holzstiicke mit einer senkrechten und
geraden Schnittfliche auf den Holzspalter
(12)!

Mit einer Hand den Einschaltknopf (08/1) des
Elektromotors driicken und gedrickt halten.
Nachdem der Motor seine Enddrehzahl
erreicht hat, mit der anderen Hand den
Bedienhebel (08/2) ganz nach unten
dricken.

®  Der Stammschieber driickt das Holzstlick
gegen den Spaltkeil. Das Holzstlck wird
gespalten.

Durch Loslassen des Einschaltknopfs und

des Bedienhebels fahrt der Stammschieber

zuriick in seine Startposition.

462706_|

59



Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik

6.2 Eingeklemmtes Holzstiick entfernen (09)

VOORZICHTIG!

Gevaar voor persoonlijk
letsel als gevolg van het
eruit slaan van een klem
zittend stuk hout

Als een klem zittend stuk
hout uit het apparaat wordt
geslagen, kan persoonlijk
letsel ontstaan en het
apparaat beschadigd
raken.

® Sla nooit een klem
zittend stuk hout met
een gereedschap eruit.

1. Beide Hande von Einschaltknopf und
Bedienhebel nehmen.

2. Stammschieber zum vélligen Stillstand
kommen lassen.

3. Holzkeil (09/1) unter das eingeklemmte
Holzstuck schieben.

4. Holzkeil mit Hilfe des Stammschiebers ganz
unter das eingeklemmte Holzstiick driicken.

5. Gdf. mit gréRerem Holzkeil wiederholen, bis
das Holzstuck befreit ist.

7 ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK

B Spalten Sie immer gut abgetrocknetes Holz.
Dieses lasst sich viel leichter spalten als
frisches, feuchtes Holz.

m  Sehr dicke Holzstdmme lassen sich leichter
spalten, wenn deren Lange geringer ist.

8 WARTUNG UND PFLEGE

WAARSCHUWING!

Gevaar voor persoonlijk
letsel tijdens
onderhoudswerkzaamhe
den

Verkeerd onderhoud kan
ernstig letsel en schade
aan het apparaat
veroorzaken.

® Voordat wordt
begonnen met
onderhoudswerkzaamh
eden, het apparaat
scheiden van de
stroomvoorziening.

®m Reparaties aan het
apparaat alleen laten
uitvoeren door
gespecialiseerde
bedrijven.

8.1 Verzorgingswerkzaamheden

Reinigen van de geleidebaan

1. De geleidebaan van de stamschuiver
regelmatig reinigen, vooral bij het klieven van
hars-rijke houtblokken.

8.2 Onderhoudswerkzaamheden

8.2.1 Scherpen van de splijtwig

1. De splijtwig indien nodig scherpen met een
geschikte vijl.

8.2.2 Hydraulikol kontrollieren und
nachfiillen (10, 11)

Kontrollieren Sie den Olstand taglich und

wechseln Sie das Hydraulikdl nach 1 Jahr oder

150 Bh aus. Zum Nachfillen und Wechseln muss

Hydraulikdl HLP 46 verwendet werden.

60

KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



Wartung und Pflege

ALKO

WAARSCHUWING!

Verletzungsgefahr durch
Umkippen

Ein senkrecht
aufgerichteter horizontaler
Holzspalter kann sehr
leicht umkippen. Dadurch
sind schwere Verletzungen
und
Geratebeschadigungen
moglich.
m Gerat nur zu zweit
aufrichten.

m Aufgerichtetes Gerat
immer festhalten bzw.
gegen Umkippen
sichern.

LET OP!

Gevaar voor
beschadiging van het
apparaat als gevolg van
verkeerde hydraulische
olie
Verkeerde hydraulische
olie en een te laag of te
hoog oliepeil leiden tot
storingen evenals
warmteontwikkeling, en
kunnen de hydraulische
pomp beschadigen.
m Gebruik uitsluitend de
voorgeschreven
hydraulische olie.

m Controleer regelmatig
het oliepeil en vul indien
nodig hydraulische olie
bij.

Zum Nachfillen muss Hydraulikol der
Viskositatsklasse HLP 46 verwendet werden.

1.

OPMERKING

Hydraulikélstand immer bei
eingefahrenem Stammschieber prifen.

Holzspalter Gber die Rader kippen, senkrecht
aufstellen und wahrend des gesamten
Vorgangs festhalten.

Olmessstab (10/1) herausschrauben und mit
einem sauberen, fusselfreien Lappen
abwischen.

Olmessstab bis zum Anschlag einstecken
und wieder herausziehen.

Der Olstand muss zwischen den
Markierungen "min." und "max." liegen
(10). Bei Bedarf mit einem Trichter (11/1)
Hydraulikdl (11/2) nachfllen.
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Wartung und Pflege

4. Dichtung (10/2) auf Beschadigung prifen und
bei Bedarf austauschen.

5. Olmessstab wieder einschrauben und nur
leicht festziehen, um Beschadigungen am
Gewinde des Zylinderdeckels zu vermeiden.

OPMERKING
Ein Olwechsel ist nicht erforderlich.

62 KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552
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ALKO

9 HULP BIJ STORINGEN

Bei auftretenden Stérungen Holzspalter ausschalten und Netzstecker ziehen. Stérungen, die nicht
anhand der nachfolgenden Tabelle behoben werden kdnnen, von einem autorisierten Fachbetrieb

beheben lassen.

Stérung

Stammschieber fahrt nicht aus/
ein

Stammschieber hat keine Kraft

Hydraulikpumpe pfeift,
Stammschieber bewegt sich
ruckartig

Motor wird sehr heil}

Motor lauft nicht an

Ursache
Zu wenig Hydraulikol
Hydraulikpumpe defekt

Gerat steht schrag mit Gefalle
zum Spaltkeil

Zu wenig Hydraulikél

Gerat steht schrag mit Gefalle
zum Spaltkeil

Zu wenig Hydraulikol

Gerat steht schrag mit Gefalle
zum Spaltkeil

Luft im Kreislauf

Kabelquerschnitt eines
Verlangerungskabels zu klein

Motorschutzschalter hat
abgeschaltet

Netzstecker oder Steckdose
defekt

Netzkabel defekt

Elektromotor defekt

Beseitigung
Hydraulikdl nachfiillen

Hydraulikpumpe von
Fachbetrieb oder AL-KO
Servicestelle ersetzen lassen

Gerat waagerecht oder mit
Gefalle zum Bedienhebel stellen

Hydraulikdl nachfillen

Gerat waagerecht oder mit
Gefalle zum Bedienhebel stellen

Hydraulikdl nachfiillen

Gerat waagerecht oder mit
Gefalle zum Bedienhebel stellen

Entliftungsschraube 6ffnen

Verlangerungskabel mit
groRerem Kabelquerschnitt
verwenden

Warten, bis der Motor abgekuhlt
ist

Von Elektrofachmann priifen
und ggdf. ersetzen lassen

Von Elektrofachmann prifen
und ggf. ersetzen lassen

Von Elektrofachmann priifen
und ggdf. ersetzen lassen

462706_|

63



Transport

10 TRANSPORT

LET OP!

Beschadigungsgefahr
durch unsachgemafen
Transport

Wenn der Transport nicht
sachgemal durchgefihrt

wird, kann der Holzspalter
beschadigt werden.

m Vor jeder
Ortsveranderung
Netzstecker ziehen und
Entltftungsschraube
festziehen.

®m Holzspalter nur am
Transportbugel
anheben.

® Holzspalter nicht an der
Zylinderbefestigung, der
Kolbenstange oder
anderen Komponenten
anheben.

1. Holzspalter am Transportbiigel anheben und
ziehend oder schiebend transportieren.

11 LAGERUNG
. Holzspalter vom Stromnetz trennen.

2. Nach jedem Gebrauch das Geréat griindlich
reinigen und — falls vorhanden — alle
Schutzabdeckungen anbringen. Der
Stammschieber muss sich in der Endposition
befinden.

3. Gerat an einem trockenen, abschlieRbaren
Platz und auRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

12 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten (ElektroG)

E ® Qude elektrische en elektronische
apparaten horen niet thuis bij het

— huishoudelijke afval, maar moeten

gescheiden worden aangeboden of
verwijderd!

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet
vast in het apparaat ingebouwd zijn,
moeten voor de verwijdering worden
gedemonteerd! De recycling ervan
wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®m  Bezitters of gebruikers van elektrische
en elektronische apparatuur zijn
wettelijk tot teruggave na gebruik
verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk
voor het wissen van zijn persoonlijke
gegevens op het te verwijderen
gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en
elektronische gebruikte apparaten niet via het
gewoon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden

afgegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot
terugname verplicht zijn of deze vrijwillig
aanbieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die
beantwoorden aan de Europese richtlijn 2012/19/
EU. In landen buiten de Europese Unie kunnen
afwijkende voorschriften gelden voor het
verwijderen van afgedankte elektrische en
elektronische apparaten.

64

KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



Klantenservice/service centre Mm

13 KLANTENSERVICE/SERVICE CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserveonderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre.

Deze vindt u op internet op het volgende adres:

www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten
van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering

van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de
wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:

B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik B Eigenhandig aangebrachte technische

®  Gebruik van originele reserveonderdelen wijzigingen

®  Gebruik voor andere doeleinden dan het
gebruiksdoel
Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid
De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de
datum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of
naar de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens
de verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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15 EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wir erklaren hiermit, dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertriebenen Form die Anforderungen
der harmonisierten EU-Richtlinien, der EU-Sicherheitsstandards und die produktspezifischen
Standards erfiillt.

Produkt Hersteller Dokumentations-
Holzspalter AL-KO Gerate GmbH Bevollméchtigter
Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14

(64064065 D-89359 Kotz
Typ EU-Richtlinien Harmonisierte Normen
KHS 3704 2006/42/EG EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/EU EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/EU EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kétz, 11.10.2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director

66 KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



Traduction de la notice d'utilisation originale Mm

TRADUCTION DE LA NOTICE D’UTILISATION ORIGINALE
Table des matiéres

1 A Propos de CEtE NOLICE ............ceuieeeeeeeeeeeeeeeeeee oo et n s en e een e 69
1.1 Explications des symboles et des Mentions............cccoooiiiiiiiiiiiiiiic e 69
2 DeSCriptioN AU PrOAUIL.......coiiiiiiee e e e e e e e s e e e e e e e st ee e e e e e nnnraeaae s
2.1 Utilisation conforme
2.2 Eventuelles utilisations erronées prévisibles...............oocuevveeuovceeveceeeeeeeeeeeeeeeeee e 69
2.3 Dispositifs de sécurité et de ProteCion.............coouiiiiiiiiiiii e 70
231 DiSJONCIEUN MOTBUF ...t 70
2.3.2  Cable d'alimentation ............ccciiiiiiiiiiice e 70
2.4 Conditions électriques Préalables ..............coo i 70
2.5 Apergu du produit............
2.6 Symboles sur I'appareil
3 CoNSIGNES dE SECUNTE ..ottt ettt e e e b e e et e e e enteeeeenneeeanneeeaannes
L T I O] o 7= =1 (=10 £ PRSPPSO PPRRUPRUPRRPPIN
3.2 Equipement de protection iNAIVIAUE! .............oovruevreeeerceeeeeeeeeecee e s
3.3 Sécurité de I'espace de travall ............cocviiiiiiiiiiiii s
3.4 Sécurité des personnes, des animaux et des objets. .
3.5 SECUNE A 'APPAIEIL......eeiieeieee ettt e ettt e e et e e et e e e eneeeaenes
3.6 SECUNtE EIECIMIQUE. ....ueiiiiiiii ettt
3.7  Utilisation et manipulation de I'outil @lectriqUe............cocoiiiiiiiiiiiieee
3.8 Consignes de sécurité relatives @ I'utilisation .............cccooiiiiiiiiii e
L\ (o1 a1 = o [N (U T TSP U PP RR PP 76
4.1 Monter les roulettes de transport (02) .... . 76
4.2 Monter les pieds d’appui (KHS 5200) (03 — 068) ......ccuieiuiriiieiieiieesiee s 77
B IMHSE BN SEIVICE ...eeeiuiiieeeiiiee et e et e e et e e et e e st e e e ese e e e seeeeenseeeeanseeeeanseeeaaneeeeansseeeanseeeeanseeeennnenaannes 77
5.1 Avant chaque ULITISAtIoN ...........oooiiiiiiiiie et e e e e e e e e e e 78
5.2 Mettre la fendeuse a bois en service (07, 08) .......cooiiiiiiiieiiieiie e 78
B UHIISALION (13) .t 79
6.1  Fendre une BUChE (08, 12).....ciiiiii ittt 81
6.2 Retirer une blche COINCEE (09) ......oiiuiiiiiiiiii ittt 82
7 Comportement au travail et technique de travail ..............coooiiiiiiiiic s 82
8 MaintenaNCe € ENIrELIEN .....c..eeii et et e e e et e e ne e e e e e 82
8.1 TravauX A’ @NMrEtiEN........cooiiiiiee s 82
8.2  Travaux de MaiNtENANCE ..........ccoiiiiiiiii e 82
8.2.1  Aiguisage du coin de refendage............ccceeveiiiiieennnnnn. . 82
8.2.2  Contréler et faire 'appoint d’huile hydraulique (10, 11)...cccoiiiiiiiiieeeeee e, 82
9 AIAE €N CAS B PANNES ..ottt e ettt e e e e et e e e e e e ettt e e e e e s e n b e te e e e e e e ntreaeeee e e nnnraeeaenn 85
BT = 2 o T o PSPPSR 86
T SHOCKAGE ...ttt ettt et h ettt b ettt et e 86

462706_| 67



ﬂ Traduction de la notice d’utilisation originale

12 ENMINALON <. 86
13 ServiCe ClIENtS/APIrES-VENTE ... . .eii ettt et e e st b e e e enneeeesnneeeene 87
T4 GATANTIE ...ttt ettt h e E ettt a ettt ne 87
15 Déclaration de conformité CE...........cciiiiiiiiii e 88

68 KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



A propos de cette notice

ALKO

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

® | aversion originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.

B Lire impérativement la présente notice avec
attention avant la mise en service. C'est la
condition pour un travail sir et une bonne
maniabilité.

®  Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B Lire et respecter les consignes de sécurité et
les avertissements de la présente notice.

1.1 Explications des symboles et des
mentions

DANGER'!

Indique une situation de
danger immédiat qui, si
elle n’est pas évitee,
entraine la mort, ou des
blessures graves.

AVERTISSEMENT !

Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle
n’est pas évitée, peut
entrainer la mort, ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle
n’est pas évitée, peut
entrainer des blessures
légéres a moyennes.

ATTENTION !

Indique une situation qui,
si elle n'est pas évitée,
peut entrainer des dégats
matériels.

REMARQUE
Instructions spéciales pour une

meilleure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Le fendeur de bilches a été congu uniquement
pour fendre des blches coupées verticalement et
bien séches. Les dimensions des blches ne
doivent pas dépasser celles mentionnées dans la
fiche technique.

Seule une personne doit séjourner dans la zone
de travail du fendeur de blches et ce dernier ne
doit étre utilisé que par une seule personne.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation privée. Toute autre utilisation ainsi
que toute forme de modification non autorisée est
considérée comme un détournement de I'objet
initial, avec pour conséquences la perte de
garantie et de la conformité (marquage CE) ainsi
que le refus de toute part de responsabilité du
constructeur en cas de dommages causés a
I'utilisateur ou a un tiers.

2.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles
m || est interdit de fendre des blches dans
lesquelles il y a des piéces métalliques, par
exemple des clous, du fil de fer, des
crochets, etc.

m | 'utilisation en atmosphére explosive est
interdite.

®  Toute autre utilisation dépassant le cadre de
I'utilisation conforme est interdite.
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Description du produit

2.3 Dispositifs de sécurité et de protection

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures

Les défauts et la mise hors
service des dispositifs de
sécurité et de protection
peuvent entrainer de
graves blessures.

m Faites réparer les
dispositifs de sécurité et
de protection
défectueux.

® Ne mettez jamais les
dispositifs de sécurité et
de protection hors
service.

2.3.1 Disjoncteur moteur

Le disjoncteur-protecteur coupe le moteur en cas
de surcharge de la fendeuse a bois.

Le disjoncteur-protecteur de moteur ne doit
jamais étre mis hors service.

Lorsque le disjoncteur-protecteur de moteur a
coupé la fendeuse a bois, procéder comme suit :

1. Débrancher la fendeuse a bois du secteur.
2. Eliminer la cause de la surcharge.

3. Attendre quelques minutes que la fendeuse a
bois refroidisse avant de la rebrancher sur le
secteur.

4. Allumer la fendeuse a bois.

2.3.2 Cable d’alimentation

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure en
cas de choc électrique

Un cable d’alimentation
endommagé peut
entrainer de graves
blessures en cas de choc
électrique.

m S’assurer que le cable
d’alimentation n'est pas
endommagé ni coupé.

Utiliser uniguement un cable caoutchouc de
qualité HO7RN-F conforme a la norme VDE
0282 Partie 14 et d’une section d’au moins
2,5 mm2

La longueur de cable maximale admissible
est de 10 m. Un cable plus long affecter la
puissance du moteur et donc le
fonctionnement de la fendeuse a bois.

Le cable d’alimentation, la fiche secteur et le
boitier de raccordement doivent étre intacts.
Ne pas utiliser de cable d'alimentation
défectueux (dont I'isolation présente p. ex.
des fissures, des coupures, des écrasements
ou des coudes).

Les réparations du cable d’alimentation
électrique, de la fiche secteur et du boitier de
raccordement doivent étre effectuées
uniquement par des entreprises d’électricité
agréées.

Ne pas exposer les branchements
électriques a 'humidité.

En cas de dommage, débrancher
immeédiatement le cable d’alimentation
électrique du secteur.

2.4 Conditions électriques préalables

CA 230V /50Hz

Section minimale du cable d’alimentation =
2,5 mm?

Puissance minimum de fusible du
raccordement au réseau = 16 A
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Description du produit

2.5 Apercu du produit

1 Tole de protection

2 Pousseur de blches

3  Tuyaux de guidage des blches

4 Coin a refendre

5  Tige de piston

6  Etrier de transport

7 Interrupteur Marche/Arrét sur le
moteur électrique

2.6 Symboles sur I'appareil

Symbole

/N L)

A 1A

\

& &
N A

STOP

Signification
Lire la présente notice

d’utilisation avant la mise en
service.

Maintenir les personnes tierces a
distance de la zone dangereuse.

Attention danger !

Maintenir les mains éloignées du
coin a refendre.

Préalablement a des travaux de
maintenance, débrancher
I'appareil du secteur.

10

11

12

13

Levier de commande

Pieds arriere (uniqguement sur KHS 5204 /
KHS 8552)

Pied d’appui (uniquement sur KHS 5204 /
KHS 8552)

Position de parcage des roulettes de transport
(uniquement sur KHS 5204 / KHS 8552)

Pieds avant (uniquement sur KHS 5204 /
KHS 8552)

Entretoise transversale avant (uniquement sur
KHS 5204 / KHS 8552)

Symbole Signification
g Porter des gants de protection.
Porter des chaussures de
sécurité.
m Porter des lunettes de sécurité.

L

&
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ﬂ Consignes de sécurité

3.1 Opérateurs
® |es jeunes de moins de 16

Symbole Signification

Utiliser I'appareil avec les deux
% mains.

3 CONSIGNES DE
SECURITE

DANGER!'!

Danger de mort et de
blessures trés graves en
cas de non-
connaissance des
consignes de sécurité

La non-connaissance des
consignes de seécurité et
des instructions
d’utilisation peut entrainer
de trés graves blessures,
voire la mort.

® Avant d’utiliser
I'appareil, tenez compte
de toutes les consignes
de sécurité et des
instructions d’utilisation
de ce manuel
d’utilisation ainsi que
des manuels

d’utilisation mentionnés.

m Conservez tous les
documents fournis en
vue d’une utilisation
ultérieure.

ans ou les personnes qui ne
connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas
utiliser 'appareil. Respecter
I'éventuelle réglementation de
sécurité nationale sur I'age
minimum de I'opérateur.
L’appareil ne doit pas étre
utilisé sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de
médicaments.

3.2 Equipement de

protection individuel

® Pour éviter les blessures a la

téte et aux membres, ainsi
que des lésions auditives, des
vétements et un équipement
de protection réglementaires
doivent étre portés.

Les vétements doivent étre
adaptés (moulants) et ne
doivent pas géner. Protéger
obligatoirement les cheveux
longs par une résille. Ne
jamais porter de vétements
amples ou d’accessoires qui
peuvent étre entrainés dans
I'appareil, p.ex. écharpe,
chemises amples, colliers
longs.

L’équipement de protection
individuelle est composé de :
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Consignes de sécurité

ALKO

protection auditive et
lunettes de protection,

pantalon long et
chaussures rigides

gants de protection
3.3 Sécurité de I’'espace de
travail

m Travailler uniquement a la
lumiére du jour, ou bien avec

un éclairage artificiel puissant.

m Utiliser 'appareil uniquement
sur un sol solide et plan et
pas en position trop inclinée.

m S’assurer de la stabilité de la
position.

3.4 Seécurité des personnes,
des animaux et des
objets

= A noter que I'utilisateur

assume la responsabilité des

accidents et des dommages
qui pourraient arriver a

d'autres personnes ou a leurs

biens.
m Utiliser 'appareil uniquement

pour les travaux pour lesquels

il a été congu. Une utilisation
non conforme peut entrainer
des blessures et provoquer
des dégats matériels.

m N’allumer I'appareil que

lorsque personne (autre que
I'utilisateur) ni aucun animal
ne se trouvent dans la zone
de travail.

Respecter une distance de
sécurité avec les personnes
et les animaux, et éteindre
I'appareil lorsque des
personnes ou des animaux
s’approchent.

3.5 Sécurité de I'appareil
m Utiliser I'appareil uniquement

dans les conditions
suivantes :
L’appareil n'est pas
encrasse.
L’appareil ne présente
aucun dommage.

Tous les éléments de
commande fonctionnent.

Ne pas sursolliciter I'appareil.
Il est congu pour des travaux
non intensifs dans un
domaine privé. Toute
surcharge entraine
'endommagement de
I'appareil.

Ne jamais utiliser I'appareil
avec des pieces usées ou
défectueuses. Toujours
remplacer les pieces
défectueuses par des pieces
de rechange d’origine du
fabricant. Si I'appareil est
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utilisé avec des piéces useées
ou défectueuses, il ne sera
pas possible de faire valoir la
garantie du fabricant.

REMARQUE

Les travaux de réparation
ne doivent étre effectués
que par des spécialistes
compétents ou par nos
services de maintenance
AL-KO.

3.6 Sécurité électrique

La prise male de I’outil
électrique doit
correspondre a la prise
femelle du secteur. La prise
ne doit d’aucune maniére
étre modifiée. N’utilisez pas
d’adaptateur pour I'appareil
en méme temps que des
appareils reliés a la terre.
Des prises non modifiées et
adaptées réduisent les
risques de chocs électriques.

Evitez tout contact corporel
avec des surfaces reliées a
la terre telles que des
tuyaux, des radiateurs, des
fours et des réfrigérateurs.
Il existe un risque éleveé de
choc électrique si votre corps
est mis a la terre.

Protéger les outils
électriques de la pluie ou de
humidité. L'infiltration d’eau

dans un outil électrique
accroit le risque de choc
électrique.

Ne jamais utiliser le cable
de raccordement a d’autres
fins que celles prévues, par
exemple pour porter ou
suspendre I'outil électrique
ou pour débrancher la fiche
de la prise de courant. Tenir
le cable de raccordement a
I’écart de la chaleur, de
I’huile, d’arétes vives ou de
piéces en mouvement. Un
cable de raccordement
endommagé ou emmélé
augmente le risque
d’électrocution.

Si vous travaillez en plein
air avec un outil électrique,
utilisez uniquement des
rallonges également
adaptées pour I'extérieur.
L’utilisation d’une rallonge
adaptée pour I'extérieur réduit
le risque de choc électrique.
Si vous étes contraint
d’utiliser I’outil électrique
dans un environnement
humide, employez un
disjoncteur a courant de
défaut. L'utilisation d’'un
disjoncteur a courant de
défaut diminue le risque de
choc électrique.
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3.7 Utilisation et

manipulation de I'outil
électrique

Ne sur-sollicitez pas I'outil
électrique. Utilisez I’outil
électrique adapté pour votre
travail. En utilisant I'outil
électrique adapté, vous
travaillez mieux et de fagon
plus sdre dans le cadre de la
plage de performance
indiquée.

N’utilisez aucun outil
électrique dont le
commutateur est
défectueux. Un outil
électrique que I'on ne peut
plus brancher ou débrancher,
est potentiellement dangereux
et doit étre répare.

Retirez la fiche de la prise
de courant et/ou retirez une
batterie amovible avant de
procéder aux réglages des
appareils, de remplacer des
piéces de rechange de
I'outil ou de poser I’outil
électrique. Cette mesure de
sécurité évite une mise en
marche involontaire de I'outil
électrique.

Conservez les outils
électriques non utilisés
hors de la portée d’enfants.
Ne confiez pas I'outil
électrique a des personnes

n’étant pas familiarisées
avec sa manipulation ou
n’ayant pas lu les présentes
instructions. Les outils
électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des
personnes inexperimentées.

Prenez soin de I'outil
électrique et de I'outil
d’insertion. Contrélez que
les éléments rotatifs
fonctionnent parfaitement
et qu’ils ne se coincent pas,
que les pieces ne sont pas
cassées ou endommagées
de sorte que le
fonctionnement de I'outil
électrique en soit altéré.
Faites réparer les piéces
endommagées avant
utilisation de I’outil
électrique. Beaucoup
d’accidents ont pour origine
un mauvais entretien des
outils électriques.

Veiller a ce que les outils de
coupe restent acérés et
propres. Les outils de coupe
minutieusement entretenus et
disposant de tranchants
acérés se coincent moins et
sont plus faciles a diriger.
Utilisez I'outil électrique, le
ou les outils d’insertion etc.
conformément aux
présentes instructions.

462706_|

75



Montage (01)

Tenez compte des
conditions d’utilisation et
de la tache a effectuer.
L’utilisation d’outils électriques
a d’autres fins que celles
prévues peut entrainer des
situations dangereuses.

® Maintenir les poignées et
leurs surfaces propres,
séches et exemptes d'huile
et de graisse. Des poignées
et des surfaces de poignées
glissantes ne permettent pas
une utilisation et un controle
sUrs de 'outil électrique dans
des situations inattendues.

3.8 Consignes de sécurité
relatives a l'utilisation
® Ne jamais laisser I'appareil
sans surveillance lorsqu’il est
prét a 'emploi.
m Nettoyer I'appareil aprés
chaque utilisation.
m Sécuriser I'appareil contre
tout acces non autorise.
m [’appareil ne doit étre utilisé
que par une seule personne.
® Ne jamais soulever I'appareil
lorsque le moteur tourne.
® Ne jamais utiliser I'appareil
sous la pluie ou la neige.
m Débrancher I'appareil du
réseau électrique en cas de :
Travaux d’entretien et de
nettoyage

Travaux de réglage
Transport
Interruptions du travail
Pannes

® Ne pas saisir le coin a
refendre.

4 MONTAGE (01)

AVERTISSEMENT !
Dangers liés a un
montage incomplet !
L’utilisation d’'un appareil
qui n'est pas entiérement
monté risque d’entrainer
des blessures graves.
m N'utiliser I'appareil que
s’il est entierement
monté !

m Vérifier que tous les
dispositifs de sécurité et
de protection sont
disponibles et en état de
fonctionner avant de
mettre en marche !

REMARQUE
L’outillage nécessaire au montage n’est

pas fourni avec I'appareil.
Pour l'outillage nécessaire, voir 'image 01.

4.1 Monter les roulettes de transport (02)

Introduire I'axe (02/1) par I'extérieur dans la roue
et le tuyau et sécuriser a I'aide de la goupille a
ressort (02/2).
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4.2 Monter les pieds d’appui (KHS 5200) (03

- 06) AVERTISSEMENT !
REMARQUE Risque de_ble§sure da a
ﬂ Les roulettes de transport servent un appareil défectueux
i tat rter la fi 3 O q 5 .
R L'utilisation d’un appareil
Lors des travaux de fendage, les défectueux risque
roulettes de transport des pieds d’appui d’entrainer des blessures
doivent étre démontées et étre montées s
en position de parcage. graves etd endommager
1. Monter les roulettes de transport sur les deux I'appareil.
pieds avant. PRPETY ’ .
|
2. Basculer la fendeuse a bois sur un coté et N UtI|IS"eI“ | app,arell que
monter le pied avant et le pied arriére. lorsqu’il ne présente
3. Insérer le pied (03/1, 05/1) jusqu’a la butée aucun défaut ni
dans le chassis tubulaire (03/2, 05/2) et
visser a l'aide de vis, de rondelles et d’écrous endommagement et
de sécurité (03/3, 05/3). gu’aucune piece ne
4. Araide d’'une deuxiéme personne, basculer manque.

la fendeuse a bois sur I'autre coté, monter les
pieds restants puis remettre la fendeuse a
bois a la verticale.

5. Placer la fendeuse a bois en position
horizontale (tige de piston vers le haut) et
visser le pied d’appui (04/1) sur les pieds
arriere.

6. Remettre la fendeuse a bois a la verticale et
monter I'entretoise avant (06/1) a 'aide de la
tige filetée (06/2).

5 MISE EN SERVICE

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure en

cas de renversement de

I’appareil

Un appareil qui se

renverse risque d’entrainer

des blessures graves et

des endommagements.

m Assurez-vous que
I'appareil ne puisse pas
se renverser.
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Mise en service

DANGER'!

Risque de choc
électrique lors d’un
fonctionnement sans
disjoncteur différentiel

Le fonctionnement de
I'appareil sans disjoncteur
différentiel sur secteur
risque d’entrainer des
blessures graves liées a
un choc électrique.

® Avant de brancher
I'appareil, vérifiez la
présence d’'un
disjoncteur différentiel
pour un courant de fuite
maximal de 0,03 A
branché au secteur.

®m Sivous n'étes pas a
méme de détecter la
présence d’un
disjoncteur différentiel :
Utilisez un dispositif
différentiel résiduel
mobile supplémentaire
a neutre contacté.

5.1

Avant chaque utilisation

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure en
cas de renversement de
I'appareil

Un appareil qui se
renverse risque d’entrainer
des blessures graves et
des endommagements.

®m Assurez-vous que
I'appareil ne puisse pas
se renverser.

Effectuer un examen visuel du fendeur de

blches.

® | afendeuse a bois ne doit pas étre mise
en service lorsque des piéces manquent,
sont défectueuses ou sont mal fixées.

Effectuer un examen visuel du cordon

secteur.

®  Ne pas utiliser de cordon secteur
défectueux (dont Iisolation présente
p. ex. des fissures, des coupures, des
écrasements ou des coudes).
Effectuer un examen visuel pour constater
les éventuelles fuites du circuit hydraulique.
B Ne pas mettre la fendeuse a bois en
service si le circuit hydraulique présente
des fuites.

Fixer la fendeuse a bois au sol a I'aide de
moyens appropriés.

5.2 Mettre la fendeuse a bois en service (07, 08)

REMARQUE
Les roulettes de transport servent

1.

uniquement a transporter la fendeuse a
bois.

Lors des travaux de fendage, les
roulettes de transport des pieds d’appui
doivent étre démontées et étre montées
en position de parcage.

Placer la fendeuse a bois a I'horizontale, si
possible avec une Iégére inclinaison en
direction du levier de commande (car ce sont
la ou il y a les vannes), sur un sol plan et
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Utilisation (13) Mm

solide. En cas de position inclinée en 6 UTILISATION (13)
direction du coin a refendre, la force de
refendage est réduite. AVERTISSEMENT !
2. Placer le cable d’alimentation de maniere a .
ne pas pouvoir le plier, I'écraser ou Risque de blessure lors
'’endommager de toute autre maniére que ce d’une utilisation par
soit. .
3. Brancher le cable d’alimentation au secteur. plusmurs personnes
4. Tourner la vis de purge d'air (07/1) de 3 — 4 L’utilisation de I'appareil
tours.
Remarque: Apres utilisation, resserrer la vis par deux pe rsopnes ou
de purg’e d’Aazir. o plus peut entrainer de
5. Tester I'arrét de sécurité : graves blessures.
®  d’'une main, appuyer sur le bouton de s s , .
mise en marche (08/1) du moteur m N'utilisez I'appareil que
électrique et le maintenir appuyé. seul.
= Une fois que le moteur a atteint sa ,
vitesse de rotation finale, appuyer de ® Tenez d’autres
I'autre main sur le levier de commande personnes a3 I'écart et
(08/2) pour I'enfoncer au plus bas. ..
®  Relacher I'un des deux éléments de evitez notamment
commande : bouton de mise en marche gu’elles ne touchent la
ou levier de commande. Le pousseur de ~ . PN
blches doit s’arréter immédiatement. blche en train d’étre
®m  Relacher l'autre élément de commande. fendue.

Le pousseur de blches revient dans sa
position de départ.
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Utilisation (13)

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure lié a
des éclats de bois

Du bois dur vieilli, des
branches ayant poussé de
maniére irréguliere et des
bldches dotées de
nombreux nceuds ont
tendance a éclater lors du
fendage. Des projections
de bois risquent
d’entrainer des blessures
graves.

m Ne fendez que des
bldches droites dotées
d’'une surface de coupe
verticale et droite.

m Portez impérativement
les vétements de
protection prescrits.

ATTENTION !

Endommagement en cas

de manipulation

inappropriée.

L’appareil risque d’étre

endommagé ou détruit.

® Toujours placer les
blches dans le sens de
la longueur et non pas
perpendiculairement a
la fendeuse a bois.

® Ne jamais forcer le
refendage d’'une blche
en maintenant la
pression hydraulique.

Pendant I'utilisation de I'appareil, tenez-vous
uniqguement dans la zone de commande (13).
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Utilisation (13)

ALKO

6.1 Fendre une biche (08, 12)

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure en
dehors de la zone de
commande

Si vous vous tenez en
dehors de la zone de
commande pendant que
vous fendez des blches,
VOUS VOUS exposez a un
risque de blessures
graves.
= Pendant que vous
fendez les biches,
tenez-vous uniquement
dans la zone de
commande de la
fendeuse de blches.

® Ne mettez jamais la

main dans la biche que
I'appareil est en train de

fendre.

1.

ATTENTION !

Risque de blessure lié a
une zone de travail
désordonnée

Risque de trébuchement et
de glissement dans la
zone de travail lié a des
bldches sur le sol et au
désordre.

m Entasser les blches a
fendre de maniére
ordonnée.

m Enlevez immédiatement
les baches fendues et
les copeaux de la zone
de travail.

Placer une blche dans le sens de la
longueur sur la fendeuse a bois de sorte que
la blche soit maintenue par les tuyaux de
guidage de biches.

Remarque: Placez sur la fendeuse a bois
(12) uniquement des bdches droites dotées
d’une surface de coupe verticale et droite.

D’une main, appuyer sur le bouton de mise
en marche (08/1) du moteur électrique et le
maintenir appuyé.

Une fois que le moteur a atteint sa vitesse de

rotation finale, appuyer de I'autre main sur le

levier de commande (08/2) pour I'enfoncer au
plus bas.

B |e pousseur de blches appuie la blche
sur le coin a refendre. La blche est
fendue.

Relacher le bouton de mise en marche et le

levier de commande pour que le pousseur de

blches revienne en position de départ.
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Comportement au travail et technique de travail

6.2 Retirer une bache coincée (09)

ATTENTION !

Risque de blessure lors
de la libération d’une
blche coincée

Le fait de taper sur une
blche coincée pour la
retirer de I'appareil risque
d’entrainer des blessures
et dendommager
I'appareil.
® Ne tapez jamais avec
un outil sur une bldche
coinceée pour la faire
sortir.

1. Retirer les deux mains du bouton de mise en
marche et du levier de commande

2. Laisser le pousseur de blches s’immobiliser
complétement.

3. Insérer une cale en bois (09/1) sous la biche
coincée.

4. Introduire la cale en bois sous la biche
coincée a l'aide du pousseur de blches.

5. Répéter I'opération au besoin avec une cale
de dimension supérieure, jusqu’a ce que la
bache soit dégagée.

7 COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL

B Fendez toujours du bois bien sec. Il est
beaucoup plus facile a fendre que du bois
vert, humide.

®  Les troncs d’'arbres trés gros peuvent étre
fendus plus facilement, lorsqu’ils sont moins
longs.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure lors
de travaux de
maintenance

Une maintenance
inappropriee peut
entrainer des blessures
graves et endommager
I'appareil.

m Préalablement a des
travaux de
maintenance,
débrancher I'appareil du
secteur.

m Ne faire effectuer des
réparations sur le
fendeur de blches que
par des entreprises
spécialisées.

8.1 Travaux d’entretien

Nettoyage de la voie de guidage

1. Nettoyer réguliérement la voie de guidage du
pousseur de blches, surtout lors du
refendage de blche de résineux.

8.2 Travaux de maintenance

8.2.1 Aiguisage du coin de refendage

1. Sinécessaire, aiguiser le coin de refendage
a l'aide d’'une lime appropriée.

8.2.2 Controdler et faire I'appoint d’huile
hydraulique (10, 11)

Contrdlez quotidiennement le niveau d’huile et

vidangez-la aprés 1 an ou 150 heures de

fonctionnement. L'utilisation d’huile hydraulique

HLP 46 est obligatoire pour faire I'appoint ou

changer I'huile.
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Maintenance et entretien

ALKO

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure en
cas de basculement

Une fendeuse a bois
horizontale positionnée a
la verticale risque de
basculer trés facilement.
De graves blessures et
dommages matériels
risquent alors de se
produire.
m Ne redresser I'appareil
gu’a deux personnes.
® Toujours maintenir un
appareil redressé ou
bien le sécuriser pour lui
eviter de basculer.

ATTENTION !

Risque

d’endommagement de

I'appareil lié a I’huile

hydraulique

Une mauvaise huile

hydraulique et un niveau

d’huile insuffisant
entrainent des anomalies
de fonctionnement ainsi
gu’une surchauffe et
risquent d’'endommager la
pompe hydraulique.

m Utilisez uniquement 'huile
hydraulique prescrite.

m Vérifiez régulierement le
niveau d’huile et faites
I'appoint en huile
hydraulique, le cas
échéant.

Pour faire I'appoint, utiliser de I'huile hydraulique
de classe de viscosité HLP 46.

REMARQUE

Toujours vérifier le niveau d’huile
hydraulique lorsque le pousseur de
baches est rentré.

1. Basculer la fendeuse a bois sur ses roues, la
positionner a la verticale et la maintenir
pendant toute la procédure.

2. Dévisser la jauge d’huile (10/1) et I'essuyer
avec un chiffon propre qui ne peluche pas.

3. Introduire la jauge d’huile jusqu’en butée et la
ressortir.

Le niveau d’huile doit se situer entre les
repéres « min. » et « max. » (10). Si
nécessaire, rajouter de I'huile
hydraulique (11/2) a l'aide d’un entonnoir
(11/1).
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Maintenance et entretien

4. Veérifier I'état du joint d’étanchéité (10/2) et
remplacer si nécessaire.

5. Reuvisser la jauge d’huile en la serrant que
légerement afin d’éviter d’endommager le
filetage du couvercle de vérin.

REMARQUE
Il n’est pas nécessaire de changer

I'huile.
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Aide en cas de pannes

ALKO

9 AIDE EN CAS DE PANNES

En cas défaillances, mettre la fendeuse a bois hors service et débrancher la prise secteur. Les
dysfonctionnements ne pouvant pas étre résolus a I'aide du tableau ci-aprés sont a faire réparer par un

atelier spécialisé agréé.

Panne

Le pousseur de biches ne sort/
rentre pas

Le pousseur de blches n'a
aucune puissance

La pompe hydraulique siffle, le
pousseur de blches se déplace
par a-coups

Le moteur chauffe

Le moteur ne démarre pas

Cause

Trop peu d’huile hydraulique

Pompe hydraulique défectueuse

L’appareil est incliné avec la
pente en direction du coin a
refendre

Trop peu d’huile hydraulique

L’appareil est incliné avec la
pente en direction du coin a
refendre

Trop peu d’huile hydraulique

L’appareil est incliné avec la
pente en direction du coin a
refendre

Présence d’air dans le circuit

La section du cable de rallonge
est trop petite

Le disjoncteur de protection
moteur s’est coupé

Fiche secteur ou prise
électrique défectueuse

Cable d’alimentation défectueux

Moteur électrique défectueux

Elimination
Faire I'appoint d’huile
hydraulique

Faire remplacer la pompe
hydraulique par une entreprise
spécialisée ou par le service de
maintenance AL-KO

Placer I'appareil a I'horizontale
ou en pente vers le levier de
commande

Faire I'appoint d’huile
hydraulique

Placer I'appareil a I'horizontale
ou en pente vers le levier de
commande

Faire I'appoint d’huile
hydraulique

Placer I'appareil a I'horizontale
ou en pente vers le levier de
commande

Ouvrir la vis de purge

Utiliser une rallonge électrique
de plus forte section

Attendre le refroidissement du
moteur

Faire vérifier par un électricien
et remplacer, le cas échéant

Faire vérifier par un électricien
et remplacer, le cas échéant

Faire vérifier par un électricien
et remplacer, le cas échéant
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10 TRANSPORT

ATTENTION !

Risque

d’endommagement en

cas de transport
inapproprié

Si le transport n’est pas

effectué de maniére

appropriée, la fendeuse a

bois risque d’étre

endommageée.

® Avant de la changer de
placer, débrancher la
fiche secteur et serrer la
vis de purge d’air.

m Ne soulever la fendeuse
a bois que par I'étrier de
transport.

® Ne pas soulever la
fendeuse a bois par la
fixation du vérin, la tige
de piston ou par
d’autres composants.

1. Soulever la fendeuse a bois par I'étrier de
transport et la transporter en la poussant ou
en la tirant.

11 STOCKAGE

Débrancher le fendeur de blches du secteur.

2. Apres chaque utilisation, nettoyer
soigneusement I'appareil et, si disponibles,

mettre tous les capots de protection en place.

Le pousseur de blches doit se trouver en
position finale.

3. Conserver I'appareil a un endroit sec, fermé
et hors de portée des enfants.

12 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B Les appareils électriques et
électroniques ne doivent pas étre jetés

— aux ordures ménageres, mais étre triés
avant leur mise au rebut.

®  |es piles ou batteries usagées qui ne
sont pas fixées a demeure dans
I'appareil usagé doivent étre retirées
avant d’éliminer I'appareil. Leur
élimination est régie par la loi sur les
piles.

®  |es détendeurs et utilisateurs
d’appareils électriques et électroniques
sont légalement tenus de les rapporter
apres utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la
responsabilité de la suppression de
ses données personnelles sur
I'appareil usagé a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le
propose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux
appareils installés et vendus dans les pays de
I'Union européenne et soumis a la directive
européenne 2012/19/UE. Dans les pays en
dehors de I'Union européenne, des dispositions
différentes peuvent étre applicables en matiére
d’élimination des appareils électriques et
électroniques.
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Service clients/aprés-vente Mm

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les réparations ou les pieces de rechange, contacter le
service de maintenance AL-KO le plus proche de chez vous.

Vous le trouverez a I'adresse suivante sur Internet :

www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la |égislation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté
I'appareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
®  d'utilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,

m  dutilisation de piéces de rechange d’origine. ® d'utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

B |es pieces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | XXXxxx (X) |.

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La date
d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point
de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve d’achat. Les
droits légaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette
déclaration.
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ﬂ Déclaration de conformité CE

15 DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, sous la forme mise sur le marché, répond aux
dispositions des directives CE harmonisées, des normes de sécurité de I'UE et des normes spécifiques
aux produits.

Produit Fabricant Responsable de la
Fendeur de blches AL-KO Gerate GmbH documentation
Numéro de série Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14

(64064065 D-89359 Kotz
Type Directives UE Normes harmonisées
KHS 3704 2006/42/CE EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/UE EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/UE EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kétz, 11/10/2017

Wolfgang Hergeth
Directeur général
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL DE INSTRUCCIONES
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Acerca de este manual de instrucciones

ALKO

1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B | a version original de este manual de
instrucciones esta en aleman. Todas las
demas versiones en otros idiomas son
traducciones de la version original.

®  Antes de ponerlo en marcha, es
imprescindible leer atentamente este manual
de instrucciones. Esto es esencial para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

®  Conserve siempre este manual de
instrucciones para poderlo leerlo en caso de
que necesite consultar informacién sobre el
aparato.

B Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B | eay tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion

A {PELIGRO!

Indica una situacion de
peligro inminente que, en
caso de no evitarse,
produce lesiones graves o
la muerte.

A jADVERTENCIA!

Indica una situacién de
peligro potencial que, en
caso de no evitarse,
podria producir lesiones
graves o la muerte.

A iPRECAUCION!
Indica una situacion de
peligro potencial que, en
caso de no evitarse,
podria producir lesiones
de leves a moderadas.

JATENCION!

Indica una situacién que,
en caso de no evitarse,
podria producir dafos
materiales.

NOTA
Indicaciones especiales para una mejor

comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

La hendidora de troncos esta destinada
exclusivamente para partir trozos de madera
cortados en sentido vertical y bien secos. Las
dimensiones de los trozos de madera no pueden
sobrepasar las medidas mencionadas en los
datos técnicos.

En el area de trabajo de la hendidora de troncos

solo puede haber expresamente una persona, y

solo una persona puede manejar la hendidora de
troncos.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Se considerara uso no previsto
cualquier otro uso diferente y las modificaciones
de montaje o ampliaciones no autorizadas. Como
consecuencia, se excluira la garantia, se perdera
la conformidad (marcado CE) y también se
anulara cualquier responsabilidad por parte del
fabricante por dafios al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

®m  Esta prohibido partir trozos de madera que
tengan piezas de metal como clavos,
alambres, grapas, etc.

®  Esta prohibida su utilizacion en atmosferas
con peligro de explosion.

. Esta prohibido cualquier otro uso que vaya
mas alla del uso previsto.
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Descripcion del producto

2.3 Dispositivos de seguridad y proteccion

A jADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones

Los dispositivos de
seguridad y proteccion
defectuosos y anulados
pueden provocar lesiones
graves.

® Haga reparar los
dispositivos de
seguridad y proteccion
defectuosos.

® Nunca anule los
dispositivos de
seguridad y proteccion.

2.3.1 Guardamotor

Si la hendidora de troncos se sobrecarga, el
guardamotor desconectara el motor.

Esta prohibido inutilizar la funcion del
guardamotor.

Si el guardamotor ha desconectado la hendidora
de troncos, proceda de la siguiente manera:

1. Desconecte la hendidora de troncos de la red
eléctrica.

2. Solucione la causa de la sobrecarga.

3. Después de esperar algunos minutos a que
se enfrie la hendidora de troncos, vuélvala
conectar a la red eléctrica.

4. Encienda la hendidora de troncos.

2.3.2 Cable de alimentacion

A jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
descarga eléctrica

Un cable de alimentacion
defectuoso puede
provocar lesiones graves
por descarga eléctrica.

® Asegurese de que el
cable de alimentacion
no esta danado ni
seccionado.

®  Utilice unicamente un cable de goma de la
calidad HO7RN-F conforme a VDE
(Asociacion alemana de electrotécnicos)
0282 seccién 14 con una seccion transversal
de cable de al menos 2,5 mm>.

B Lalongitud de cable maxima permitida es de
10 m. Un cable mas largo mermaria la
potencia del motor y con ello, el
funcionamiento de la hendidora de troncos.

®  El cable de alimentacion, el enchufe y la caja
de acoplamiento deben estar en perfecto
estado. No puede utilizarse un cable de
alimentacion defectuoso (p. ej. con fisuras,
cortes, zonas aplastadas o dobleces en el
aislamiento).

B Solamente una empresa especializada en
electricidad puede reparar el cable de
alimentacion, el enchufe y la caja de
acoplamiento.

B No exponga las conexiones enchufables a
humedades.

B En caso de dafios, desconecte
inmediatamente el cable de alimentacion de
la red eléctrica.

2.4 Condiciones eléctricas

® CA230V/50Hz

B Seccidn transversal minima del cable de red
=2,5 mm?

B Proteccion minima por fusible de la conexion
alared=16 A
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Descripcion del producto

2.5 Vista general de las piezas

1
2
3
4

[&)]

Chapa protectora
Empujador de troncos
Tubo guia de troncos

Cufia de separacion

Vastago del pistén

Estribo de transporte

7 Interruptor de encendido/apagado
del motor eléctrico

2.6 Simbolos en el aparato

Simbolo

/N L)
A 1A

Significado

ijLeer el manual de instrucciones
antes de la puesta en
funcionamiento!

Mantenga alejadas a terceras
personas de la zona de peligro.

Atencion, peligro:

Mantenga las manos alejadas de
la cufia de separacion.

Antes de realizar trabajos de
mantenimiento, desconecte el
aparato de la red eléctrica.

10
11

12
13

Palanca de mando
Patas traseras (solo KHS 5204 / KHS 8552)
Pie estabilizador (solo KHS 5204 / KHS 8552)

Ruedas de transporte para la posiciéon de
estacionamiento (solo KHS 5204 / KHS 8552)

Patas delanteras (solo KHS 5204 / KHS 8552)
Travesafio delantero (solo KHS 5204 /

KHS 8552)

Simbolo

0

o

&

Significado

Utilice guantes de proteccion.

Utilice calzado de seguridad.

Utilice gafas de proteccion.
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Instrucciones de seguridad

Simbolo

Significado

3

Maneje el aparato con las dos
manos.

3 INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

A {PELIGRO!

Peligro de muerte y de
lesiones muy graves por

de

sconocimiento de las

instrucciones de
seguridad

El

desconocimiento de las

instrucciones de seguridad
y de uso puede provocar
lesiones muy graves e
incluso la muerte.

Antes de utilizar el
aparato, preste atencion
a todas las
instrucciones de
seguridad y de uso del
presente manual de
instrucciones, asi como
a aquellas indicaciones
alas que se haga
referencia.

Guarde toda la
documentacién de
referencia para un uso
futuro.

3.1 Usuarios
® | os jovenes menores de 16

afos y las personas que no
hayan leido el presente
manual de instrucciones no
deben utilizar el aparato.
Respete la posible normativa
de seguridad especifica de
cada pais con respecto a la
edad minima que debe tener
el usuario para trabajar.

No utilice el aparato bajo la
influencia de drogas, alcohol
o medicamentos.

3.2 Equipo de proteccién

individual

m Debe utilizarse ropa y equipo

de proteccién adecuado para
evitar lesiones en la cabeza,
las extremidades y los oidos.

La ropa debe ser adecuada
(ajustada) y no debe estorbar.
Debe utilizar una redecilla si
tiene el pelo largo. Nunca
lleve prendas de vestir o
accesorios holgados que
puedan engancharse en el
aparato, por ejemplo,
bufandas, camisas anchas o
colgantes largos.

El equipo de proteccidn
individual incluye los
siguientes componentes:

Proteccion auditiva y gafas
protectoras
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Instrucciones de seguridad

ALKO

Pantalones largos y
calzado resistente

Guantes de proteccion

3.3 Seguridad en el lugar de
trabajo

® Trabaje solo con la luz del dia
o con una luz artificial muy
buena.

m Opere el aparato Unicamente
sobre una base firme y plana
y sin inclinaciones
pronunciadas.

m Preste atencion a la
estabilidad.

3.4 Seguridad de personas,
animales y objetos

®m Tenga en cuenta que el
usuario es el responsable de
los accidentes y dafnos que se
puedan producir a otras
personas o a su propiedad.

m Ultilice el aparato unicamente
para aquellos trabajos para
los que esta previsto. Un uso
no previsto puede producir
lesiones y danos materiales.

m Utilice el aparato unicamente
cuando no haya otras
personas ni animales en la
zona de trabajo.

® Mantenga una distancia de
seguridad con respecto a
personas y animales o bien

desconecte el aparato cuando
se aproxime a personas y
animales.

3.5 Seguridad del aparato

Utilice el aparato unicamente
en las siguientes condiciones:

El aparato no debe estar
sucio.

El aparato no debe
presentar dafnos.

Todos los elementos de
mando deben funcionar.

No sobrecargue el aparato.
Este esta previsto para
realizar trabajos ligeros en
areas privadas. Las
sobrecargas dainan el
aparato.

Nunca opere el aparato con
piezas desgastadas o
defectuosas. Cambie las
piezas defectuosas siempre
por piezas de repuesto
originales del fabricante. Si se
opera el aparato con piezas
desgastadas o defectuosas
no podra ejercer su derecho a
garantia frente al fabricante.
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Instrucciones de seguridad

NOTA

Los trabajos de reparacion
solo pueden ser realizados
por los centros de servicio
técnico de AL-KO o
empresas especializadas
competentes.

3.6 Seguridad eléctrica

El enchufe de red de la
herramienta eléctrica debe
coincidir con la toma de
corriente. No se puede
cambiar el enchufe. No use
ningun adaptador con las
herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Los
enchufes originales y las
tomas de corriente adecuadas
disminuyen el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal
con superficies puestas a
tierra tales como tubos,
radiadores, cocinas y
neveras. Existe un alto riesgo
de sufrir una descarga
eléctrica si el cuerpo esta
puesto a tierra.

Mantenga las herramientas
eléctricas alejadas de la
lluvia y la humedad. La
penetracién de agua en el
aparato eléctrico aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

® No use el cable de conexidén

para fines extranos, para
llevar o colgar la
herramienta eléctrica, o
para sacar el enchufe de la
toma de corriente tirando
de este. Mantenga el cable
de conexién alejado del
calor, aceite, bordes
afilados o piezas méviles. El
peligro de descargas
eléctricas aumenta si los
cables de conexion estan
danados o enrollados.

Cuando trabaje con una
herramienta eléctrica al aire
libre, utilice tnicamente
alargadores que también
sean adecuados para el
exterior. El uso de un
alargador adecuado para el
exterior reduce el peligro de
descargas eléctricas.

Si no puede evitar el uso
del aparto en un ambiente
himedo, utilice un
interruptor diferencial. El
uso de este interruptor
diferencial evita el riesgo de
una descarga eléctrica.

3.7 Uso y manejo de la

herramienta eléctrica

® No sobrecargue la

herramienta eléctrica.
Utilice la herramienta
eléctrica adecuada para
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Instrucciones de seguridad
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realizar el trabajo. Con la
herramienta eléctrica
apropiada trabaja mejor y
mas seguro en el area de
servicio especificada.

No utilice una herramienta
eléctrica cuyo interruptor
esté defectuoso. Un aparato
eléctrico, que no se puede
encender o0 apagar mas, es
peligroso y se debe reparar.

Saque el conector del
enchufe y/o quite la bateria
extraible antes de ajustar el
aparato, cambiar piezas de
repuesto o apartar la
herramienta eléctrica. Esta
medida de precaucion impide
el arranque accidental de la
herramienta eléctrica.

Conserve el aparato
eléctrico que no se utilice
fuera del alcance de los
ninos. No permita que
personas que no estén
familiarizadas con la
herramienta eléctrica o no
hayan leido estas
instrucciones la utilicen.
Las herramientas eléctricas
son peligrosas si son
utilizadas por personas sin
experiencia.

Conserve con esmero las
herramientas eléctricas y la
herramienta de aplicacion.

Controle si las piezas
moviles funcionan
perfectamente y no se
atascan, si hay piezas rotas
o danadas que perjudiquen
de forma que puedan
perjudicar el
funcionamiento de la
herramienta eléctrica.
Encargue la reparacién de
las piezas dainadas antes de
usar la herramienta
eléctrica. Muchos accidentes
han sido provocados por
herramientas eléctricas
incorrectamente reparadas.

Mantenga las herramientas
de corte afiladas y limpias.
Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas
con bordes de corte afilados
se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

Utilice la herramienta
eléctrica, los accesorios,
las herramientas de
aplicacioén, etc., segun
estas indicaciones. Tenga
en cuenta las condiciones
del trabajo y las actividades
a realizar. El uso de aparatos
eléctricos para aplicaciones
distintas a las previstas puede
dar lugar a situaciones de
peligro.
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Montaje (01)

® Mantenga los mangos y
empunaduras secos,
limpios y sin restos de
aceite ni grasa. Los mangos
y empuiaduras resbalosos no
permiten un funcionamiento
seguro ni controlar la
herramienta eléctrica en
situaciones imprevistas.

3.8 Instrucciones de
seguridad para el
funcionamiento

® Nunca deje el aparato en
funcionamiento sin vigilancia.

® Limpie el aparato después de
cada uso.

m Asegure el aparato contra un
acceso no autorizado.

m El aparato solo debe ser
manejado por una persona.

® Nunca mueva el aparato con
el motor en marcha.

® Nunca opere el aparato bajo
la lluvia o la nieve.

m Desconecte el aparato de la
red eléctrica para:

Trabajos de mantenimiento
y limpieza

Trabajos de ajuste
Transporte

Interrupciones de trabajo
Averias

® No toque la cufia de
separacion.

4 MONTAJE (01)

A jADVERTENCIA!

Peligro debido a un
montaje incompleto.

Si se pone en marcha un
aparato que no esta
completamente montado
pueden producirse lesiones
graves.

®m QOperar el aparato solo
cuando esté montado
completamente.

m Antes de conectar todos
los dispositivos de
proteccion y de
seguridad comprobar si
estan todos y si
funcionan
correctamente.

NOTA
La herramienta que se necesita para el

montaje no se incluye en el volumen de
suministro.

Herramienta necesaria: véase la imagen 01.

4.1 Montaje de las ruedas de transporte (02)

Introduzca el eje (02/1) desde fuera a través de
la rueda y del tubo y asegurelo con el pasador de
chaveta (02/2).

4.2 Montaje de las patas de apoyo (KHS
5200) (03 — 06)

NOTA
Las ruedas de transporte sirven

Unicamente para transportar la
hendidora de troncos.

A la hora de efectuar los trabajos de
hendidura de troncos, las ruedas de
transporte deben desmontarse de las
patas de apoyo y montarse en la
posicion de estacionamiento.
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Puesta en funcionamiento

ALKO

1. Monte las ruedas de transporte en las dos
patas delanteras.

2. Vuelque la hendidora de troncos hacia un
lado y monte las patas delantera y trasera.

3. Introduzca la pata (03/1, 05/1) hasta el tope
en el bastidor del tubo (03/2, 05/2) y
atornillela con tornillos, arandelas y
contratuercas (03/3, 05/3).

4. Con ayuda de otra persona vuelque la
hendidora de troncos hacia el otro lado,
monte las patas restantes y a continuacion
instale la hendidora de troncos.

5. Coloque la hendidora de troncos en posicion
vertical (vastago del pistén hacia arriba) y
atornille el pie estabilizador (04/1) a las patas
traseras.

6. Instale la hendidora de troncos y monte el
travesafo delantero (06/1) con ayuda de la
varilla roscada (06/2).

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

A iADVERTENCIA!
Peligro de lesiones por
vuelco del aparato
Si el aparato vuelca,
puede provocar lesiones
graves y danos.
m Asegurese de que el

aparato no pueda volcar.

N

ijADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
aparato defectuoso

Utilizar un aparato
defectuoso puede
provocar lesiones graves y
dafos en el aparato.

m Opere el aparato
unicamente cuando no
esté defectuoso ni
dafiado y no le falten
piezas ni estas estén
sueltas.
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Puesta en funcionamiento

{PELIGRO!

Peligro de descarga
eléctrica en caso de
operacion sin un
interruptor diferencial
Si el aparato se opera sin
un interruptor diferencial
en la conexion a la red,
puede provocar lesiones
graves debido a una
descarga eléctrica e
incluso la muerte.

® Antes de conectar el
aparato compruebe si
en la conexion de red
existe un interruptor
diferencial para una
corriente residual
maxima de 0,03 A.

® Si no consigue
constatar la existencia
de un interruptor
diferencial: Utilice un
dispositivo diferencial
adicional mévil con un

conductor de proteccion

conectado.

Antes de cada uso

A jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
vuelco del aparato

Si el aparato vuelca,
puede provocar lesiones
graves y danos.

m Asegurese de que el
aparato no pueda
volcar.

Controle visualmente la hendidora de
troncos.

® | ahendidora de troncos no debe
ponerse en marcha si faltan partes del
aparato, estan defectuosas o sueltas.

Compruebe visualmente el cable de

alimentacion.

®  No puede utilizarse un cable de
alimentacion defectuoso (p. ej. con
fisuras, cortes, zonas aplastadas, o
dobleces en el aislamiento).

Compruebe visualmente la presencia de

fugas en el sistema hidraulico.

® | ahendidora de troncos no debe
ponerse en marcha si detecta la
presencia de fugas en el sistema
hidraulico.

Fije la hendidora de troncos al suelo con

seguridad con los medios adecuados.

5.2 Puesta en marcha la hendidora de

troncos (07, 08)

NOTA
Las ruedas de transporte sirven

Unicamente para transportar la
hendidora de troncos.

A la hora de efectuar los trabajos de
hendidura de troncos, las ruedas de
transporte deben desmontarse de las
patas de apoyo y montarse en la
posicion de estacionamiento.

Coloque la hendidora de troncos en
horizontal, si es posible con una ligera
inclinacién hacia la palanca de mando (ya
que ahi estan las valvulas), sobre una base
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Funcionamiento (13)
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lisa y estable. Si hay un gran desnivel en la
direccion de la cufia de separacion se pierde
fuerza de corte.

2. Tienda el cable de alimentacién evitando que
se doble, se aplaste o pueda danarse de otra

manera.
3. Enchufe el cable de alimentacion a la red
eléctrica.
4. Afloje el tornillo de purga (07/1) unas 3 — 4
vueltas.

Nota: Vuelva a apretar el tornillo de purga
después de la operacion.
5. Compruebe la parada de seguridad:

®  Pulse el boton de encendido (08/1) del
motor eléctrico con una mano y
manténgalo pulsado.

®  Una vez que el motor haya alcanzado el
numero de revoluciones finales, baje
totalmente la palanca de mando (08/2)
con la otra mano.

B Suelte uno de los dos elementos de
mando: el botén de encendido o la
palanca de mando. El empujador de
troncos debe detenerse de inmediato.

®  Suelte el otro elemento de mando. El
empujador de troncos se desplaza de
vuelta a su posicion inicial.

6 FUNCIONAMIENTO (13)

N

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones en
caso de una operacion
por parte de varias
personas

Si dos 0 mas personas

operan el aparato, pueden

producirse lesiones
graves.

m El aparato unicamente
puede ser manejado por
una sola persona.

m Mantenga a los demas
alejados y
especialmente evite que
alguien agarre el trozo
de madera que se esta
partiendo.
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Funcionamiento (13)

iADVERTENCIA!

Peligro de lesiones
debido a la rotura de la
madera

La madera dura seca, las
ramas de crecimiento
irregular, los trozos de
madera desiguales y los
trozos de madera con
muchos nudos tienden a
romperse en pedazos al
cortarse. Pueden
producirse lesiones graves
debido a la proyeccion de
trozos de madera.
® Parta unicamente trozos
de madera rectos con
una superficie de corte
vertical y recta.
® Es imprescindible
utilizar la ropa
protectora prescrita.

{ATENCION!

Dafos en caso de un
manejo inadecuado

El aparato puede danarse
o destruirse.

m Coloque el trozo de
madera en la hendidora
de troncos siempre en
vertical y nunca en
horizontal.

® Nunca fuerce el corte
de un trozo de madera
manteniendo la presion
hidraulica.

A la hora de manejar el aparato permanezca solo
en la zona de manejo (13).

6.1

N

Partir un trozo de madera (08, 12)

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones fuera
de la zona de manejo

Si permanece fuera de la

zona de manejo al partir

los troncos, existe el

peligro de sufrir lesiones

graves.

® A la hora de partir los
troncos, permanezca
solo en la zona de
manejo de la hendidora
de troncos.

® No agarre el trozo de
madera que se esta
partiendo.
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A {PRECAUCION!

Peligro de lesiones
debido al desorden en la
zona de trabajo

Existe peligro de tropiezo y
de resbalamiento en la
zona de trabajo debido a
los trozos de madera
desperdigados y a la falta
de orden.

® Mantenga los trozos de
madera que se van a
partir ordenados en una
pila.

m Retire de inmediato los
trozos de madera
partidos y las virutas de
madera de la zona de
trabajo.

1. Coloque el trozo de madera verticalmente
sobre la hendidora de troncos de modo que
los tubos guia de troncos lo agarren.

Nota: Coloque tnicamente trozos de madera
rectos con una superficie de corte vertical y
recta sobre la hendidora de troncos (12).

2. Pulse el botén de encendido (08/1) del motor
eléctrico con una mano y manténgalo
pulsado.

3. Una vez que el motor haya alcanzado el
numero de revoluciones finales, baje
totalmente la palanca de mando (08/2) con la
otra mano.

= E| empujador de troncos empujara la
pieza de madera contra la cufia de
separacion. El trozo de madera se
cortara.
4. Sisuelta el boton de encendido y la palanca
de manejo, el empujador de troncos se
desplaza de vuelta a su posicion inicial.

6.2 Retirar un trozo de madera atascado (09)

A iPRECAUCION!

Peligro de lesiones al
sacar un trozo de
madera atascado

Si saca un trozo de
madera atascado a
golpes, pueden producirse
lesiones y danos al
aparato.

® Nunca saque un trozo
de madera atascado
golpéandolo con una
herramienta.

Quite las manos del botén de encendido y de
la palanca de mando.

Deje que el empujador de troncos se pare
completamente.

Meta la cufia de madera (09/1) por debajo
del trozo de madera atascado.

Empuje hasta el fondo la cufia de madera
con ayuda del empujador de troncos por
debajo del trozo de madera atascado.

Si es necesario, repita este proceso con una
cufia de mayor tamafo hasta que salga el
trozo de madera.

PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO
Parta siempre madera bien seca. Esta se
parte con mucha mas facilidad que la
madera verde y humeda.

Los troncos muy gruesos se parten con
mayor facilidad si su longitud es inferior.

462706_|
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8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

A iADVERTENCIA!

Peligro de lesiones
durante los trabajos de
mantenimiento

Un mantenimiento
indebido puede provocar
lesiones graves y dafios
en el aparato.

® Antes de realizar
trabajos de
mantenimiento,
desconecte el aparato
de la red eléctrica.

® |Las reparaciones en el
aparato unicamente
pueden ser realizadas
por un técnico
especializado.

8.1 Trabajos de mantenimiento

Limpieza de los rieles

1. Limpie los rieles del empujador de troncos
con frecuencia, sobre todo, cuando se partan
trozos de madera con mucha resina.

8.2 Tareas de mantenimiento

8.2.1 Afilar la cuiia de separacion

1. Sies necesario, afile la cufia de separacion
con una lima adecuada.

8.2.2 Controlary rellenar el aceite
hidraulico (10, 11)

Controle diariamente el nivel de aceite y cambie

el aceite hidraulico pasado 1 afio o 150 horas de

servicio. Para rellenarlo y cambiarlo se debe

emplear el aceite hidraulico HLP 46.

N

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones
debido al vuelco

Una hendidora de troncos
horizontal puede volcarse
facilmente si se encuentra
enderezada en posicion
vertical. Esto puede
provocar lesiones graves y
dafnos en el aparato.

Alzar el aparato
unicamente entre dos
personas.

Fije siempre el aparato
alzado y asegurelo
contra vuelcos.
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2 4. Compruebe si la junta (10/2) presenta dafios
IATENCION' y susF’:itL]yaIa si eé nece(sario). P
Pe|igro de danos en el 5. Vuelva a enroscar la varilla de medicion de
o . aceite y apriétela solo un poco para evitar
aparato debido al aceite dafar la rosca de la tapa del cilindro.
hidraulico T
Un aceite hidraulico ﬂ No es necesario cambiar el aceite.

incorrecto y un nivel de
aceite demasiado bajo o
demasiado alto
provocaran fallos de
funcionamiento y
generacion de calor, y
pueden dafar la bomba
hidraulica.

m Utilice exclusivamente el
aceite hidraulico prescrito.

m Compruebe
periédicamente el nivel
de aceite y rellene con
aceite hidraulico en
caso necesario.

Para rellenarlo se debe emplear el aceite
hidraulico con la clase de viscosidad HLP 46.

NOTA
Compruebe el nivel de aceite hidraulico

siempre con el empujador de troncos
replegado.

1. Vuelque la hendidora de troncos sobre las
ruedas, coloquela en vertical y fijela durante
todo el proceso.

2. Desenrosque la varilla de medicién de aceite
(10/1) y limpiela con un trapo limpio que no
suelte pelusa.

3. Introduzca la varilla de medicion de aceite
hasta el fondo y vuélvala a sacar.
®  El nivel de aceite debe estar entre las

marcas de "min." y "max." (10). En caso
necesario, rellene aceite hidraulico (11/2)
con un embudo (11/1).
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9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

Si se produce algun fallo, desconecte la hendidora de troncos y desenchufe el conector de red. Los
fallos que no se puedan solucionar con la siguiente tabla deben ser realizados por un distribuidor

autorizado.

Problema

El empujador de troncos no
avanza ni retrocede

El empujador de troncos no
tiene fuerza

La bomba hidraulica emite
silbidos, el empujador de
troncos se mueve bruscamente

El motor se calienta demasiado

El motor no arranca

Causa
Falta aceite hidraulico

La bomba hidraulica esta
defectuosa

El aparato esta inclinado hacia
la cuiia de separacion

Falta aceite hidraulico

El aparato esta inclinado hacia
la cufia de separacion

Falta aceite hidraulico

El aparato esta inclinado hacia
la cuiia de separacion

Hay aire en el circuito

La seccidn transversal del
alargador es demasiado
pequefia

El guardamotor desconecté el
aparato.

El enchufe o la toma de
corriente estan defectuosos

Cable de alimentacion
defectuoso

Motor eléctrico defectuoso

Solucion
Rellenar con aceite hidraulico

Una empresa especializada o
un punto de servicio técnico de
AL-KO se encargara de sustituir
la bomba hidraulica

Colocar el aparato en posicion
horizontal o inclinado hacia la
palanca de mando

Rellenar con aceite hidraulico

Colocar el aparato en posicion
horizontal o inclinado hacia la
palanca de mando

Rellenar con aceite hidraulico

Colocar el aparato en posicion
horizontal o inclinado hacia la
palanca de mando

Abrir el tornillo de purga de aire

Utilice un alargador con una
seccion transversal mas grande

Espere hasta que el motor se
enfrie

Que un electricista lo
compruebe y lo cambie si es
necesario.

Que un electricista lo
compruebe y lo cambie si es
necesario.

Que un electricista lo
compruebe y lo cambie si es
necesario.
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10 TRANSPORTE

i/ATENCION!

Peligro de dafios por
transporte inadecuado

Si el transporte no se
efectua de manera
adecuada, la hendidora de
troncos puede dafarse.

® Antes de cualquier
cambio de ubicacion,
retire el enchufe y
apriete los tornillos de
purga.

m Eleve la hendidora de
troncos solo por el
estribo de transporte.

m No eleve la hendidora
de troncos por la fijacion
del cilindro, el piston u
otros componentes.

1. Elevey transporte hacia delante o hacia
atras la hendidora de troncos por el estribo
de transporte.

11 ALMACENAMIENTO

Desconecte la hendidora de troncos de la red
eléctrica.

2. Limpie a fondo el aparato después de cada
uso y coloque todas las cubiertas de
proteccion de que disponga. El empujador de
troncos debe encontrarse en la posicion final.

3. Guarde el aparato en un lugar seco y bajo
llave, fuera del alcance de los nifios.

12 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electrénicos (ElektroG)
B |os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura
— doméstica y deben eliminarse por
separado.

B | as baterias o pilas gastadas que no
sean fijas deben retirarse antes del
aparato. La ley alemana de baterias
rige su eliminacion.

®  El propietario o usuario de equipos
eléctricos y electrénicos estan
obligados por ley a devolverlas tras su
uso.

®  E| usuario final asume la responsable
propia de borrar los datos personales
del equipo antiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que
los aparatos eléctricos y electrénicos no se
pueden tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electronicos pueden
depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos
(fisicos y en linea) siempre que el
comerciante esté obligado a recoger
aparatos u ofrezca el servicio
voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aparatos que se instalen y se vendan en los
paises de la Union Europea y que estén sujetos
a la Directiva europea 2012/19/UE. En paises
fuera de la Unién Europea pueden estar vigentes
unas disposiciones diferentes a ésta en materia
de eliminacion de aparatos eléctricos y
electronicos antiguos.

462706_|
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13 SERVICIO DE ATENCION AL CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparaciones o piezas de recambio, dirijase al punto de servicio
técnico de AL-KO mas cercano.

Lo encontrara en la siguiente direccion electronica:

www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la
legislacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los La garantia no tendra validez en los siguientes
siguientes casos: casos:

®  Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados

B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

®  Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafos de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del

comprobante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio

de atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaraciéon y el comprobante de compra

original. De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al

vendedor.
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15 DECLARACION DE CONFORMIDAD EC

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los
requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los
estandares especificos del producto.

Producto Fabricante Apoderado para la
Hendidora de troncos AL-KO Gerate GmbH recopilacién_qe la
Numero de serie Ichenhauser Str. 14 documentacion
G4064065 89359 Kotz (Alemania) Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz (Alemania)

Tipo Directivas UE Normas armonizadas
KHS 3704 2006/42/CE EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/UE EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/UE EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2
EN 61000-3-11
EN 609-1

Kétz, 11/10/2017

Wolfgang Hergeth
Director general
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Istruzioni per I'uso

1 ISTRUZIONI PER L'USO

® | e istruzioni per l'uso originali sono quelle in

tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche

sono traduzioni delle istruzioni per l'uso

originali.

Prima della messa in funzione, leggere

attentamente queste istruzioni per l'uso. E il

presupposto per lavorare in modo sicuro e

per una gestione regolare.

®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si
rendesse necessaria, un'informazione a
proposito dell'apparecchio.

B Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

®m  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

PERICOLO!

Mostra una situazione
pericolosa imminente che
ha come conseguenza la
morte o una seria lesione
se non viene evitata.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione
potenzialmente pericolosa
che, se non viene evitata,
ha come conseguenza la
morte o0 una seria lesione.

CAUTELA!

Mostra una situazione
potenzialmente pericolosa
che, se non viene evitata,
ha come conseguenza una
leggera o media lesione.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione che,
se non viene evitata,
potrebbe avere come
conseguenza dei danni
materiali.

AVVISO
Indicazioni speciali volte a migliorare la

comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Lo spaccalegna € destinato esclusivamente a
spaccare pezzi di legno tagliati in verticale e ben
secchi. Le dimensioni dei pezzi di legno non
devono superare le misure indicate nei dati
tecnici.

Nell'area di lavoro dello spaccalegna € consentita
espressamente la presenza di una sola persona;
lo spaccalegna deve essere manovrato da una
sola persona.

Questo apparecchio & progettato esclusivamente
per I'utilizzo in ambiente privato. Ogni altro
utilizzo e modifica o installazione verranno
considerati estranei alla destinazione d'uso e
avranno come conseguenza la decadenza della
garanzia, oltre alla perdita della conformita
(marchio CE) e al rifiuto da parte del costruttore
di qualsiasi responsabilita rispetto a danni
all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

®  E vietato spaccare pezzi di legno in cui si
trovano parti metalliche come chiodi, fili,
graffette ecc.

®  E vietato il funzionamento in atmosfera
esplosiva.

®  E vietato qualsiasi ulteriore utilizzo non
conforme alla destinazione.
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Descrizione del prodotto
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2.3 Dispositivi di sicurezza e di protezione

ATTENZIONE!

Pericolo di infortunio!

Difetti e dispositivi di

protezione e di sicurezza

disattivati possono

causare lesioni gravi.

m Far riparare i dispositivi
di sicurezza e di
protezione difettosi.

® Non disattivare mai i
dispositivi di sicurezza e
di protezione.

2.3.1 Interruttore salvamotore

In caso di sovraccarico dello spaccalegna, il
salvamotore spegne il motore.

Non & consentito annullare la funzione del
salvamotore.

Se il salvamotore ha spento lo spaccalegna,
procedere come segue:

1. Scollegare lo spaccalegna dall'alimentazione
di rete.

2. Rimuovere la causa del sovraccarico.

3. Dopo un periodo di raffreddamento di alcuni
minuti ricollegare lo spaccalegna alla rete
elettrica.

4. Accendere lo spaccalegna.

2.3.2 Cavo direte

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni da
folgorazione

Un cavo di alimentazione
difettoso pud provocare
gravi lesioni da
folgorazione.

m Accertarsi che il cavo di
alimentazione non sia
danneggiato o tagliato.

utilizzare soltanto cavo in gomma di qualita
HO7RN-F secondo VDE 0282 parte 14 con
un diametro del filo di almeno 2,5 mm?2.

La lunghezza massima del cavo & 10 m. Una
linea piu lunga influisce sulle prestazioni del
motore e quindi sulla funzione dello
spaccalegna.

Cavo di alimentazione, spina e presa di
accoppiamento devono essere integri. Non &
consentito utilizzare un cavo di alimentazione
difettoso (ad esempio, che presenta
screpolature, tagli, deformazioni o pieghe nel
materiale isolante).

Le riparazioni del cavo di alimentazione, della
spina e della presa di accoppiamento devono
essere eseguite esclusivamente da un
elettricista specializzato autorizzato.

Non esporre i collegamenti all'umidita.

In caso di danno, scollegare immediatamente
il cavo di alimentazione dalla rete elettrica.

2.4 Requisiti elettrici

CA 230 V/50 Hz

Sezione minima del cavo di alimentazione =
2,5 mm?

Protezione minima dell'allacciamento alla
rete =16 A

462706_|
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2.5 Panoramica prodotto

1 Lamiera protettiva

2 Carrello portaceppo

3 Tubo di guida

4 Cuneo di taglio

5  Asta del pistone
Staffa di trasporto

7 Interruttore On/Off sul motore
elettrico

2.6 Simboli sull'apparecchio

Simbolo  Significato
|| Prima di mettere in funzione
A @ leggere il libretto di istruzioni!

Tenere lontane terze persone
dalla zona di pericolo!

Attenzione, pericolo!

Non avvicinare le mani al cuneo
di taglio!

Scollegare I'apparecchio
dall'alimentazione di rete prima di
interventi di manutenzione!

10

11

12
13

Leva di azionamento

Piedi posteriori (soltanto KHS 5204 /
KHS 8552)

Piede di appoggio (soltanto KHS 5204 /
KHS 8552)

Posizione di stazionamento ruote di trasporto
(soltanto KHS 5204 / KHS 8552)

Piedi anteriori (soltanto KHS 5204 / KHS 8552)

Traversa anteriore (soltanto KHS 5204 /
KHS 8552)

Simbolo

m

Y

Significato

Indossare guanti di protezione!

Indossare calzature
antinfortunistiche!

Indossare occhiali di protezione!
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3

3

Simbolo  Significato

Utilizzare I'apparecchio con
entrambe le mani!

3

INDICAZIONI DI
SICUREZZA

PERICOLO!

Pericolo di morte e
rischio di lesioni
gravissime a causa di
mancata conoscenza
delle istruzioni di
sicurezza

La mancata conoscenza
delle istruzioni di sicurezza
e di utilizzo pud causare
incidenti gravissimi e
anche fatali.
m Attenersi a tutte le
istruzioni di sicurezza e
di utilizzo del presente
manuale e alle istruzioni
operative prima di
utilizzare 'apparecchio.
m Conservare tutta la
documentazione fornita
per un utilizzo futuro.

.1 Operatore

Divieto di utilizzo
dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non
abbiano letto il manuale
d'uso. Osservare le norme di

sicurezza specifiche del
Paese per I'eta minima degli
utenti.

Non utilizzare I'apparecchio
sotto l'effetto di alcol, droghe
o medicinali.

3.2 Dispositivi di protezione

personale

m Per evitare ferite alla testa,

agli arti e danni all'udito viene
imposto 'uso di abbigliamento
ed equipaggiamento
antinfortunistico.
L'abbigliamento deve essere
adatto (aderente) e non deve
essere d'impaccio. In caso di
capelli lunghi & obbligatorio
indossare una retina. Non
indossare mai vestiti sciolti o
accessori che si possono
impigliare nell'apparecchio, ad
esempio sciarpe, magliette
lente, collane lunghe.
L'attrezzatura di protezione
individuale e costituita da:

Protezione per l'udito o
occhiali protettivi

pantaloni lunghi e scarpe
robuste

guanti di protezione
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3.3 Sicurezza sul posto di

lavoro
Lavorare solo alla luce del
giorno o con luce artificiale
chiara.
Azionare I'apparecchio
soltanto su terreno solido e
livellato e non su pendii ripidi.
Garantire la stabilita.

3.4 Sicurezza delle persone,

degli animali e delle cose

Ricordare che I'operatore o
I'utilizzatore é responsabile di
incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta.

Usare l'apparecchio solo per
le funzioni per cui € previsto.
Un uso non conforme puo
portare a lesioni e danni alle
cose.

Azionare l'apparecchio solo
se non sono presenti altre
persone e animali nell'area di
lavoro.

Mantenere una distanza di
sicurezza dalle persone o
dagli animali o spegnere
I'alimentazione quando si

avvicinano persone o animali.

3.5 Sicurezza

dell'apparecchio

Usare l'apparecchio solo in
presenza delle seguenti
condizioni:

L’apparecchio non & sporco.

L'apparecchio non
presenta alcun danno.

Tutti i comandi funzionano.

Non sovraccaricare
I'apparecchio. E progettato
per lavori leggeri nel settore
privato. | sovraccarichi
causano danni
all'apparecchio.

Non utilizzare mai
I'apparecchio con parti
usurate o difettose. Sostituire
sempre tutte le parti difettose
con pezzi di ricambio originali
del produttore. Se
I'apparecchio viene utilizzato
con parti usurate o difettose,
non & possibile avanzare
richieste di garanzia nei
confronti del produttore.

AVVISO

Gli interventi di riparazione
devono essere eseguiti
solo da aziende
specializzate o dai nostri
centri di assistenza AL-
KO.
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ALKO

3.6 Sicurezza elettrica
m |l connettore dell'apparecchio

elettrico deve essere adatto
alla presa. Il connettore non
deve essere modificato in
alcun modo. Non utilizzare un
adattatore con apparecchi
elettrici dotati di protezione di
terra. Connettori non modificati
e prese adatte riducono il rischio
di folgorazione.

Evitare il contatto del corpo
con superfici collegate alla
terra come tubi,
riscaldamenti, fornelli o
frigoriferi. Quando il proprio
corpo € collegato alla terra
esiste un elevato rischio di
folgorazione.

Tenere gli apparecchi
elettrici lontani da pioggia o
umidita. La penetrazione di
acqua in un apparecchio
elettrico aumenta il rischio di
folgorazione.

Non utilizzare il cavo di
alimentazione per portare
I'apparecchio elettrico, per
appenderlo oppure per
sfilare il connettore dalla
presa. Tenere il cavo
lontano da calore, olio,
spigoli taglienti o parti
mobili. Cavi di alimentazione

danneggiati o annodati
aumentano il rischio di
folgorazione.

Quando si lavora all'aperto
con un apparecchio
elettrico utilizzare solo cavi
di prolunga che siano adatti
anche per uso esterno.
L'utilizzo di un cavo di
prolunga adatto per I'esterno
riduce il rischio di
folgorazione.

Se l'utilizzo
dell'apparecchio elettrico in
ambiente umido non é
evitabile, utilizzare un
interruttore differenziale.
L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di
folgorazione.

3.7 Utilizzo e manipolazione

di un attrezzo elettrico

® Non sovraccaricare

I'attrezzo elettrico. Per
lavorare utilizzare I'attrezzo
elettrico specificamente
previsto. Con l'attrezzo
elettrico giusto si lavora
meglio e in modo piu sicuro
nel campo di prestazioni
specificato.

Non utilizzare un attrezzo
elettrico che abbia
I'interruttore guasto. Un
attrezzo elettrico che non &
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piu possibile accendere o
spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

m Sfilare il connettore dalla
presa e/o rimuovere la
batteria prima di effettuare
impostazioni
dell'apparecchio, di
sostituire accessori oppure
di riporre I'attrezzo elettrico.
Questa misura precauzionale
previene |'avvio involontario
dell'attrezzo elettrico.

m Conservare gli attrezzi
elettrici non utilizzati fuori
della portata dei bambini.
Non consentire di usare
I'attrezzo elettrico a persone
che non ne conoscono
I'utilizzo o che non abbiano
letto le istruzioni. Gli
apparecchi elettrici sono
pericolosi se vengono
utilizzati da persone
inesperte.

® Tenere con cura gli attrezzi
elettrici e gli accessori.
Controllare se le parti
mobili funzionano
correttamente e non si
bloccano, se ci sono parti
rotte o danneggiate che
compromettono il
funzionamento
dell'apparecchio elettrico.
Prima di utilizzare I'attrezzo

elettrico far riparare le parti
danneggiate. Molti incidenti
hanno la propria causa in
attrezzi elettrici sottoposti a
una scarsa manutenzione.

Mantenere i taglienti affilati
e puliti. Attrezzi di taglio
sottoposti a una cura
meticolosa con bordi taglienti
affilati si inceppano meno e
sono piu facili da guidare.
Utilizzare attrezzi elettrici,
accessori ecc. in base a
queste istruzioni. Nel far
questo tenere in
considerazione le
condizioni di lavoro e
I'attivita da svolgere. L'uso
di attrezzi elettrici per scopi
diversi dalle applicazioni
previste puo portare a
situazioni pericolose.

Mantenere asciutte, pulite
ed esenti da olio e grasso le
maniglie e le superfici
dell'impugnatura. Le
maniglie scivolose e le
superfici dell'impugnatura non
consentono il funzionamento
e il controllo sicuri
dell'attrezzo elettrico in
situazioni impreviste.
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3.8 Indicazioni di sicurezza

per l'uso
Non lasciare mai incustodita
la macchina pronta a entrare
in funzione.
Dopo l'uso pulire sempre la
macchina.
Impedire I'accesso alla
macchina a persone non
autorizzate.
L'apparecchio deve essere
manovrato da una sola
persona.
Non trasportare mai
I'apparecchio con il motore in
funzione.
Non utilizzare mai
I'apparecchio in caso di
pioggia o neve.
Scollegare I'apparecchio
dall'alimentazione di rete nei
casi seguenti:
Lavori di manutenzione e
pulizia
Lavori di riparazione
Trasporto
Interruzioni di lavoro
Anomalie

Non toccare il cuneo di taglio.

4 MONTAGGIO (01)

ATTENZIONE!

Pericolo dovuto a
montaggio incompleto!

L'utilizzo di un apparecchio
non montato completamente
puo causare lesioni gravi.

m Far funzionare
I'apparecchio quando &
completamente
montato.

® Prima dell'accensione
verificare che tutti i
dispositivi di sicurezza e
di protezione siano
presenti e funzionanti!

AVVISO
Gli strumenti necessari per il montaggio

non sono inclusi in dotazione.
Strumenti necessari: vedere foto 01.

4.1 Montare le ruote di trasporto (02)

Inserire I'asse (02/1) dall'esterno attraverso la
ruota e il tubo e fissarlo con la coppiglia (02/2).

4.2 Montare i piedi di supporto (KHS 5200)
(03 - 06)

AVVISO
Le ruote di trasporto vengono utilizzate

soltanto per il trasporto dello
spaccalegna.

Per i lavori di taglio, le ruote di trasporto
devono essere smontate dai piedi di
supporto e montate in posizione di
parcheggio.

1. Montare le ruote di trasporto sui due piedi
anteriori.

2. Inclinare lo spaccalegna da un lato e montare
il piede anteriore e posteriore.
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3. Inserire il piede (03/1, 05/1) nel telaio del
tubo (03/2, 05/2) fino all’arresto e avvitarlo
con viti, rondelle e dadi di bloccaggio (03/3,
05/3).

4. Con l'aiuto di una seconda persona inclinare
lo spaccalegna sull'altro lato, montare i piedi
rimanenti e quindi riposizionare lo
spaccalegna.

5. Posizionare lo spaccalegna in verticale (asta
del pistone verso l'alto) e avvitare il piede di
supporto (04/1) sui piedi posteriori.

6. Posizionare lo spaccalegna e installare la
traversa anteriore (06/1) utilizzando I'asta
filettata (06/2).

5 MESSA IN FUNZIONE

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni se

I'apparecchio si ribalta

Il ribaltamento

dell'apparecchio pud

causare lesioni gravi e

danni.

® Assicurarsi che
I'apparecchio non possa
ribaltarsi.

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni se si
utilizza I'apparecchio
non completo

L’utilizzo di un apparecchio
non montato
completamente puo
causare lesioni gravi e
danneggiare I'apparecchio
stesso.
® Azionare I'apparecchio
soltanto se non &
difettoso o danneggiato
e nessuna parte &
mancanti o allentata.
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PERICOLO!

Pericolo di scossa
elettrica in caso di
utilizzo senza
interruttore differenziale

L'utilizzo dell'apparecchio
senza interruttore
differenziale
sull'allacciamento alla rete
elettrica pud causare
lesioni gravi e la morte a
causa di scossa elettrica.

®m Prima di collegare
I'apparecchio controllare
se sull'allacciamento
alla rete elettrica
presente un interruttore
differenziale per una
corrente di guasto
massima di 0,03 A.

m Se non & possibile
stabilire la presenza di
un interruttore
differenziale: utilizzare
un dispositivo
supplementare mobile
di protezione da correnti
di guasto con
conduttore di protezione
inserito.

Prima di ogni utilizzo

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni se
I'apparecchio si ribalta

Il ribaltamento
dell'apparecchio pud
causare lesioni gravi e
danni.

m Assicurarsi che
I'apparecchio non possa
ribaltarsi.

Eseguire un controllo visivo dello

spaccalegna.

B | o spaccalegna non deve essere messo
in funzione quando parti del dispositivo
sono mancanti, difettose o allentate.

Eseguire un controllo visivo del cavo di

alimentazione.

®  Non & consentito utilizzare un cavo di
alimentazione difettoso (ad esempio, che
presenta screpolature, tagli, deformazioni
o pieghe nel materiale isolante).

Eseguire un controllo visivo dei punti di

perdita dell'impianto idraulico.

B Lo spaccalegna non deve essere messo
in funzione se I'impianto idraulico mostra
punti di perdita.

Fissare lo spaccalegna con messi adeguati a

terra prima di metterlo in funzione.

5.2 Mettere in funzione lo spaccalegna (07, 08)

AVVISO
Le ruote di trasporto vengono utilizzate

soltanto per il trasporto dello
spaccalegna.

Per i lavori di taglio, le ruote di trasporto
devono essere smontate dai piedi di
supporto e montate in posizione di
parcheggio.

Tenere lo spaccalegna su una superficie
piana e solida in orizzontale, se possibile con
una leggera pendenza verso la leva di
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azionamento (dove si trovano le valvole). Se
inclinato verso il cuneo di taglio si crea una
perdita della forza di spinta.

Collocare il cavo di alimentazione in modo
che non possa essere piegato, schiacciato o
danneggiato in alcun modo.

Collegare il cavo di alimentazione alla rete
elettrica.

Allentare la vite di sfiato (07/1) di 3-4 giri.
Avviso: Riavvitare la vite di sfiato dopo
I'operazione!

Controllo del freno di sicurezza:

Premere e tenere premuto il pulsante di
accensione del motore elettrico (08/1)
con una sola mano.

Dopo che il motore ha raggiunto la
velocita finale, premere completamente
verso il basso la leva di azionamento
(08/2) con l'altra mano.

Rilasciare uno dei due comandi pulsante
di accensione o leva di azionamento. I
carrello portaceppo si deve arrestare
subito!

Rilasciare I'altro comando. Il carrello
portaceppo torna nella posizione iniziale.

6 UTILIZZO (13)

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni in

caso di utilizzo da parte

di piu persone

Il funzionamento

dell’apparecchio da parte

di due o piu persone puo

causare gravi lesioni.

m Utilizzare lI'apparecchio
soltanto da soli.

® Tenere lontane le altre
persone ed evitare in
particolare che esse
tocchino il pezzo di
legno che si sta
tagliando.

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni a
causa della
frantumazione del legno

Il legno duro stagionato, i
rami di forma irregolare, i
pezzi di legno non uniformi
e i pezzi di legno con
numerosi attacchi di rami
tendono a frantumarsi
durante il taglio. | pezzi di
legno possono essere
scagliati a distanza e
causare lesioni gravi.
® Tagliare solo pezzi di
legno diritti con una
superficie di taglio
verticale e diritta.
® Indossare sempre dli
indumenti protettivi
previsti dalla normativa.
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ATTENZIONE!
Danni in caso di

manipolazione impropria

L’apparecchio si pud

danneggiare o distruggere.

m Posizionare sempre
pezzo di legno secondo
la lunghezza e mai di
traverso sul
spaccalegna.

m Mai forzare la
spaccatura di un pezzo
di legno mantenendo la
pressione idraulica.

Durante I'uso I'operatore puo sostare solo
nell'area di lavoro (13)!

6.1 Taglio del pezzo di legno (08, 12)

ATTENZIONE!

Rischio di lesioni al di
fuori dell'area di lavoro
Al di fuori dell'area di
lavoro, esiste il rischio di
lesioni gravi.
®m Durante le operazioni
dello spaccalegna,
I'operatore pud sostare
solo nell’area di lavoro.
® Non toccare il pezzo di
legno che si sta
spaccando.

CAUTELA!

Pericolo di lesioni a
causa di area di lavoro
disordinata

Pericolo di inciampare e
scivolare nell'area di lavoro
a causa di pezzi di legno
sparsi e disordine.

® Ammucchiare
ordinatamente i pezzi di
legno da tagliare.

® Rimuovere
immediatamente i pezzi
di legno tagliati e i
trucioli dall'area di
lavoro.

Mettere il pezzo di legno secondo la
lunghezza sullo spaccalegna legno in modo
che il pezzo di legno sia trattenuto dalle
piastre di guida.

Avviso: Tagliare solo pezzi di legno diritti
con una superficie di taglio verticale e diritta
(12)!

Premere e tenere premuto il pulsante di
accensione del motore elettrico (08/1) con
una sola mano.

Dopo che il motore ha raggiunto la velocita
finale, premere completamente verso il basso
la leva di azionamento (08/2) con I'altra
mano.

|| carrello portaceppo spinge il pezzo di
legno contro il cuneo di taglio. Il pezzo di
legno viene spaccato.

Rilasciando il pulsante di accensione verde e

la leva di azionamento, il carrello portaceppo

torna nella posizione iniziale.
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6.2 Rimuovere il pezzo di legno inceppato (09)

CAUTELA!

Pericolo di lesioni a
causa di espulsione di
un pezzo di legno
inceppato

Se un pezzo di legno
inceppato viene colpito
dall’apparecchio, si
potrebbero verificare
lesioni e I'apparecchio si
potrebbe danneggiare.

® Non colpire mai con un
attrezzo un pezzo di
legno inceppato.

1. Togliere entrambe le mani dal pulsante di
accensione e dalla leva di azionamento.

2. Portare il carrello portaceppo allo
spegnimento completo.

3. Spingere il cuneo (09/1) sotto il pezzo di
legno inceppato.

4. Con l'aiuto del carrello portaceppo premere il
cuneo completamente sotto il pezzo di legno
inceppato.

5. Eventualmente ripetere con un cuneo piu
grosso fino a quando il pezzo di legno si
libera.

7 COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO

m  Tagliare sempre legna ben secca, che risulta
molto pitu semplice da spaccare rispetto alla
legna fresca e umida.

® | ceppi di legno molto spessi sono piu
semplici da spaccare se sono di lunghezza
ridotta.

8 MANUTENZIONE E CURA

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni
durante i lavori di
manutenzione

La manutenzione
inappropriata pud causare
lesioni gravi e danneggiare
I'apparecchio stesso.

m Scollegare I'apparecchio
dall'alimentazione di
rete prima dei lavori di
manutenzione.

® Le riparazioni
dell'apparecchio devono
essere eseguite
esclusivamente da
personale specializzato.

8.1 Lavoridicura

Pulizia della guida

1. Pulire regolarmente la guida del carrello
portaceppo, specialmente quando si
spaccano pezzi di legno resinosi.

8.2 Interventi di manutenzione

8.2.1 Affilatura del cuneo di taglio

1. Se necessario, affilare il cuneo di taglio con
una lima appropriata.

8.2.2 Controllo e rabbocco dell'olio
idraulico (10, 11)

Controllare quotidianamente il livello dell'olio e

sostituire I'olio idraulico dopo 1 anno o 150 ore di

esercizio. Utilizzare olio idraulico HLP 46 per il

rabbocco e la sostituzione.
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ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni
dovute al ribaltamento

Lo spaccalegna
orizzontale orientato
verticalmente puo ribaltarsi
molto facilmente. Cid puo
causare gravi lesioni e
danni all'apparecchiatura.

ATTENZIONE!

Pericolo di
danneggiamento
dell'apparecchio a causa
dell'olio idraulico

L'uso di olio idraulico
errato e un livello dell'olio
troppo basso o troppo alto
provocano

m Raddrizzare malfunzionamenti e lo

I'apparecchio soltanto in sviluppo di calore e
due. possono danneggiare la

m Tenere sempre pompa idraulica.

I'apparecchio in m Utilizzare

posizione verticale e esclusivamente I'olio

accertarsi che non si idraulico indicato.

ribalti. = Controllare
regolarmente il livello
dell'olio e rabboccare
I'olio idraulico se
necessario.

Utilizzare olio idraulico di classe di viscosita
HLP 46 per il rabbocco.

AVVISO
Controllare sempre il livello dell'olio

idraulico con il carrello portaceppo
inserito.

1. Inclinare lo spaccalegna sulle ruote,
posizionarlo verticalmente e tenerlo
saldamente per l'intero processo.

2. Estrarre I'asta di livello (10/1) e pulire con un
panno pulito, privo di lanugine.

3. Inserire I'asta di livello fino all’arresto ed
estrarla di nuovo.

|l livello dell’'olio deve essere compreso
tra il segno "min." e "max". (10). Se
necessario rabboccare con un imbuto
(11/1) I'olio idraulico (11/2).
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4. Verificare che la guarnizione (10/2) non
presenti danneggiamenti e, se necessario,
sostituirla.

5. Riavvitare l'asta dell'olio e stringere

leggermente per evitare danni al filo del
coperchio del cilindro.

AVVISO
Non & necessario cambiare I'olio.
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9 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

Se si verificano dei malfunzionamenti spegnere lo spaccalegna e sfilare la spina dalla rete. Far
eliminare i malfunzionamenti che non possono essere risolti in base alla tabella che segue da

un'officina tecnica autorizzata.

Anomalia

Il carrello portaceppo non esce/
rientra

Il carrello portaceppo non
esercita forza

La pompa idraulica fischia, il
carrello portaceppo si muove a
strattoni

Il motore diventa molto caldo

Il motore non parte

Causa
Troppo poco olio idraulico

Pompa idraulica guasta

La macchina & obliqua con
pendenza verso il cuneo di
taglio

Troppo poco olio idraulico

La macchina & obliqua con
pendenza verso il cuneo di
taglio

Troppo poco olio idraulico

La macchina & obliqua con
pendenza verso il cuneo di
taglio

Aria nel circuito

Diametro cavo di prolunga
troppo piccolo

L'interruttore salvamotore si &
spento

Spina o presa di rete guaste

Difetto cavo di alimentazione

Motore elettrico guasto

Eliminazione
Rabbocco dell'olio idraulico

Far sostituire la pompa idraulica
da personale specializzato o da
un centro di assistenza AL-KO.

Disporre la macchina in
orizzontale o con pendenza
verso la leva di azionamento

Rabbocco dell'olio idraulico

Disporre la macchina in
orizzontale o con pendenza
verso la leva di azionamento

Rabbocco dell'olio idraulico

Disporre la macchina in
orizzontale o con pendenza
verso la leva di azionamento

Aprire la vite di sfiato

Utilizzare un cavo di prolunga
con una sezione maggiore

Attendere fino a che il motore &
raffreddato

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire

Far eseguire un controllo da un
elettrotecnico ed eventualmente
sostituire
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10 TRASPORTO

ATTENZIONE!

Rischio di danni in caso
di trasporto errato

Se il trasporto non &

eseguito correttamente, lo

spaccalegna pu0 essere

danneggiato.

® Prima di ogni cambio di
posizione, tirare il cavo
di alimentazione e
serrare la vite di sfiato.

m Sollevare lo
spaccalegna tenendolo
con la staffa di
trasporto.

® Non sollevare lo
spaccalegna tenendolo
con il supporto del
cilindro, I'asta del
pistone o altri
componenti.

1. Sollevare lo spaccalegna tenendolo con la
staffa di supporto e trasportarlo tirandolo o
spingendolo.

11 CONSERVAZIONE

Scollegare lo spaccalegna dall'alimentazione
di rete.

2. Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo
I'apparecchio e, se presenti, montare tutte le
coperture di protezione. Il carrello portaceppo
deve trovarsi in posizione finale.

3. Conservare I'apparecchio in un luogo
asciutto dotato di lucchetto e al di fuori della
portata dei bambini.

12 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (ElektroG)
®m  |e apparecchiature elettriche ed
E elettroniche non appartengono ai rifiuti
— domestici, ma devono essere portati
presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!
®  Prima della consegna devono essere
rimossi pile o batterie usati che non
sono installati in modo permanente
sulla vecchia unita! Lo smaltimento &
regolato dalla legge sulle batterie.
® | proprietari o gli utilizzatori di
apparecchiature elettriche ed

elettroniche sono tenuti per legge alla
restituzione dopo I'uso.

®  E responsabilita dell'utente finale
cancellare i propri dati personali
presenti sul vecchio apparecchio da
smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le
apparecchiature elettriche ed elettroniche non
possono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche

possono essere depositate gratuitamente nei

seguenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione
Europea possono valere disposizioni differenti
per lo smaltimento di apparecchi elettrici ed
elettronici.
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13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione o i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assistenza
AL-KO piu vicino.

Per reperirlo, consultare il sito Internet all'indirizzo:

www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di
produzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti
di ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui l'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi La garanzia decade nei casi seguenti:
seguenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio

®  Osservare le presenti istruzioni per I'uso ®  Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

= Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione di
garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei confronti
del venditore.
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15 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto nella forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE, degli standard di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto armonizzati.

Prodotto Costruttore Rappresentante autorizzato
Spaccalegna AL-KO Gerate GmbH della documentazione
Numero seriale Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14

64064065 D-89359 Kotz
Tipo Direttive UE Norme armonizzate
KHS 3704 2006/42/CE EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/UE EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/UE EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kotz, 11/10/2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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K tem navodilom za uporabo

ALKO

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razliCica je izvirnik navodil za
uporabo. Razli€ice v vseh drugih jezikih so
prevodi originalnih navodil za uporabo.

®  Pred zagonom obvezno temeljito preberite ta
navodila za uporabo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno delovanije.

= Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo
skupaj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Razlaga znakov in opozorilne besede

NEVARNOST!

Oznacuje neposredno
nevarno situacijo, ki bo ob
neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude
telesne poskodbe.

OPOZORILO!

Oznacuje mozZno nevarno
situacijo, ki lahko ob
neupostevanju opozorila
povzroci smrt ali hude
telesne poskodbe.

PREVIDNO!

Oznacuje mozZno nevarno
situacijo, ki lahko ob
neupostevanju opozorila
povzroCi manjSe al
zmerne telesne poskodbe.

POZOR!

Oznaduje situacijo, ki
lahko ob neupostevaniju
opozorila povzroci
materialno Skodo.

NAPOTEK
Posebni napotki za boljSe razumevanje

in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Cepilnik drv je primeren izkljuéno za cepljenje

navpi¢no odrezanih in dobro posu$enih kosov
lesa. Mere kosov lesa ne smejo presegati mer,
navedenih v tehni¢nih podatkih.

V delovnem obmogju cepilnika drv sme biti
izklju€no ena oseba in samo ena oseba sme
upravljati cepilnik drv.

Ta naprava je predvidena izkljuéno za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi
nepooblasene spremembe in dodatki, je
uporaba v nasprotju z namembnostjo, ki bo
razveljavila garancijo in povzrogila izgubo
skladnosti (oznaka CE) ter zavrnitev vsakrsne
odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi uporabnik ali
druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

®  Prepovedano je cepljenje kosov lesa, v
katerih so kovinski deli, kot so Zeblji, Zice,
skobe itd.

®  Uporaba v eksplozijsko nevarnih okoljih je
prepovedana.

®  Vsaka druga uporaba izven opisane
namenske uporabe je prepovedana.
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Opis izdelka

2.3 Varnostne naprave in zascita

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih
poskodb

Okvarjene in izklopljene
varnostne naprave in

zascite lahko povzrocijo
hude telesne poskodbe.

m Okvarjene varnostne
naprave in zascite
oddajte v popravilo.

® Varnostnih naprav in
zascite nikoli ne
izklapljajte.

2.3.1 Zaséitno stikalo motorja

Zascitno stikalo motorja izklopi motor v primeru
preobremenitve cepilnika drv.

Delovanja za$¢itnega stikala motorja ne smete
onemogoditi.

Ce je za&gitno stikalo motorja izklopilo cepilnik
drv, naredite naslednje:

1. Odklopite cepilnik drv iz elektricnega
omrezja.

2. Poiscite vzrok preobremenitve.

3. Po nekajminutnem ohlajanju znova prikljucite
cepilnik drv na napajanje.

4. Vklopite cepilnik drv.

2.3.2 Napajalni kabel

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih
poskodb zaradi
elektricnega udara

PoSkodovani napajalni

kabel lahko povzro€i hude

telesne poskodbe.

® PrepriCajte se, da
napajalni kabel ni
poskodovan ali
odklopljen.

®  Uporabljajte izklju¢no gumijasti kabel
kakovosti HO7RN-F po standardu VDE 0282,
14. del, s prerezom Zice najmanj 2,5 mm?2.

®  Maksimalna dovoljena dolzina kabla je 10 m.
Vedja dolzina vpliva na slabSo mo¢ motorja in
s tem delovanje cepilnika drv.

= Napajalni kabel, napajalni vti¢ in spojni
konektor morajo biti nepoSkodovani.
Poskodovanega napajalnega kabla (npr.
razpokana, zarezana, zmeckana ali
prelomljena izolacija) ne smete uporabljati.

®  Popravila napajalnega kabla, napajalnega
vti€a in spojnega konektorja lahko izvaja
samo pooblascen serviser.
Ne izpostavljajte vticnih povezav vlagi.
V primeru okvare takoj izklopite napajalni
kabel iz omrezja.

2.4 Elektriéne zahteve

m 230V AC/50 Hz

®  Minimalni presek napajalnega kabla
=2,5mm?
B Omrezna varovalka najmanj = 16 A
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2.5 Pregled izdelka

1 Zascitna plosc¢a

2 Potiskalo hlodov

3 Vodilna cev za hlode
4 Cepilni klin

5 Batnica

Transportni lok

7  Stikalo za vklop/izklop na
elektromotorju

2.6 Simboli na napravi

Simbol

Pomen

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Poskrbite, da v obmogju
nevarnosti ne bo drugih oseb!

Pozor — nevarnost!
Z rokami ne segajte proti
cepilnemu klinu!

Pred vzdrzevalnimi deli odklopite
napajanje naprave!

10
11

12
13

Upravljalna roc€ica
Zadnji nogi (samo KHS 5204/KHS 8552)
Podporna noga (samo KHS 5204/KHS 8552)

Parkirni polozaj transportnih koles (samo
KHS 5204/KHS 8552)

Spredniji nogi (samo KHS 5204/KHS 8552)
Spredniji pre¢ni opornik (samo KHS 5204/

KHS 8552)

Simbol

0

L

&

Pomen

Nosite zascitne rokavice!

Nosite varnostne Cevlje!

Nosite zas¢itna ocala!
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Varnostni napotki

Simbol Pomen

Napravo upravljajte z obema
% rokamal!

3 VARNOSTNI NAPOTKI

NEVARNOST!

Smrtna nevarnost in
nevarnost hudih telesnih
poskodb zaradi
nepoznavanja varnostnih
napotkov

Nepoznavanje varnostnih
napotkov in navodil za
upravljanje lahko povzrocCi
zelo hude telesne
poskodbe in posledicno
smrt.

® Pred uporabo naprave
uposStevajte varnostne
napotke in navodila za
upravljanje v teh
navodilih za uporabo ter
navodila za uporabo, na
katera se sklicujejo.

m Shranite vse prilozene
dokumente za prihodnjo
rabo.

3.1 Upravljavec

m Mladoletniki, mlajSi od 16 let,
ali osebe, ki niso seznanjene
z navodili za uporabo,
naprave ne smejo uporabljati.
Upostevajte morebitne

posebne varnostne predpise v

drzavi uporabe glede
minimalne starosti
uporabnika.

Naprave ne smete uporabljati,
Ce ste pod vplivom alkohola,
drog ali zdrauvil.

3.2 Osebna zascitna oprema
® Da preprecite poskodbe na

glavi in okoncinah ter
poskodbe sluha, je treba
nositi predpisana oblacila in
zascitno opremo.
Oblacila morajo biti namenska
(tesno se prilegajoca) in vas
ne smejo ovirati. Ce imate
dolge lase, obvezno nosite
mrezo za lase. Nikoli ne
nosite ohlapnih oblacil ali
dodatkov, ki jih lahko povlecCe
v napravo, npr. Salov, mehkih
srajc, dolgih ogrlic.
Osebno zas&c¢itno opremo
sestavljajo:
glusniki in zascitna ocala,
dolge hlace in trdi Cevlji,
zascitne rokavice.

3.3 Varnost na delovhem

mestu

®m Delajte samo pri dnevni

svetlobi ali zelo svetli umetni
[uci.

® Napravo uporabljajte samo na

trdni in ravni podlagi in ne na
strmih nagibih.
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Varnostni napotki

ALKO

Pazite na varnostno razdaljo.

3.4 Varnost oseb, zivali in

predmetov
Upostevaijte, da je uporabnik
odgovoren za nezgode in
poskodbe, ki se lahko zgodijo
drugim osebam ali njihovi
lastnini.

Napravo uporabljajte samo za
dela, za katera je predvidena.
Neustrezna uporaba lahko
povzroCi telesne posSkodbe in
gmotno Skodo.

Stroj izklopite samo, ¢e v
delovnem obmodju ni drugih
oseb ali Zivali.

Ohranite varno razdaljo do
drugih oseb in Zivali ali
izklopite napravo, ko se druge
osebe ali Zivali priblizujejo.

3.5 Varnost naprave

Napravo uporabljajte samo v
naslednjih pogojih:
Naprava ni umazana.
Naprava ni poSkodovana.
Vsi upravljalni elementi
delujejo.
Ne preobremenite naprave.
Primerna je za lahka dela v
gospodinjstvu.
Preobremenitve povzroc€ajo
poSkodbe naprave.

® Naprave nikoli ne uporabljajte

z obrabljenimi ali okvarjenimi
deli. Okvarjene dele vedno
nadomestite z originalnimi
nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo
uporabljate z obrabljenimi ali
okvarjenimi deli, zoper
proizvajalca ni mogoce
uveljavljati nobenih
garancijskih zahtevkov.

NAPOTEK
Popravila smejo izvajati
samo strokovne delavnice

ali naSe servisne delavnice
AL-KO.

3.6 Elektricna varnost
m Prikljuéni vti€ elektricnega

orodja se mora prilegati v
vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno
spreminjati. Z varnostno
ozemljenim elektri¢nim
orodjem ne uporabljajte
adapterskih vticev.
Nespremenijeni vtii in
primerne vtiCnice zmanjsajo
tvegane elektricnega udara.
Izogibajte se stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot
so cevi, grelniki, peci ali
hladilniki. Ce je vase telo
ozemljeno, obstaja povecano
tveganja elektricnega udara.
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Elektricnih orodij ne
izpostavljajte dezju ali vlagi.
Vdor vode v elektricno orodje
poveca tveganje elektriChega
udara.

Prikljuénega vodnika ne
uporabljajte za druge
namene, na primer za
nosenje elektriCnega
orodja, obesanje ali za
vlec€enje vti€a iz vticnice.
Prikljuénega vodnika ne
izpostavljajte toploti, olju,
ostrim robovom ali
premikajo¢im se delom.
Poskodovani ali zavozlani
priklju€ni vodniki povecajo
tveganje elektricnega udara.
Ce z elektriénim orodjem
delate na prostem,
uporabite samo podaljSke,
ki so primerni za uporabo
na prostem. Z uporabo
podaljSka, ki je primeren za
uporabo na prostem, se
zmanjSa tveganje elektriCnega
udara.

Ce se uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju ne
morete izogniti, uporabite
zascitno stikalo za okvarni
tok. Z uporabo zascCitnega
stikala za okvarni tok se
zmanjSa tveganje elektricnega
udara.

3.7 Uporaba in ravnanje z

elektriénim orodjem

® Ne preobremenite

elektri€cnega orodja. Za
svoje delo uporabite
elektriéno orodje, ki je
predvideno za ta namen. Z
ustreznim elektricnim orodjem
boste v navedenem obmocju
zmogljivosti delali bolje in bolj
varno.

Elektricnega orodja ne
uporabljajte, ¢e je stikalo
pokvarjeno. Elektricno
orodje, ki ga ve€ ni mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je treba popraviti.

Pred izvajanjem nastavitev
naprave, zamenjavo
nastavkov ali odlaganjem
elektri€cnega orodja izvlecite
vti€ iz vtiénice in/ali
odstranite snemljivo
akumulatorsko baterijo. S
tem varnostnim ukrepom
preprecite, da bi se elektricno
orodje nenamerno vklopilo.
Elektri€na orodja, ki jih ne
uporabljate, shranite izven
dosega otrok. Ne dovolite,
da elektri€no orodje
uporabljajo osebe, ki
naprave ne poznajo in ki
niso prebrale teh navodil.
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Varnostni napotki

ALKO

ElektriCna orodja so nevarna,
Ce jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

Elektriéna orodja in
nastavke skrbno negujte.
Preverite, ali vrteci se deli
delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, ali so deli zlomljeni
ali tako mo€no
poskodovani, da je
delovanje elektricnega
orodja ovirano. Poskrbite,
da so poskodovani deli
pred uporabo elektricnega
orodja popravljeni. VVzrok za
veliko nesrec je slabo
vzdrzevano elektricno orodje.

Rezalna orodja naj bodo
vedno cista in naostrena.
Skrbno negovana rezalna
orodja z ostrimi rezili se
redkeje zatikajo in jih je
mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, nastavke,
prikljuéna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje
in delo, ki ga boste
opravljali. Ce elektri¢no
orodje uporabljate za druge
namene, Ki niso predvideni,
lahko pride do nevarnih
situacij.

m Rog¢aji in prijemalne
povrsine morajo biti vedno
suhi, Cisti in na njih ne sme
biti olja in maziva. Drsljivi
roCaji in prijemalne povrsine
ne dovoljujejo varnega
delovanja in upravljanja
elektricnega orodja v
nepredvidenih situacijah.

3.8 Varnostni napotki glede
upravljanja
® Naprave v pripravljenosti za
delo nikoli ne puscajte brez
nadzora.

® Napravo po uporabi ocCistite.
® Napravo zavarujte pred
nepooblascenim dostopom.

m Napravo sme upravljati samo
ena oseba.

® Naprave nikoli ne premikajte,
dokler motor deluje.

®m Naprave nikoli ne uporabljajte
v dezju in med snezenjem.

m Napravo odklopite iz

elektricnega omrezja pri:
vzdrzevalnih delih in
¢iscenju,
naravnavanju,
transportu,
prekinitvah dela in
tezavah.

Ne prijemaijte cepilnega klina.
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Montaza (01)

4 MONTAZA (01)

OPOZORILO!

Nevarnost zaradi
nepopolne montaze!

Uporaba nepopolno

montirane naprave lahko

povzroCi hude telesne

poskodbe.

® Napravo uporabljajte
samo, ko je popolnoma
montirana!

® Pred vklopom preverite,
da so vse varnostne in
zasCitne naprave
montirane in delujoce!

NAPOTEK
Orodje, potrebno za montazo, ni

vkljuéeno v obseg dobave.
Potrebno orodje: glejte sliko 01.

4.1 Montaza transportnih koles (02)

Vstavite os (02/1) z zunanje strani skozi kolo in
cev in jo pritrdite z vzmetno zaskocko (02/2).

4.2 Montaza nog (KHS 5200) (03-06)

NAPOTEK
Transportna kolesa se uporabljajo samo

za transport cepilnika drv.

Pri cepljenju je treba transportna kolesa
demontirati in jih montirati v parkirni
polozaj.

1. Transportna kolesa montirajte na obe
sprednji nogi.

2. Cepilnik drv prekucnite na eno stran in
montirajte sprednjo in zadnjo nogo.

3. Vstavite nogo (03/1, 05/1) v cevno ogrodje
(03/2, 05/2) in jo pritrdite z vijaki, podlozkami
in varovalnimi maticami (03/3, 05/3).

4. Cepilnik drv s pomo¢jo druge osebe
prekucnite na drugo stran, da montirate
preostale noge in nato postavite cepilnik drv
pokonci.

5. Postavite cepilnik drv v navpi¢ni polozaj
(batnica obrnjena navzgor) in privijte
podporno nogo (04/1) na zadnji nogi.

6. Postavite cepilnik drv pokonci in montirajte
sprednji preénik (06/1) s pomocjo navojne
palice (06/2).

5 ZAGON

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb

zaradi prevracanja

naprave

Prevracanje naprave lahko

povzro€i hude telesne

poskodbe in poskodbe

naprave.

®m Poskrbite, da se
naprava ne more
prevrniti.

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb

zaradi pomanjkljive

naprave

Uporaba pomanijkljivo

montirane naprave lahko

povzroCi hude telesne

poskodbe in poskodbe

naprave.

® Napravo uporabljajte
samo, Ce ni okvarjena
ali poSkodovana in
nobeni deli ne manjkajo
oziroma niso zrahljani.
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NEVARNOST!

Nevarnost elektriCnega
udara pri delovanju brez
zascitnega stikala na
okvarni tok

Delovanje naprave brez
zascCitnega stikala na
okvarni tok na napajalnem
prikljucku lahko zaradi
elektricnega toka povzroCi
hude telesne poskodbe in
tudi smrt.

® Pred prikljucitvijo
naprave preverite, ali je
na napajalnem
prikljucku na voljo
zascitno stikalo na
okvarni tok za
maksimalni okvarni tok
0,03 A.

m Ce ni mogode ugotoviti,
ali je za&c€itno stikalo na
okvarni tok prisotno:
Uporabite dodatno
prenosno zascitho
napravo na okvarni tok
s preklopnim zascitnim
vodnikom.

Pred vsako uporabo

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb
zaradi prevracanja
naprave

Prevracanje naprave lahko
povzro€i hude telesne
poskodbe in poskodbe
naprave.

m Poskrbite, da se
naprava ne more
prevrniti.

Opravite pregled cepilnika drv.

®m  Cepilnika drv ne smete zagnati, e deli
naprave manjkajo, so okvarjeni ali
zrahljani.

Opravite pregled napajalnega kabla.

®  Poskodovanega napajalnega kabla
(npr. razpokana, zarezana, zmeckana ali
prelomljena izolacija) ne smete
uporabljati.

Preglejte, ali hidravlika pusca.

®m  Cepilnika drv ne smete zagnati, ¢e
ugotovite, da hidravlika pus¢a.

Z ustreznimi sredstvi varno pritrdite cepilnik

drv na tla.

5.2 Zagon cepilnika drv (07, 08)

NAPOTEK
Transportna kolesa se uporabljajo samo

za transport cepilnika drv.

Pri cepljenju je treba transportna kolesa
demontirati in jih montirati v parkirni
polozaj.

Ce je mozno, postavite cepilnik lesa na
ravno, trdno podlago, po moznosti z rahlim
padcem proti upravljalni ro€ici (ker so tukaj
ventili). Pri nagnjenem polozaju v smeri
cepilnega klina prihaja do izgube cepilne
moci.

Polozite napajalni kabel tako, da ni
prepognjen, pri€ipnjen ali drugace
poskodovan.
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Upravljanje (13)

3. Prikljucite napajalni kabel v elektri¢no
omrezje.

4. Odvijte odzracevalni vijak (07/1) 3—4 obrate.
Napotek: Po uporabi zategnite odzracevalni
vijak!

5. Preverite varnostno zaustavitev:

B Z eno roko pritisnite in drzite vklopni
gumb (08/1) elektromotorja.

® Ko motor doseze kon¢no Stevilo vrtljajev,

z drugo roko potisnite upravljalno rocico
popolnoma navzdol (08/2).

®m  Spustite enega od obeh upravljalnih
elementov, vklopni gumb ali upravljalno
rocico. Potiskalo hlodov se mora takoj
zaustaviti!

®  Spustite drugi upravljalni element.
Potiskalo hlodov se zapelje nazaj v svoj
zacetni polozaj.

6 UPRAVLJANJE (13)

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih
poskodb pri upravljanju
s strani ve€ oseb
Upravljanje naprave s
strani dveh ali veC€ oseb
lahko povzroci hude
telesne posSkodbe.

® Napravo upravljajte le
sami.

m Poskrbite, da se druge
osebe oddaljijo, zlasti
preprecite, da drzijo kos
lesa, ki se cepi.

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih
poskodb zaradi
razletavanja lesa

Skladis¢en trdi les,
nepravilno razrascene
veje, nepravilni kosi lesa in
kosi lesa s Stevilnimi
vejnimi nastavki se pri
cepljenju pogosto
razpocijo. Kosi lesa, ki pri
tem odletijo, lahko
povzrocijo hude telesne
poskodbe.
m Cepite samo navpic¢no
in naravnost odrezane
kose lesa.

m Obvezno nosite
predpisano zascitno
obleko.

POZOR!

Poskodbe ob
nestrokovnem ravnanju

Naprava se lahko

poskoduje ali okvari.

m Kose lesa vedno
polozite vzdolzno in
nikoli pre€no na cepilnik
lesa.

m Nikoli ne cepite hloda
lesa na silo z
vzdrZzevanjem
hidravlicnega tlaka veC
sekund.
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Obnasanije pri delu in delovna tehnika
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Pri uporabi naprave se zadrzujte samo v
upravljalnem obmocju (13)!

6.1 Cepljenje kosa lesa (08, 12)

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih
poskodb izven
upravljalnega obmoc¢ja
Ce se pri cepljenju drv
zadrzujete izven
upravljalnega obmocja,
obstaja nevarnost hudih
telesnih poskodb.

m Pri cepljenju drv se
zadrzujte samo v
upravljalnem obmocdju.

m Ne dotikajte se
cepljenega kosa lesa.

PREVIDNO!

Nevarnost telesnih
poskodb zaradi
neurejenega delovnega
obmogdja
Kosi lesa, ki lezijo okoli, in
neurejenost povzrocajo
nevarnost spotikanja in
zdrsa v delovhem
obmodju.
m Kose lesa za cepljenje
urejeno zlozite na kup.
m Takoj odstranite
cepljene kose lesa in
ostruzke iz delovnega
obmocdja.

Postavite kos lesa vzdolzno na cepilnik drv
tako, da bo vpet v vodilne cevi za hlode.
Napotek: Na cepilnik drv polagajte samo
navpic¢no in naravnost odrezane kose lesa
(12)!
Z eno roko pritisnite in drzite vklopni gumb
(08/1) elektromotorija.
Ko motor doseze konc¢no Stevilo vrtljajev, z
drugo roko potisnite upravljalno rocico
popolnoma navzdol (08/2).
®  Potiskalo hlodov potiska kos lesa proti
cepilnemu klinu. Kos lesa se razcepi.
Ce spustite gumb za vklop in upravljalno
rocico, se potiskalo hlodov vrne nazaj v svoj
zacetni polozaj.

6.2 Odstranjevanje zagozdenega kosa lesa (09)

N

PREVIDNO!

Nevarnost telesnih
poskodb zaradi izbijanja
zagozdenega kosa lesa

Ce se zagozdeni kos lesa
izbije iz naprave, lahko
pride do telesnih poskodb
in poskodb naprave.

m Zagozdenega kosa lesa
nikoli ne izbijajte z
orodjem.

Spustite gumb za vklop in upravljalno rocico.
Pocakajte, da se potiskalo hlodov popolnoma
zaustavi.

Leseno zagozdo (09/1) potisnite pod
zataknjen kos lesa.

Leseno zagozdo s pomocjo potiskala
pritisnite Cisto pod zataknjen kos lesa.

Po potrebi ponovite postopek z vecjo
zagozdo, dokler ne osvobodite kosa lesa.

OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA

Vedno cepite samo dobro posusen les. Tak
les se cepi bistveno lazje kot svez, vlazen
les.

Zelo debeli lesni hlodi se lazZje cepijo, Ce je
njihova dolzina krajsa.
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VzdrzZevanje in nega

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih
poskodb pri vzdrzevalnih
delih

Nestrokovno vzdrzevanje
lahko povzroci hude
telesne poskodbe in
poskodbe naprave.

®m Pred vzdrZzevalnimi deli
odklopite napajanje
naprave.
®m Popravila naprave naj
izvajajo izkljuéno
strokovna podjetja.
8.1 Negovalna dela
Ciséenje vodila
1. Vodilo potiskala hlodov redno Cistite,

predvsem pri cepljenju smolikavih kosov
lesa.

8.2 Vzdrzevalna dela

8.2.1 Ostrenje cepilnega klina

1. Po potrebi naostrite cepilni klin s primerno
pilo.

8.2.2 Preverjanje in dolivanje hidravliénega
olja (10, 11)

Dnevno preverjajte raven olja in zamenjajte

hidravliéno olje po 1 letu ali 150 obratovalnih

urah. Za dolivanje in zamenjavo je treba uporabiti

hidravliéno olje HLP 46.

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih

poskodb zaradi

prevracanja

Navpi¢no postavljeni

vodoravni cepilnik drv se

lahko hitro prevrne. To

lahko povzroci hude

telesne poskodbe in

poskodbe naprave.

m Napravo vedno
postavljajte v dvoje.

®m Pokonci postavljeno
napravo vedno pritrdite
0z. zavarujte pred
prekucnitvijo.

POZOR!

Nevarnost poskodb
naprave zaradi
hidravliénega olja
Napacno hidravli¢no olje in
prenizka ali previsoka
raven olja povzrocajo
napacno delovanje in
segrevanje ter posledicno
poskodbe hidravlicne
Crpalke.

m Uporabljajte izklju¢no
predpisano hidravlicno
olje.

®m Redno preverjajte raven
olja in po potrebi dolijte
hidravlicno olje.
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Za dolivanje je treba uporabiti hidravli¢no olje z
razredom viskoznosti HLP 46.

NAPOTEK
Raven hidravli¢nega olja vedno

preverite, ko je potiskalo hlodov
uvleceno.

1. Cepilnik drv prekucnite prek koles, postavite
navpi¢no in podpirajte med celotnim
postopkom.

2. Odvijte merilno palico za olje (10/1) in jo
obriSite s Cisto krpo, ki ne pus¢a viaken.

3. Vstavite merilno palico za olje do oznake in jo
znova izvlecite.

B Raven olja mora biti med oznakama
»min.« in »maks.« (10). Po potrebi s
pomogjo lijaka (11/1) dolijte hidravlicno
olje (11/2).

4. Preverite, ali je tesnilo (10/2) poskodovano,
in ga po potrebi zamenjajte.

5. Merilno palico za olje znova privijte in le rahlo
pritegnite, da preprecite poskodbe navojev
pokrova valjev.

NAPOTEK
Menjava olja ni potrebna.
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Pomo¢ pri motnjah

9 POMOC PRI MOTNJAH

Ce pride do motenj, izkljugite cepilnik lesa in izvlecite omrezni vti&. Motnje, ki jih ni mogoge odpraviti s
pomocjo naslednje tabele, naj odpravi pooblascen strokovnjak.

Motnja

Potiskalo debla se ne pomakne
ven/noter

Potiskalo debla nima moci

Hidravli¢na ¢rpalka piska,
potiskalo debla se premika
sunkovito

Motor se zelo segreva

Motor se ne zazene

Vzrok
Premalo hidravlicnega olja

Okvara hidravli¢cne ¢rpalke

Naprava je postavljena pod
naklonom proti cepilni zagozdi

Premalo hidravlicnega olja

Naprava je postavljena pod
naklonom proti cepilni zagozdi

Premalo hidravlicnega olja

Naprava je postavljena pod
naklonom proti cepilni zagozdi

Zrak v obtoku

Presek podaljSevalnega kabla je
premajhen

Zasgitno stikalo motorja je
izklopilo napravo

Okvara omreznega vti¢a ali
vti€nice

Napajalni kabel je poskodovan

Okvara elektromotorja

Ukrep
Dolivanje hidravlicnega olja

Strokovno podjetje ali servisna
delavnica AL-KO naj zamenja
hidravli¢no ¢rpalko

Napravo postavite vodoravno ali
z naklonom do upravljalne
rocice

Dolivanje hidravlicnega olja

Napravo postavite vodoravno ali
z naklonom do upravljalne
rocice

Dolivanje hidravlicnega olja

Napravo postavite vodoravno ali
z naklonom do upravljalne
rocice

Odprite odzracevalni vijak

Uporabite podaljSevalni kabel z
vecjim presekom

Pocakajte, da se motor ohladi

Elektri€ar naj preveri in po
potrebi zamenja te dele

Elektricar naj preveri in po
potrebi zamenja te dele

Elektri€ar naj preveri in po
potrebi zamenja te dele
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10 TRANSPORT

POZOR!

Nevarnost poskodb
zaradi nestrokovnega
transporta

Pri nestrokovnem izvajanju
transporta se cepilnik drv
lahko poskoduje.

® Pred vsako spremembo
lokacije izvlecite
omrezni vti€ in zategnite
odzracevalni vijak.

m Cepilnik drv dvigujte
samo s transportnim
lokom.

m Cepilnika drv ne
dvigujte na mestu
pritrditve valjev, batnici
in drugih sestavnih
delih.

1. Cepilnik drv dvignite s transportnim lokom in
ga odvlecite ali potisnite.

11 SKLADISCENJE

Odklopite cepilnik drv iz elektricnega
omrezja.

2. Po vsaki uporabi temeljito ocistite napravo in
— ¢e so na voljo — namestite zascitna
pokrivala. Potiskalo hlodov mora biti v
kon&nem polozaju.

3. Hranite napravo na suhem mestu z
moznostjo zaklepanja in izven dosega otrok.

12 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri€ni in

elektronski opremi

E\/ ®  Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso
fiksno vgrajeni v staro napravo, je treba
pred oddajo odstraniti iz naprave!
Njihovo odstranjevanje urejajo predpisi
za baterije.

®  |astniki oz. uporabniki elektricnih in
elektronskih naprav jih morajo po
uporabi skladno z zakonom vrniti.

®  Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za
izbris osebnih podatkov s stare
naprave za odstranitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke
pomeni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne sme odvreci med gospodinjske
odpadke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezplacno oddate na naslednjih mestih:

®  javna komunalna oz. zbirna mesta (npr.
komunalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so
namescene in kupljene v Evropski uniji in za
katere velja evropska Direktiva 2012/19/EU. V
drzavah izven Evropske unije lahko veljajo
drugacna dolocila za odstranjevanje stare
elektri¢ne in elektronske opreme.
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“ Servisna sluzba/servis

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali nadomestnih delov se obrnite na najblizjo servisno
delavnico AL-KO.

Najdete jo na naslednjem naslovu:
www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja
veljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom.
Obdobje veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava
kupljena.

Nas$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, e:

B so ta navodila za uporabo upostevana, B so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B so bile izvedene samovoljne tehni¢ne

® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. spremembe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z
namenom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov ozna&eni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija zacne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblad€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Izjava ES o skladnosti
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15 IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza zahtevam usklajenih direktiv
EU, varnostnih standardov EU in specificnih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

lzdelek Proizvajalec Oseba, odgovorna za pripravo
Cepilnik drv AL-KO Gerate GmbH dokumentacije
Serijska $tevilka Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
(54064065 D-89359 Kotz
Tip Direktive EU Usklajeni standardi
KHS 3704 2006/42/ES EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/EU EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2
EN 61000-3-11
EN 609-1
Kotz, 11. 10. 2017
Wolfgang Hergeth,
generalni direktor
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Informacije o Uputama za uporabu

1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezicne
verzije prijevodi su originalnih uputa za
uporabu.

B Prije prvog koriStenja obavezno paZzljivo
procitajte ove Upute za uporabu. To je
preduvjet sigurnog rada i rukovanja bez
smetnji.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako
dostupnom mjestu kako bi vam bile pri ruci
kada vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

OPASNOST!

Pokazuje neposrednu
opasnost koja — ako se ne
izbjegne — uzrokuje smrt ili
teSku ozljedu.

UPOZORENJE!

Pokazuje potencijalnu
opasnost koja bi — ako se
ne izbjegne — mogla
uzrokovati smrt ili teSku
ozljedu.

OPREZ!

Pokazuje potencijalnu
opasnost koja bi — ako se
ne izbjegne — mogla
uzrokovati manju ili
umjerenu ozljedu.

POZOR!

Pokazuje situaciju koja bi —
ako se ne izbjegne —
mogla uzrokovati
materijalnu Stetu.

NAPOMENA
Posebne napomene za bolju

razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Sjekac drveta iskljucivo je predviden za cijepanje
okomito odrezanih i dobro osuSenih komada
drveta. Dimenzije komada drveta ne smiju
prelaziti dimenzije navedene u tehnickim
podacima.

U radnom podrudju sjekaca drveta smije se
nalaziti isklju€ivo jedna osoba i njime smije
rukovati samo jedna osoba.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u
privatnom podru¢ju. Svaka druga uporaba i
nedozvoljene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e
se pogreSnom primjenom i bit ¢e temelj za
ukidanje jamstva kao i za gubitak sukladnosti
(oznake CE) i odbacivanje svake odgovornosti
proizvodaca u odnosu na Stete za korisnika ili
trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
B Zabranjeno je cijepanje komada drveta u
kojima ima metalnih dijelova poput ¢avala,
Zice, spojnica, itd.
Zabranjen je rad u eksplozivnoj atmosferi.
Zabranjena je svaka uporaba koja odstupa
od predvidene uporabe.
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Opis proizvoda

ALKO

2.3 Sigurnosni i zastitni uredaji

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda

Neispravne i deaktivirane
sigurnosne i zastitne
naprave mogu izazvati
teSke ozljede.

®m Pobrinite se za
popravak sigurnosnih i
zastitnih naprava.

m Nikada ne iskljucujte
sigurnosne i zastitne
naprave.

2.3.1 Zastitna sklopka motora

U slucaju preoptereéenja sjekaca drveta
motorska zastitna sklopka iskljucuje motor.
Funkcija motorske zastitne sklopke ne smije se
iskljucivati.

Ako je motorska zastitna sklopka iskljucila sjekac

drveta, postupite kako slijedi:

1. Odvojite sjekac drveta sa strujnog napajanja.

2. Otklonite uzrok preopterecenja.

3. Nakon nekoliko minuta rashladivanja, sjeka¢
drveta ponovno spojite na elektri¢nu mrezu.

4. Ukljucite sjekac drveta.

2.3.2 Mrezni kabel

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede kod
strujnog udara

Neispravan mrezni kabel
moze izazvati teSke
ozljede strujnim udarom.

m Uvjerite se da mrezni
kabel nije ostecen ni
prerezan.

Koristite samo gumeni kabel kvalitete
HO7RN-F prema normi VDE 0282 dijelu 14 s
presjekom Zile od najmanje 2,5 mm?2.
Maksimalna dozvoljena duljina kabela je

10 m. Dulji vod ograni¢ava snagu motora, a
time i funkciju sjekaca drveta.

MreZi kabel, mrezni utika€ i konektor ne smiju
biti oSte¢eni. Ne smije se Koristiti neispravni
mrezni kabel (npr. s pukotinama, rezovima,
nagnjec€enjima i prelomima na izolaciji).
Popravke na mreznom kabelu, utikacu ili
konektoru smije izvoditi samo ovlasteno
struéno osoblje.

UtiCne spojeve ne izlazite vlazi.

U slucaju ostecenja mrezni kabel odmah
odvojite sa strujnog napajanja.

2.4 Elektri¢ni zahtjevi

AC 230V /50 Hz
Minimalni presjek mreznog kabela = 2,5 mm?

Minimalno osiguranje mreznog prikljucka =
16 A
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Opis proizvoda

2.5 Pregled proizvoda

IR C RN

@]

Zastitni lim
Gura¢ trupaca
Usmijerne cijevi za trupce

Klin za cijepanje

Klipnjaca

Transportna poluga

7  Sklopka za uklju€ivanje i
isklju€ivanje na elektromotoru

2.6 Simboli na uredaju

Simbol

A\
A

Znacenje

Prije pustanja u pogon procitajte
upute za uporabul!

Trece osobe drzite dalje od
opasnog podrugja!

Pozor! Opasnost!
Ruke drzite dalje od klina za
cijepanje!

Prije radova odrzavanja odvojite
uredaj sa strujnog napajanja!

10
11

12
13

Upravljacka poluga
Straznje nozice (samo KHS 5204 / KHS 8552)
Potporna nozica (samo KHS 5204 / KHS 8552)

Transportni kotaci za parkiranje (samo
KHS 5204 / KHS 8552)

Prednje nozice (samo KHS 5204 / KHS 8552)

Prednja popre¢na poluga (samo KHS 5204 /
KHS 8552)

Simbol Znacenje

O
o

Nosite zastitne rukavice!

Nosite sigurnosnu obucu!

Potrebno je nositi zastitne
naocale!
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Sigurnosne napomene

ALKO

Simbol  Znacenje

Uredajem rukujte objema
% rukamal!

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

OPASNOST!

Opasnost po zivot i od
najtezih ozljeda zbog
nepoznavanja
sigurnosnih napomena

Nepoznavanje sigurnosnih
napomena i upute za
rukovanje moze dovesti do
najtezih ozljeda, a Cak i
smrti.

m Prije koriStenja uredaja
uzmite u obzir sve
sigurnosne napomene i
upute za rukovanje koje
se navode u ovim
Uputama za uporabu te
drugim uputama na koje
se ovdje ukazuje.

® Svu isporucenu
dokumentaciju Cuvajte
za buducu uporabu.

3.1 Korisnik

m Osobe mlade od 16 godinaili
osobe koje nisu upoznate s
uputama za uporabu ne smiju
koristiti uredaj. Uzmite u obzir
postojece nacionalne

sigurnosne propise Koji
odreduju minimalnu dob
korisnika.

Uredaj ne koristite pod
utjecajem alkohola, droga ili
lijekova.

3.2 Osobna zastitna oprema
m Da biste izbjegli ozljede na

glavi i udovima kao i
oStecenja sluha potrebno je
nositi propisanu odjecu i
zastitnu opremu.
Odje¢a mora biti namjenska
(usko pristajati) i ne smije Vas
ometati pri radu. Kod dugacke
kose obvezno nosite mrezicu
za kosu. Nikada nemoijte
nositi labavu odjecu ili
dodatke, koji mogu biti
uvuceni u uredaj, npr. Salo,
Siroke kosulje, duge lancice.
Osobna zastitna oprema
obuhvaca sljedece:

zastitu sluha i zastitne

naocale

dugacke hlace i Cvrstu

obucu

zasStitne rukavice

3.3 Sigurnost na radnome

mjestu

® Radite samo po dnevhom

svjetlu ili vrlo jakom umjetnom
osvijetljenju.
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Sigurnosne napomene

m Uredaj pogonite samo na
¢vrstoj i ravnoj podlozi, a ne
na padinama.

m Pazite na stabilnost.

3.4 Sigurnost ljudi, zivotinja i

imovine

® Imajte na umu da je korisnik
odgovoran za nesrece, kao i
ozljede i ostecenja drugih
osoba ili njihova vlasnistva.

m Uredaj koristite samo za
radove za koje je predviden.
Nenamjenska uporaba moze
uzrokovati ozljede i oStecenja
imovine.

m UkljuCite uredaj samo kada se
u radnom podrucju ne nalaze
druge osobe ni zivotinje.

m QOdrzavajte sigurnosni razmak
od ljudi i Zivotinja ili iskljucite
uredaj ako mu se priblizavaju
ljudi i Zivotinje.

3.5 Sigurnost uredaja

®m Uredaj koristite samo u
sljedecim uvjetima:

Uredaj nije zaprljan.
Uredaj nije oStecen.
Funkcioniraju svi

upravljacki elementi.

®m Uredaj nemojte
preopterecivati. Predviden je
za radove u privatnom
podrucju. Preopterecivanja
uzrokuju ostecenja uredaja.

®m Uredaj nikada ne koristite s

istroSenim ili neispravnim
dijelovima. Neispravne
dijelove uvijek zamijenite
originalnim zamjenskim
dijelovima proizvodaca. Ako
se koristi uredaj s istroSenim
ili neispravnim dijelovima,
proizvodac nece prihvatiti
nikakve zahtjeve za primjenu
uvjeta iz jamstva.

NAPOMENA

Popravke smiju obavljati
samo struéne radionice ili
nas vlastiti AL-KO servis.

3.6 Elektri€na sigurnost
® Prikljuéni utikaé

elektricnoga alata mora
pristajati u utiénicu. Utikac
se ni u kojem sluéaju ne
smije preinacavati.
Adapterske utikace ne
upotrebljavajte zajedno s
uzemljenim elektriénim
alatima. Nepreinaceni utikaci
i prikladne utiCnice smanjuju
rizik od elektricnog udara.
Izbjegavajte kontakt tijela s
uzemljenim povrSinama
poput cijevi, radijatora,
Stednjaka i hladnjaka.
Postoji povecani rizik od
elektricnog udara ako je Vase
tijelo uzemljeno.
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Sigurnosne napomene
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m Drzite elektricne alate dalje

od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektricni alat
povecava opasnost od
elektricnog udara.

Ne zlorabite prikljuéni kabel
za vjeSanje elektricnog alata
ili izvlacenje utikaca iz
uti€nice. Drzite prikljucni
kabel dalje od vruéine, ulja,
ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova. Osteceniili
prepleteni prikljucni kabeli
povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

Ako elektri€énim alatom
radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su
takoder prikladni za vanjsko
podrucje. Primjena
produznog kabela prikladnog
za vanjsko podrucje smanjuje
opasnost od elektricnog
udara.

Ako se rad elektricnog alata
u vlaznom okruzju ne moze
izbjeci, upotrebljavajte
sklopku za zastitu od struje
kvara. Primjena sklopke za
zastitu od struje kvara
smanjuje opasnost od
elektricnog udara.

3.7 Uporaba i postupanje s

elektricnim alatom

Ne preopterecujte elektricni
alat. Za svoj rad
upotrebljavajte za to
namijenjen elektri¢ni uredaj.
Prikladnim elektricnim alatom
radit Cete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.
Ne upotrebljavajte elektri¢ni
alat ¢€ija sklopka je
ostecena. Elektricni alat koji
se viSe ne da ukljuciti ili
iskljuciti opasan je i mora se
popraviti.

Izvucite utika€ iz uti€nice i/
ili izvadite uklonjivi
akumulator prije
namjestanja uredaja,
zamjene dijelova
zamjenskog alata ili
odlaganja elektricnog alata.
Ta preventivha mjera
sprjeCava nehoti¢no
pokretanje elektricnog
uredaja.

Neupotrijebljene elektricne
alate €uvajte izvan dohvata
djece. Ne dopustite da
elektriéni alat koriste osobe
koje s njime nisu upoznate
ili koje nisu procitale ove
upute. Elektricni alati opasni
su ako ih koriste neiskusne
osobe.
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® Temeljito odrzavajte

rukovanje i upravljanje

elektriéne alate i drugi alat
koji se primjenjuje.
Kontrolirajte funkcioniraju li
pokretljivi dijelovi
besprijekorni i nisu li
zaglavljeni, nisu li dijelovi
puknuti ili oSteceni tako da
se narusava funkcioniranje
elektriénoga alata.
Ostecene dijelove dajte na
popravak prije uporabe
elektricnog alata. Uzrok
mnogim nesre¢ama su loSe
odrzavani elektricni alati.

Rezne alate drzite osStrim i
Cistim. Brizljivo odrzavani
rezni alati s oStrim sjeCivima
manje se zaglavljuju i laksi su
za vodenje.

Upotrebljavajte elektri¢ni
alat, drugi alat koji se
primjenjuje, ugradbene
alate itd. sukladno ovim
uputama. Pritom uzmite u

elektrinim alatom u
nepredvidljivim situacijama.

3.8 Sigurnosne napomene za

opsluzivanje
Uredaj spreman za rad nikada
ne ostavljajte bez nadzora.
Ocistite uredaj nakon svake
uporabe.
Uredaj osigurajte od
neovlastenog pristupa.
Uredajem smije rukovati samo
jedna osoba.
Uredaj nikada ne pomicite dok
motor radi.
Uredaj nikada ne pogonite po
kisi ili snijegu.
Odvojite uredaj sa strujnog
napajanja u sljedeéim
slu€ajevima:

Radovi na odrzavanju i

¢iscenju

Radovi namjestanja

obzir radne uvjete i Transport
djelatnost koju valja izvesti. Prekidi rada
Uporaba elektricnih alata za Smetnje

drugacije aplikacije od m Nemojte hvatati klin za
predvidenih moze dovesti do cijepanije.

opasnih situacija.

Rucke i drzace drzite
suhima, Cistima i bez
tragova ulja ili masti.
Sklizajuce rucke i povrSine
zahvata ne dopustaju sigurno
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4 MONTAZA (01)

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune
montaze!

Rad nepotpuno
montiranog uredaja moze
izazvati teSke ozljede.

m Uredaj pogonite samo
kada je potpuno
montiran!

® Prije ukljuCivanja svih
sigurnosnih i zastitnih
mehanizama provjerite
jesu li na mjestu i
ispravni!

NAPOMENA
Nije isporucen alat potreban za

montazu.
Potreban alat: vidjeti sliku 01.

4.1 Montiranje transportnih kotaca (02)

Utaknite osovinu (02/1) izvana kroz kota€ i cijev
te je ucvrstite opruznim utikacem (02/2).

4.2 Montaza stajnih nozica (KHS 5200) (03 - 06)

NAPOMENA
Transportni kotaci sluze samo za

transport sjekaca drveta.

Kod cijepanja drveta transportni kotaci
moraju biti skinuti sa stajnih nozica i
montirani u polozaj za parkiranje.

1. Montirajte transportne kotac¢e na obje prednje
nozice.

2. Nagnite sjekac drveta na jednu stranu, a
zatim montirajte prednju i straznju nozicu.

3. Nozicu (03/1, 05/1) utaknite do grani¢nika u
cijevnu konstrukciju (03/2, 05/2) te je
pritegnite vijcima, plo€icama i sigurnosnim
maticama (03/3, 05/3).

4. Sjekac drveta s pomocénikom nagnite na
stranu, montirajte preostale nozice i zatim
postavite sjekac¢ drveta.

5. Sjekac¢ drveta namjestite okomito (klipnjaca
prema gore) i zavrnite potpornu nozicu (04/1)
na straznje nozice.

6. Postavite sjekac drveta i montirajte prednju
poprecnu polugu (06/1) uz pomo¢ navojne
Sipke (06/2).

5 PUSTANJE U RAD

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda kod

prevrtanja uredaja

Uredaj koji se prevrce

moze uzrokovati teSke

ozljede i ostecCenja.

m Pobrinite se da se
uredaj ne moze
prevrnuti.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda
zbog neispravnog alata

Rad pogresno montiranog
uredaja moze izazvati
teSke ozljede i oSteCenje
uredaja.

m Uredaj pogonite samo
ako je ispravan i
neostecen te ako su svi
dijelovi na mjestu i
pricvrsceni.
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Pustanje u rad

OPASNOST!

Opasnost od strujnog
udara kod rada bez
sklopke za zastitu od
struje kvara

Rad uredaja bez sklopke

za zastitu od struje kvara u

mreznom prikljucku moze

strujom kvara dovesti do

teskih ozljeda i Cak smrti.

® Prije prikljucka uredaja,
bilo da u mreznom
prikljucku postoji
sklopka za zastitu od
struje kvara za
maksimalnu struju kvara
od 0,03 A.

® Ako ne mozete
ustanoviti prisutnost
sklopke za zastitu od
struje kvara: Koristite
dodatnu pomiénu
zastitnu zastitu od struje
kvara s uklju¢enim
zastitnim vodom.

5.1 Prije svake primjene

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda kod

prevrtanja uredaja

Uredaj koji se prevrce

moze uzrokovati teSke

ozljede i ostecenja.

®m Pobrinite se da se
uredaj ne moze
prevrnuti.

IzvrSite vizualnu provjeru sjekaca drveta.

®  Sjekac drveta ne smije se pogoniti ako
dijelovi uredaja nedostaju, ako su
neispravni ili labavi.

IzvrSite vizualnu provjeru mreznog kabela.

®  Ne smije se Koristiti neispravni mrezni
kabel (npr. s pukotinama, rezovima,
nagnjecenjima i prelomima na izolaciji).

IzvrSite vizualnu provjeru propusnih mjesta

hidraulike.

®  Sjekac drveta ne smije se stavljati u
pogon ako hidraulika propusta.

Sjekac¢ drveta prikladnim sredstvima sigurno

pricvrstite za tlo.

5.2 Stavljanje sjekaca drveta u pogon (07, 08)

NAPOMENA
Transportni kotaci sluze samo za

transport sjekaca drveta.

Kod cijepanja drveta transportni kotaci
moraju biti skinuti sa stajnih nozica i
montirani u polozaj za parkiranje.

Sjeka¢ drveta namjestite vodoravno na ravnu
i ¢vrstu podlogu, po moguénosti malo
nagnutu prema upravljackoj poluzi (jer se tu
nalaze ventili). Kod nagnutog stanja u smjeru
klina za cijepanje dolazi do gubitka sile za
cijepanje.

Mrezni kabel polozite tako da se ne moze
presaviti, zgnjeciti ni ostetiti na bilo koji drugi
nacin.

Spojite mrezni kabel sa strujnom mrezom.
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4. Otpustite odzracni vijak (07/1) za 3 —4
okretaja.
Napomena: Nakon rada ponovno zategnite
odzracni vijak!

5. Provjera sigurnosnog zaustavljanja:

®  Jednom rukom pritisnite gumb za
uklju€ivanje elektromotora (08/1) i
zadrzite ga.

= Nakon $to motor dostigne krajnji broj
okretaja, drugom rukom pritisnite
upravljacku polugu (08/2) dolje do kraja.

. Otpustite jedan od obaju upravljackih
elemenata, gumb za ukljucivanje ili
upravljacku polugu. Odmah se mora
zaustaviti gura¢ trupaca!

®  Otpustite drugi upravljacki element.
Gurag trupaca pomice se natrag u
pocetni polozaj.

6 RUKOVANJE (13)

UPOZORENUJE!

Opasnost od ozljede kod

rada s viSe osoba

Kada se uredajem Koristi

viSe osoba, to moze

dovesti do teskih ozljeda.

® Uredajem rukujte
isklju€ivo sami.

® Drugima ne dopustiti da
se priblize i posebno ih
sprijeCite da hvataju
drvene komade koji se
upravo cijepaju.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede kod
odskakanja drveta

Dugotrajno skladisteno
drvo, nepravilno izrasle
grane, nepravilni komadi
drveta i komadi drveta s
mnogim granama skloni su
odskakanju prilikom
cijepanja. Komadi drveta
koji su izbaceni uokolo
mogu uzrokovati teSke
ozljede.

m Cijepajte samo ravne
komade drveta
okomitim i ravnim
rezom.

m Obvezno nosite
propisanu zastitnu
odjecu.
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POZOR!

Ostecenje zbog

nepravilnog rukovanja

Uredaj se moze ostetiti ili

unistiti.

® Komad drveta uvijek
poloZite uzduzno, a
nikada poprecno prema
sjekacCu drveta.

® Nikada nemojte
odrzavanjem
hidraulickog tlaka
pokusavati na silu
izvrsiti cijepanje komada
drveta.

Prilikom rukovanja uredajem zadrzavajte se
samo u podrucju rukovanja (13)!

6.1 Cijepanje komada drveta (08, 12)

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede
izvan podruéja rukovanja
Ako se tijekom cijepanja
drveta nalazite izvan
podrucja rukovanja
uredajem, postoji opasnost
od teskih ozljeda.

m Kod cijepanja drveta
budite samo unutar
podrucja rukovanja
sjekacem drveta.

® Nemojte hvatati komad
drveta koji se upravo
cijepa.

OPREZ!

Opasnost od ozljede
zbog prljavog radnog
podrucja

Postoji opasnost od
zapinjanja i sklizanja u
radnom podrucju zbog
uokolo razbacanih komada
drveta i neurednosti.

m Komade drveta koje
treba cijepati drzite
uredno slozene na
jednoj hrpi.

® Odmah uklonite
rascijepane komade
drveta i iverje iz radnog
podrucja.

1. Komad drveta polozite uzduzno na sjekac
drveta tako da ga pridrzavaju usmijerne cijevi
trupaca.

Napomena: Na sjekac drveta stavijajte samo
ravne komade drveta okomite i ravne
povrsine reza (12)!

2. Jednom rukom pritisnite gumb za ukljucivanje
elektromotora (08/1) i zadrzite ga.

3. Nakon $to motor dostigne krajnji broj
okretaja, drugom rukom pritisnite upravljacku
polugu (08/2) dolje do kraja.
®  Gurac trupaca potiskuje komad drveta

prema klinu za cijepanje. Komad drveta
se rascjepljuje.

4. Pustanjem gumba za ukljucivanje i
pustanjem upravljacke poluge gurac¢ trupaca
vraca se u pocetni poloZaj.
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6.2 Uklanjanje zaglavljenog komada drveta (09)

OPREZ!

Opasnost od ozljede

zbog izbijanja

zaglavljenog komada

drveta

Kod izbijanja zaglavljenog

komada drveta iz uredaja,

moze dodi do ozljeda i

oSteéenja uredaja.

® Nikada nemoijte izbijati
zaglavljeni komad
drveta koristeci alat.

1. Obje ruke maknite s gumba za ukljucivanje i
upravljacke poluge.

2. Pricekajte da se gurac trupaca potpuno
zaustavi.

3. Klin za drvo (09/1) gurnite pod zaglavljeni
komad drveta.

4. Guracem trupaca gurnite klin za drvo dolje do
kraja pod zaglavljeni komad drveta.

5. Po potrebi ponovite postupak veéim klinom
za drvo dok se komad drveta ne odglavi.

7 PONASANJE PRI RADU | RADNA
TEHNIKA

®  Cijepajte uvijek dobro osu$eno drvo. Ono se
mnogo lakse cijepa od svjezeg, vlaznog
drveta.

B Vrlo debela debla drveta mogu se lakSe
cijepati ako su kraci.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede
tijekom radova
odrzavanja

Nepravilno odrzavanje
moze izazvati teSke
ozljede i oStecenje
uredaja.

® Prije radova odrzavanja
odvoijite uredaj iz
elektricne mreze.

m Za popravke na uredaju
angazirajte iskljucCivo
strucnu tvrtku.

8.1 Ciséenje
Ciséenje staze vodilice
1. Redovito Cistite stazu vodilice elementa za

guranje trupaca, prije svega kod komada
drveta bogatih smolom.

8.2 Radovi odrzavanja

8.2.1 Ostrenje klina za cijepanje
1. Kilin za cijepanje po potrebi naostrite
prikladnom turpijom.

8.2.2 Provjerai nadolijevanje hidraulickog
ulja (10, 11)

Svaki dan provjeravajte razinu ulja i zamijenite

hidrauli€ko ulje nakon 1 godine ili 150 radnih sati.

Za nadolijevanje i zamjenu treba koristiti

hidrauli¢ko ulje HLP 46.
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UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede
zbog prevrtanja

Okomito polozeni sjekac

drveta moze se vrlo lako

prevrnuti. Pritom su

moguce teske ozljede i

oStecenja uredaja.

®m Uredaj nikada ne
uspravljajte sami.

m Uspravljeni uredaj uvijek
pridrzavaijte i zastitite od
prevrtanja.

POZOR!

Opasnost od ostecenja
uredaja hidrauli¢kim
uljem

Pogresno hidrauli¢ko ulje i

preniska ili previsoka

razina ulja uzrokuju
kvarove kao i Sirenje
topline te mogu ostetiti
hidrauliCku pumpu.

m Koristite iskljucivo
propisano hidrauli¢ko
ulje.

® Redovito provjeravajte
razinu ulja i po potrebi
nadolijte hidraulicko
ulje.

NAPOMENA
Razinu hidrauli¢kog ulja uvijek

provjeravajte kada je uvucen gurac
trupaca.

Sjekac drveta nagnite preko kotaca,
namjestite okomito i pridrzavajte tijekom od
pocetka do kraja postupka.

Odvrnite Sipku za mjerenje razine ulja (10/1)
te je obriSite Cistom krpom koja ne ostavlja
dlacdice.

Utaknite Sipku za mjerenje razine ulja te je
ponovno izvucite.

B Razina ulja mora biti izmedu oznaka
"min." i "max." (10). Po potrebi koristite
lijevak (11/1) za nadolijevanje
hidrauli¢kog ulja (11/2).

Provjerite oStecenja brtve (10/2) i po potrebi

je zamijenite.

Ponovno zavrnite Sipku za mjerenje razine

ulja te je lagano pritegnite kako biste izbjegli

ostecenja navoja na poklopcu cilindra.

NAPOMENA
Nije potrebna zamjena ulja.

Za nadolijevanje treba koristiti hidrauli¢ko ulje
klase viskoznosti HLP 46.
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9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Kada se pojave smetnje, iskljucite sjeka¢ drveta i izvucite mrezni utika¢. Angazirajte struénu tvrtku za
otklanjanje smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomoc¢ sljedece tablice.

Smetnja

Gurac trupaca se ne izvlaci/
uvladi

Gurac trupaca nema snage

Hidraulicka pumpa pisti, a gura¢
trupaca pomice se trzajno

Motor se jako zagrijava

Motor se ne pokrecée

Uzrok
Premalo hidrauli¢kog ulja

Neispravna hidraulicka pumpa

Uredaj stoji koso s nagibom
prema klinu za cijepanje

Premalo hidrauli¢kog ulja

Uredaj stoji koso s nagibom
prema klinu za cijepanje

Premalo hidrauli¢kog ulja

Uredaj stoji koso s nagibom
prema klinu za cijepanje

Zrak unutar cirkulacijskog kruga

Premalen presjek produznog
kabela

Zastitna sklopka motora se
iskljucila
Mrezi utikag ili uti€nica u kvaru

Mrezni kabel u kvaru

Elektromotor u kvaru

Uklanjanje
Nadolijte hidraulicko ulje

Za zamjenu angazirajte stru¢nu
tvrtku ili servis tvrtke AL-KO

Uredaj namjestite vodoravno ili
s nagibom prema upravljackoj
poluzi

Nadolijte hidraulicko ulje

Uredaj namjestite vodoravno ili
s nagibom prema upravljackoj
poluzi

Nadolijte hidraulicko ulje

Uredaj namjestite vodoravno ili
s nagibom prema upravljackoj
poluzi

Otvorite odzraéni vijak

Upotrijebite produzni kabel
veceg presjeka

Pri¢ekajte da se motor rashladi

Treba provijeriti i po potrebi
zamijeniti struan elektricar

Treba provijeriti i po potrebi
zamijeniti stru¢an elektri¢ar

Treba provijeriti i po potrebi
zamijeniti struan elektricar

462706_|
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10 TRANSPORT

POZOR!

Opasnost od ostecenja
zbog nepravilnog
transporta.

Pogresan transport moze
oStetiti sjekac drveta.

® Prije svakog
premjestanja izvucite
mrezni utikac i pritegnite
odzracni vijak.

® Podignite sjekac drveta
drzeci samo za
transportnu polugu.

m SjekacC drveta nemojte
podizati drzeci za
pri¢vrScenje cilindra,
klipnjacu ili druge
komponente.

1. Podignite sjeka¢ drveta drzeéi za transportnu
polugu te ga transportirajte povlacenjem ili
guranjem.

11 SKLADISTENJE
Odvojite sjekac drveta sa strujnog napajanja.

2. Nakon svake uporabe temeljito oCistite uredaj
i, ako postoje, stavite sve zastitne poklopce.
Gurac¢ trupaca mora se nalaziti u krajnjem
polozaju.

3. Uredaj Cuvajte na suhom mjestu s
moguénoscu zaklju€avanja i izvan dohvata
djece.

12 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektri¢ne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektri¢ni i elektronicki stari uredaji ne

|
E smiju se bacati u ku¢ni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!
®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu
fiksno ugradeni u stari uredaj, moraju
se izvaditi prije predaje! Njihovo
zbrinjavanje regulira se putem zakona
o baterijama.

® Vlasnike ili korisnike elektricnih ili
elektronickih uredaja zakon obvezuje
na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu
odgovornost za brisanje osobnih
podataka navedenih na starom uredaju
koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znadi da se
elektriéni i elektroniCki uredaji ne smiju zbrinjavati
preko kuénog otpada.

Elektri¢ni i elektroniCki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za
zbrinjavanje ili prikupljanje otpada (npr.
komunalne sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno
ponudena.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se
instaliraju i prodaju u zemljama Europske unije i
na koje se primjenjuje europska direktiva
2012/19/EU. U zemljama izvan Europske unije
mogu se primjenjivati neke druge odredbe za
zbrinjavanje elektri¢nih i elektronickih starih
uredaja.
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13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj lokaciji tvrtke
AL-KO.

One su navedene na internetskoj stranici:
www.al-ko.com/service-contacts

14 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zastare
odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju: Jamstvo prestaje vrijediti u slucaju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu B samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehni€kih izmjena

B uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®  osSteéenja laka koja proizlaze iz normalnog trosenja

B potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznageni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom
jamstvenom izjavom i originalnim raéunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima
prema prodavacu u slu¢aju nedostataka.

15 IZJAVA O SUKLADNOSTI EZ-A

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod, u obliku u kojem je zastupljen na trziStu, ispunjava zahtjeve
harmoniziranih EU-direktiva, sigurnosne standarde EU i standarde specifi¢ne za proizvod.

Proizvod Proizvodac Opunomocenik za
Sjekad drveta AL-KO Gerate GmbH dokumentaciju
(54064065 D-89350 Kotz
Tip Direktive EU Uskladene norme
KHS 3704 2006/42/EZ EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/EU EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/EU EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kétz, 11.10.2017.

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Ehhez a kezelési utmutatdhoz

1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti
Uzemeltetési utmutatordl van sz6. Minden
mas nyelvi valtozat az eredeti Uzemeltetési
Utmutato forditasa.

= (zembe helyezés elétt feltétieniil olvassa el
gondosan ezt a kezelési utmutatét. Ez a
zavarmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a
berendezéssel kapcsolatos informaciéra van
szuksége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési
Utmutatoval egytt adja tovabb a késziléket.

. Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési
utmutato biztonsagi tudnivaloit és
figyelmeztetéseit.

1.1 Jelmagyarazatok és jelzészavak

VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet
jelez, amely — ha nem
kerulik el — halalos vagy
sulyos séruléseket
eredményez.

FIGYELMEZTETES!

Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kerulik el
— halalos vagy sulyos
séruléseket
eredményezhet.

VIGYAZAT!

Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el
— kisebb vagy kozepesen
sulyos séruléseket
eredményezhet.

FIGYELEM!

Olyan helyzetet jelez,
amely — ha nem kerulik el
— anyagi karokat
eredményezhet.

TUDNIVALO
Az érthetéséget és a hasznalatot segito,

kilénleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A fahasito kizarélag merélegesen vagott és jél
kiszaritott fadarabok hasitasara szolgal. A
fadarabok méretei a miszaki adatok kdzott
megadott méreteket nem haladhatjak meg.

A fahasité6 munkateruletén kizarélag egyetlen
személy tartézkodhat, és a berendezést csak egy
személy kezelheti.

Ez a gép maganceélu hasznalatra készult. Minden
mas felhasznalas, valamint az engedély nélkdili
atépités vagy hozzaépités helytelen
hasznalatnak mindsdul, ami a jotallas
megsziinését, valamint a megfelel6ségi
nyilatkozat (CE-jel6lés) érvénytelenné valasat
eredményezi, és a gyarto a felhasznalot vagy
harmadik felet éré minden kar esetében mentesdl
a felel6sség aldl.

2.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

B QOlyan fadarabok hasitasa, amelyekben
fémdarabok, pl. szegek, drétok, kampodk stb.
talalhatok.

B Robbanasveszélyes légkorben térténd
hasznalata tilos.

B Minden tovabbi, a rendeltetésszeri
hasznalatot meghaladé médon térténé
felhasznalas tilos.
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Termékleiras
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2.3 Biztonsagi és védoberendezések

FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély

A sérllt és kiiktatott

biztonsagi és

védbberendezések sulyos

séruléseket okozhatnak.

m A sérllt biztonsagi és
véddberendezéseket
javittassa meg.

m A biztonsagi és
védbberendezéseket
soha ne iktassa ki.

2.3.1 Motorvédé kapcsolo

A fahasito tulterhelése esetén a motorvédd
kapcsolo leallitja a motort.

A motorvédd kapcsolét nem szabad kiiktatni.

Ha a motorvédé kapcsold allitotta le a fahasitot, a

kovetkez6k szerint jarjon el:

1. Vaélassza le a fahasitét az elektromos
halézatrol.

2. Szintesse meg a tulterhelés okat.

3. Néhany percnyi hiitési id6 utan a fahasitét
ismét csatlakoztatni lehet a halézathoz.

4. Kapcsolja be a fahasitot.

2.3.2 Csatlakozokabel

FIGYELMEZTETES!
Aramiités miatti
sérulésveszély

Egy hibas elektromos

vezeték miatti aramutés

sulyos séruléseket
okozhat.

m Gy6z6djon meg arrol,
hogy a csatlakozékabel
nem sérult és nem
szakadt-e.

Csak a VDE 0282 sz. el6iras 14. része
szerinti HO7RN-F minéségi gumikabelt
hasznaljon, amelynek minimalis
keresztmetszete 2,5 mm?2.

A maximalis megengedett kabelhossz

10 méter. Hosszabb kabel esetén gyengil a
motor teljesitménye és ezzel egyutt a
fahasito mikodése.

A csatlakozdkabelnek, a dugasznak és az
aljzatnak sértetlennek kell lennie. Sérilt
csatlakozokabelt (példaul amelynek
szigetelése repedezett, szakadt,
6sszenyomodott vagy megtort) tilos
hasznalni.

A csatlakozokabelt, a dugaszt, illetve az
aljzatot kizardlag villamossagi szakszervizzel
javittassa.

A dugaszcsatlakozékat nedvességtdl ovni
kell.

Ha a csatlakozdkabel sérilt, azonnal
valassza le a kabelt az elektromos halozatrol.

2.4 Energiasziikséglet

AC 230V /50 Hz

A csatlakozokabel minimalis keresztmetszete
=2,5 mm?

Haldzat minimalis védelme = 16 A

462706_|
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2.5 Termékattekintés

1 Védoélemez

2 Fatorzstolo

Fatorzsvezet6 csdvek

4 Hasitoék

5  Dugattyurad

6  Szallitéfogantyu

7 Be/ki kapcsol6 az elektromotornal

2.6 A késziiléken szereplé szimbélumok

Szimboélum

A\ L
AN

Jelentés

Uzembe helyezés elétt olvassa el
a kezelési utasitast!

Idegeneket tartson tavol a
veszélyes zonatol!

Figyelem, veszély!
Kezeit tartsa tavol a hasitoéktél

Karbantartasi munkak elé6tt a
készuléket le kell valasztani az
elektromos hal6zatrol!

10
1"

12

13

Kezel6kar

Hatso labak (csak KHS 5204 / KHS 8552
esetén)

Felrakolab (csak KHS 5204 / KHS 8552 esetén)

Szallitokerekek parkold allasban (csak
KHS 5204 / KHS 8552 esetén)

Elulsé labak (csak KHS 5204 / KHS 8552
esetén)

Harant tdmaszték (csak KHS 5204 / KHS 8552
esetén)

Szimbolum Jelentés

0

W

Viseljen véddkesztyt!

Viseljen biztonsagi labbelit!

Viseljen védészemiveget!
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

Szimbolum Jelentés

g A készuléket két kézzel kezelje!

3 BIZTONSAGI
UTASITASOK

VESZELY!

Eletveszély és a
legsulyosabb sérulések
veszélye a biztonsagi
utasitasok ismeretének
hianya miatt

A biztonsagi utasitasok és
a kezelési utasitasok
ismeretének hianya a
legsulyosabb, akar halalos
sérulésekhez vezethet.

m A berendezés
hasznalata soran tartsa
be a jelen kezelési
utmutatéban, valamint
mas megemlitett
utmutatokban talalhaté
0sszes biztonsagi
utasitast és kezelési
Utmutatot.

® Minden egyutt szallitott
dokumentumot késébbi
felhasznalasra 6rizzen
meg.

3.1 Kezelo

m 16 évnél fiatalabb gyermekek
és a kezelési utmutatot nem
ismeré személyek a gépet

nem hasznalhatjak. Tartsa be
az adott orszagra jellemz6, a
felhasznald minimalis
életkorara vonatkozé
esetleges biztonsagi
utasitasokat.

A készuléket ne kezelje
alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

3.2 Egyéni védofelszerelés
m A fej és a végtagok

sérulésének és a
hallaskarosodas elkerllésére
elbirasszerid ruhazatot és
biztonsagi felszerelést kell
viselni.

® A ruhazatnak célszerlinek

(szorosnak) kell lennie, és a
mozgast nem szabad
akadalyoznia. Hosszu haj
esetén feltétlendl viseljen
hajhalét. Soha ne viseljen
laza ruhadarabokat vagy
kiegészitbket, amelyeket a
gép behuzhat, pl. salat, b6
inget, hosszu nyaklancot.
A személyes védéfelszerelés
részei:

Hallasvédelem és

véddszemulveg

Hosszu nadrag és erés

cip6

Véddbkesztyi
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Biztonsagi utasitasok

3.3 Munkahelyi biztonsag

Csak napfényben vagy
nagyon erés mesterséges
megyvilagitas mellett
dolgozzon.

A készuléket csak szilard és
sima talajon felallitva szabad
uzemeltetni, lejtds teruleten
tilos.

Ugyeljen a biztos allasra.

3.4 Személyek, allatok és

ingésagok biztonsaga
Ugyeljen arra, hogy kezel6 a
felel6s az olyan balesetekért
és anyagi karokert, melyeket
mas személyeknek vagy azok
tulajdonaban okozhatnak.

A készuléket csak olyan
munkakra hasznalja,
amelyekre az szolgal. A nem
rendeltetésszer( hasznalat
sérlléseket, valamint anyagi
karokat okozhat.

Csak akkor kapcsolja be a
készuléket, ha a
munkateruleten nem
tartozkodnak mas személyek
vagy allatok.

A személyeket és allatokat
tartsa biztonsagos
tavolsagban, illetve kapcsolja
ki a készuléket, ha emberek
vagy allatok kézelednek.

3.5 A késziilék biztonsaga

A készUlléket csak az alabbi
feltételek mellett hasznalja:

A készulék nem
szennyezett.

A késziléken nem lathatok
sérulések.

Minden kezel6elem
muakodik.
A készuléket ne terhelje tul.
Maganteruleten végzett
konnyl munkakhoz készult. A
tulterhelés a készulék
karosodasat eredményezi.

Soha ne mikodtesse a
készuléket elhasznalddott
vagy seérult alkatrészekkel. A
sérult alkatrészeket mindig a
gyarto eredeti pétalkatrészeire
cserélje. Ha a készUlléket
elhasznalodott vagy serult
alkatrészekkel mikodteti,
akkor emiatt a gyartoval
szemben semmiféle
garanciaigény nem
érvényesithetd.

TUDNIVALO

Javitasi munkakat csak
kompetens szakiizemek
vagy a mi AL-KO
szervizeink végezhetnek.

174

KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



ALKO

Biztonsagi utasitasok

kihuzasahoz. A
csatlakozdékabelt h6tol,

3.6 Elektromos biztonsag
m Az elektromos szerszam

halézati dugodjanak
illeszkednie kell a
csatlakozéaljzatba. A
halézati dugét semmilyen
moédon sem szabad
megvaltoztatni. Ne
hasznaljon adapterdugot
védoérintkezés elektromos
szerszamokkal egyitt. A
valtoztatas nélkuli dugaszok
és hozzaillé
csatlakozdaljzatok csokkentik
az aramutés kockazatat.
Kerulje a testi érintkezést
foldelt felliletekkel, mint
példaul csovekkel,
flitotestekkel, tiizhelyekkel
és hiitészekrényekkel.
Fokozott az aramutés
veszélye, ha a teste foldelve
van.

Az elektromos

szerszamokat 6vja az es6tol

és nedvességtol. Viz
behatolasa a az elektromos
szerszamba noveli az
aramutés kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt a
rendeltetésétol eltéréen az
elektromos szerszam
szallitasahoz,
felakasztasahoz vagy a
dugoénak a
csatlakozéaljzatbol valé

olajtol, éles peremektol
vagy mozgo alkatrészektol
ovni kell. A sérllt vagy
O0sszegabalyodott kabelek
novelik az aramutés
kockazatat.

Ha elektromos szerszammal
a szabadban dolgozik,
szabadban is hasznalhaté
hosszabbitéokabelt
alkalmazzon. A szabadban
torténé hasznalatra alkalmas
hosszabbitdkabel csokkenti
az aramutés kockazatat.

Ha az elektromos szerszam
nedves kornyezetben valé
miikodtetése nem keriilheto
el, akkor alkalmazzon
hibaaram-védékapcsolét. A
hibaaram-vedékapcsold
alkalmazasa csokkenti az
aramutés kockazatat.

3.7 Az elektromos

szerszamok hasznalata
és kezelése

Ne terhelje tul az
elektromos késziiléket. A
munkahoz az arra szolgalé
elektromos szerszamot
alkalmazza. A megfeleld
elektromos szerszammal a
megadott
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teljesitménytartomanyban
jobban és biztonsagosan
dolgozhat.

® Ne hasznaljon olyan
elektromos szerszamot,
amelynek kapcsoldja hibas.
Olyan elektromos szerszam,
amelyet nem lehet be- vagy
kikapcsolni, veszélyes, és
javitasra szorul.

m Huzza ki a dugét a
csatlakozéaljzatbol és/vagy
tavolitsa el a kivehetd
akkumulatort, miel6tt a
késziiléken beallitasokat
végez, tartozékokat cserél
vagy az elektromos
késziiléket elrakja. Ezek az
ovintézkedések meggatoljak
az elektromos szerszam
véletlenszer( elinditasat.

m A hasznalaton Kkiviili
elektromos szerszamokat
ne tarolja gyermeke altal
elérhetd helyen. Ne
engedje, hogy az
elektromos késziléket
olyan személyek
hasznaljak, akik a
késziiléket nem ismerik
vagy a jelen utmutatasokat
nem olvastak. Az elektromos
szerszamok tapasztalatlan
személyek kezében
veszélyesek.

m Az elektromos késziilékeket

és hasznalati eszkozoket
gondosan kezelje.
Ellenérizze, hogy a forgé
részek kifogastalanul
mikodnek-e és nem
akadnak meg, hogy az
alkatrészek tortek-e el vagy
oly mértékben sériiltek-e,
hogy az elektromos
szerszam miikodését
befolyasoljak. A sérult
részeket az elektromos
készulék hasznalata el6tt
javittassa meg. A helytelendl
karbantartott elektromos
szerszamok sok balesetet
okoznak.

A vagoészerszamokat tartsa
élesen és tisztan. A
gondosan apolt, éles vagoeli
vagoszerszamok kevesbé
szorulnak, és konnyebben
iranyithatok.

Hasznaljon a jelen
utmutatasoknak megfeleld
elektromos szerszamot,
hasznalati eszk6zoket és
betétszerszamokat. Ennek
soran vegye figyelembe a
munkafeltételeket és a
végzendo tevékenységet.
Az elektromos szerszamok
rendeltetésellenes hasznalata
veszeélyes helyzetekhez
vezethet.
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Osszeszerelés (01) Mm

m A markolatok és a ® Ne nyuljon a hasitoékhez.
markolatfeliiletek mindig
legyenek szarazak, tisztak,

4 OSSZESZERELES (01)

olaj- és zsirmentesek. A FIGYELMEZTETES!
csuszos fogantyuk és Veszélyek nem teljes
fogantyufellletek varatlan osszeszerelés miatt!
herz"et(?kben nem teszik Egy nem teljesen
lehetbve az elektromos osszeszerelt gép
eszk0z biztonsagos kezelését lizemeltetése sulyos
és iranyitasat. sérlilésekhez vezethet.
3.8 A kezelésre vonatkozé m A gépet csak teljesen
biztonsagi utmutatasok Osszeszerelt allapotban
m Ne hagyja felligyelet nélkiil az Uzemeltesse!
uzemkeész készuléket. m Bekapcsolas el6tt
m A késziiléket minden ellendrizze, hogy az
hasznalat utan tisztitsa meg. Osszes biztonsagi s
m A késziiléket biztositsa veéddberendezes

rendelkezésre all-e és
mikddoképes-e!

illetéktelen hozzaférés ellen.
m A készuléket csak egy
személy kezelheti. TUDNIVALO
m A készliiléket sohase ﬂ A szereléshez sziikséges szerszamot a

h t szallitmany nem tartalmazza.
mozgassa, ha a motor Szikséges szerszam: lasd a (01) abrat.

mikodik. S & ,
L 4.1 Szillitokerekek felszerelése (02)

m A készileket soha ne A tengelyt (02/1) kiviilrd| dugja 4t a keréken és a
hasznéU’a esbben vagy cs6von, majd biztositsa sasszeggel (02/2).
héesésben. 4.2  Alldlabak felszerelése (KHS 5200) (03 - 06)

m Valassza le a készlléket az TUDNIVALO
elektromos halézatrol: A szallitokerekek a fahasité szallitasara

R szolgalnak.
karbantartasi és javitasi T g
munkak esetén szallitokerekeket az allolabakrol le kell

i i B szerelni és parkol6 allasban kell
beszabalyozas esetén felszerelni.
Szallitas 1. A szallitdkerekeket szerelje fel mindkét eliilsé
labra.

munkamegszakltas eseten 2. A fahasitét billentse az egyik oldalara, majd
lizemzavarok esetén szerelje fel az els6 és hatso labat.
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Uzembe helyezés

3. Alabat (03/1, 05/1) Utkozésig tolja be a

cséallvanyba (03/2, 05/2), majd csavarokkal,

alatétekkel és biztosité anyakkal régzitse
szorosan (03/3, 05/3).

4. A fahasitét egy masodik személy
segitségével billentse a masik oldalara,
szerelje fel a tobbi labat, majd allitsa fel a
fahasitot.

5. A fahasitot allitsa be fligg6legesen
(dugattyurud felfelé), majd a felrakélabakat
(04/1) csavarozza fel a hatso labakra.

6. Allitsa fel a fahasitét, majd az eliilsé harant
tdmasztékot (06/1) a menetes rud (06/2)
segitségével szerelje fel.

5 UZEMBE HELYEZES

FIGYELMEZTETES!
Sériilésveszély a
felbillen6 gép miatt
Egy felbillen6 berendezés
sulyos sérulésekhez és
karosodasokhoz vezethet.
® Gondoskodijon réla,
hogy a berendezés ne
billenhessen fel.

FIGYELMEZTETES!

A hibas késziilék

sérulésveszéllyel jar

Egy hibas készulék

uzemeltetése sulyos

sérulésekhez és a

készulék karosodasahoz

vezethet.

m A készUlléket csak akkor
mikodtesse, ha az nem
hibas vagy serdlt, és
egyetlen alkatrésze sem
hianyzik vagy laza.

VESZELY!

Aramiités veszélye
hibaaram-védékapcsold
nélkiili mikodtetés
esetén

A berendezésnek a haldzati
csatlakozéban lévé
hibaaram-véddkapcsolo
nélkuli Gzemeltetése
aramutés okozta sulyos,
akar halalos sérulésekhez
vezethet.

m A készulék
csatlakoztatasa el6tt
ellenérizze, hogy a
halézati csatlakozo
rendelkezik-e max.
0,03 A maximalis
hibaaramérték(
hibaaram-
védobkapcsoloval.

m Ha a hibaaram-
véddkapcsolé megléte
nem ellendrizhet6:
Hasznaljon egy
kiegészitd, kapcsolt
véddvezetékkel
rendelkez6, mozgathatd
hibaaram-
véddberendezést.
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Kezelés (13)

ALKO

Minden alkalmazas el6tt

FIGYELMEZTETES!
Sérulésveszély a
felbillen6 gép miatt

Egy felbillen6 berendezés
sulyos sérllésekhez és
karosodasokhoz vezethet.

m Gondoskodjon réla,
hogy a berendezés ne
billenhessen fel.

Végezze el a fahasitdé szemrevételezését.

® A fahasitot nem szabad tizembe
helyezni, ha a készllék alkatrészei
hianyoznak, hibasak vagy lazak.

Végezze el a csatlakozokabel

szemrevételezését.

®m  Sérilt csatlakozdkabelt (példaul
amelynek szigetelése repedezett,
szakadt, 6sszenyomodott vagy megtort)
tilos hasznalni.

Végezze el a hidraulika szivargasi pontjainak

szemrevételezését.

® A fahasitét nem szabad tzembe
helyezni, ha a hidraulikan szivargasok
lathatok.

A fahasitot megfelel6 eszkdzokkel

biztonsagosan a talajhoz kell rogziteni.

5.2 A fahasito lizembe helyezése (07, 08)

TUDNIVALO
A szallitokerekek a fahasitd szallitasara

szolgalnak.

Hasitasi munkak soran a
szallitokerekeket az allélabakrol le kell
szerelni és parkol6 allasban kell
felszerelni.

A fahasitot vizszintesen, ha lehet, kis
lejtéssel a kezel6panel felé (mivel itt vannak
a szelepek), szilard talajon kell felallitani. A
hasitéék iranyaban ferdén torténd felallitas
esetén a hasitéerd elvész.

A csatlakozokabelt Ugy fektesse le, hogy az
ne térjon meg, ne csipédjén be vagy ne
karosodjon semmilyen mas maodon.

A csatlakozokabelt csatlakoztassa az
elektromos haldzathoz.

A légtelenit6 csavart (07/1) 3—4 fordulattal
lazitsa meg.

Tudnivalé: Uzemeltetés utén a légtelenit
csavart ismét htizza meg!

A biztonsagi utk6z6 tesztelése:

®m  Egyik kezével az elektromotor
bekapcsold gombjat (08/1) nyomja meg
és tartsa benyomva.

®  Miutan a motor elérte a teljes
fordulatszamat, a masik kezével nyomja
egészen le a kezelSkart (08/2).

B Akét kezel6elem, a bekapcsologomb
vagy a kezel6kar kozul az egyiket
engedje el. A fatérzstolénak azonnal meg
kell allnia!

®  Engedje el a masik kezel6elemet is. A
fatdrzstolo visszafelé mozog a kiindulasi
helyzetébe.

6 KEZELES (13)

FIGYELMEZTETES!
Sérulésveszély
tobbszemélyes
luzemeltetés esetén

A készulék két vagy tobb

személy altal egyszerre

torténé hasznalata sulyos

sérulésekhez vezethet.

m A készuléket csak
egyedul kezelje.

® Mas személyeket
tartson tavol és
kulonosen azt
akadalyozza meg, hogy
benyuljanak az éppen
hasitott fadarabhoz.
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Kezelés (13)

FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély a fa
szétrepedése miatt

Régota tarolt fa,
szabalytalanul nétt faagak,
egyenetlen fadarabok és
sok agcsomot tartalmazoé
fadarabok hasitas kdzben
hajlamosak a
szétrepedésre. A
szétrepul6 fadarabok
sulyos séruléseket
okozhatnak.

m Csak egyenes
fadarabokat hasitson
fuggébleges és egyenes
vagasi fellletekkel.

m Feltétlenul viselje az
el6iras szerinti
védéruhazatot.

FIGYELEM!

Karosodas szakszer(itlen
kezelés esetén

A készulék karosodhat
vagy tonkremehet.

m A fadarabot mindig a
fahasité hosszanti
irAnyaban és ne arra
keresztben helyezze el.

m Egy fadarab
kettéhasitasat soha ne
erbltesse a
hidraulikanyomas
fenntartasaval.

A készllék kezelése soran csak a
kezel6teruleten (13) tartézkodjon!

6.1

1.

Fadarab hasitasa (08, 12)

FIGYELMEZTETES!
Sérulésveszély a
kezel6teriileten kivul
Ha fahasitas kozben a
kezelbteruleten
tartozkodik, sulyos
sérulések veszélye all
fenn.

m Fa hasitasakor csak a
fahasitd kezelbteruletén
tartozkodjon.

m Soha ne nyuljon az
éppen hasitott
fadarabba.

VIGYAZAT!

Sérulésveszély a

rendetlen munkahely

miatt

Botlas- és csuszasveszély

all fenn a munkahelyen a

lehullé fadarabok és

rendetlenség miatt.

®m A hasitando
fadarabokat halomba
rakva rendezze el.

m A hasitott fadarabokat
és a faforgacsot
azonnal tavolitsa el a
munkateruletrél.

A fadarabot a fahasité hosszanti iranyaban
ugy helyezze el, hogy a fadarab tavol
maradjon a fatérzsvezetd csovektdl.
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Munkamagatartas és munkatechnika

ALKO

Tudnivalé: Csak fliggbleges és egyenes
vagasi felliletekkel rendelkez6 egyenes
fadarabokat tegyen fel a fahasitora (12)!

2. Egyik kezével az elektromotor bekapcsolo
gombijat (08/1) nyomja meg és tartsa
benyomva.

3. Miutan a motor elérte a teljes fordulatszamat,
a masik kezével nyomja egészen le a
kezeldkart (08/2).

® A fatorzstold a fadarabot nekinyomja a
hasitoéknek. A fadarab kettéhasad.

4. A bekapcsologomb és a kezelSkar
elengedésekor a fatorzstolo visszatér egy
kiindulasi helyzetbe.

6.2 Beszorult fadarab eltavolitasa (09)

VIGYAZAT!
Sériilésveszély egy
beszorult fadarab
kireplilése miatt

Ha egy beszorult fadarabot
a készulékbdl kittnek,
sérulések torténhetnek és
a készulék is karosodhat.

® A beszorult fadarabot
soha ne Usse ki egy
szerszam segitségével.

1. Mindkét kezét vegye el a bekapcsold
gombrdl és kezel6kartol.

2. Hagyja a fatorzstolot teljesen lealini.

3. Csusztassa faéket (09/1) a beszorult fadarab
ala.

4. A faéket a fatérzstold segitségével nyomja
teljesen a beszorult fadarab ala.

5. Szikség esetén nagyobb faékkel
probalkozzon addig, amig ki nem szabadul a
beszorult fadarab.

7 MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA

B Mindig csak jol kiszaradt fat hasitson. Az
ilyen fa sokkal kdnnyebben hasad, mind a
friss, nedves fa.

®  Nagyon vastag fatérzsek kdnnyebben
hasithatok, hogy a kisebb hosszusaguak.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

FIGYELMEZTETES!
Sérulésveszély
karbantartasi munkak
kozben

A szakszeritlen
karbantartas sulyos
sérulésekhez és a
készulék karosodasahoz
vezethet.

m Karbantartasi munkak
elétt a berendezést le
kell valasztani az
elektromos halézatrdl.

®m A berendezésen
javitasokat csak
szakmuhellyel
vegeztessen.

8.1 Apolasi munkak

A vezetdpalya tisztitasa

1. A fatorzstold vezet&palyajat rendszeresen
meg kell tisztitani, kiléndsen gyantaban
gazdag fadarabok hasitasa esetén.

8.2 Karbantartasi munkak

8.2.1 A hasitoék élezése

1. A hasitééket sziikség esetén egy megfelel
reszel6vel kell megélezni.

8.2.2 Hidraulikaolaj ellenérzése és
pétlasa (10, 11)

Naponta ellenérizze az olajszintet, majd 1 év

vagy 150 Uzemora elteltével cserélje le.

Poétlashoz és cseréhez HLP 46 tipusu

hidraulikaolajat hasznaljon.
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Karbantartas és apolas

FIGYELMEZTETES!

Sérulésveszély

felbillenés miatt

Egy fuggélegesen felallitott

vizszintes fahasito

kénnyen felbillenhet.

Emiatt sulyos személyi

sérulések és

készilékkarok

kovetkezhetnek be.

m A készuléket csak
ketten igazitsak be.

® A beigazitott gépnek
szilardan kell allnia és
felborulas ellen
biztositani kell azt.

FIGYELEM!

A hidraulikaolaj okozta
berendezéskarok
veszélye

A nem megfelel6

hidraulikaolaj és a tul

alacsony vagy tul magas
olajszint hibas
muikodéshez, valamint
hoéképzbdéshez vezet, és
ez a hidraulikaszivattyu
karosodasat okozhatja.

m Kizarolag az el6irasnak
megfeleld
hidraulikaolajat
hasznaljon.

® Rendszeresen
ellenérizze az
olajszintet, szikség
esetén potolja a
hidraulikaolajat.

Potlashoz HLP 46-0s viszkozitasi osztalyu
hidraulikaolajat szabad hasznalni.

TUDNIVALO

A hidraulikaolaj szintjét mindig a
fatorzstolé behuzott allapotaban
ellendrizze.

. Afahasitét a kerekeken billentse meg, allitsa
fuggébleges helyzetbe és tartsa er6sen az
egész folyamat alatt.

Csavarja ki az olajszintmérd palcat (10/1) és
térdlje meg egy tiszta, szalmentes kenddvel.

. Az olajszintmérd palcat utkdzésig dugja be,
majd huzza ki ismét.

Az olajszintnek a ,min.” és a ,max.”
jelzések kozott kell lennie (10). Szukség
esetén egy tolcsérrel (11/1) dntsdn be
hidraulikaolajat (11/2).
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Karbantartas és apolas Mm

4. Ellendrizze a tomitést (10/2), és szlkség
esetén cserélje ki.

5. Csavarja be ismét az olajszintmérd palcat és
csak kissé huizza meg, hogy a hengerfedél
menetei ne karosodjanak.

TUDNIVALO
Olajcsere nem sziikséges.
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m Hibaelharitas

9 HIBAELHARITAS

Hiba esetén kapcsolja ki a fahasitot és huzza ki a halézati kabel csatlakozodugoéjat. Az alabbi tablazat
segitségével meg nem szuntethetd hibak esetén, hivatalos szakszervizzel javittassa meg.

Hiba Ok Elharitas
Nem mozog ki/be a fatérzstold.  Tul kevés a hidraulikaolaj. Tul van téltve a hidraulikaolaj.
Hidraulikaszivattyd hiba. A hidraulikaszivattyut

szakmihellyel vagy AL-KO
szervizzel cseréltesse ki

A hasitoék szintjéhez képest Allitsa vizszintbe vagy
ferdén all a gép. kezel6karral egy szintbe a
gépet.
Nem fejt ki erét a fatorzstold. Tul kevés a hidraulikaolaj. Tul van téltve a hidraulikaolaj.
A hasitoék szintjéhez képest Allitsa vizszintbe vagy
ferdén all a gép. kezel6karral egy szintbe a
gépet.
Sipol a hidraulikaszivattyu, Tul kevés a hidraulikaolaj. Tul van téltve a hidraulikaolaj.
szaggatottan mozog a A hasitéék szintjéhez képest  Allitsa vizszintbe vagy
fatorzstolo. o . « .
ferdén all a gép. kezel6karral egy szintbe a
gépet.
Levegd van a kérben. Csavarija ki a légtelenit6é
csavart.
Nagyon forré a motor. A hosszabbitokabel Hasznaljon nagyobb
keresztmetszete tul kicsi keresztmetszet

hosszabbitékabelt

Nem indul el a motor. A motorvéd6 kapcsold Varjon, amig leh(l a motor
aktivizalodott

Hibas a halozati csatlakozédugd  Villamossagi szakemberrel
vagy csatlakozoaljzat. ellendriztesse és szukseég
esetén cseréltesse ki

A halézati kabel meghibasodott  Villamossagi szakemberrel
ellendriztesse és szikség
esetén cseréltesse ki

Villamosmotor hiba. Villamossagi szakemberrel
ellendriztesse és sziukség
esetén cseréltesse ki
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Szallitas

ALKO

10 SZALLITAS

FIGYELEM!

Karosodas veszélye a
szakszeriitlen szallitas
miatt

Nem szakszeriien végzett
szallitas esetén a fahasitd
karosodhat.

® Minden helyvaltoztatas
el6tt huzza ki a halozati
csatlakozédugaszt és
huzza meg a
légtelenitécsavart.

m A fahasitét csak a
szallitokengyelnél fogva
emelje fel.

m A fahasitét ne emelje fel
a hengerrogzitésnél, a
dugattyarudnal vagy
mas komponenseknél
fogva.

1. A fahasitét emelje meg a szallitokengyelnél
és huzva vagy tolva szallitsa el.

11 TAROLAS

Valassza le a fahasitét az elektromos
halézatrdl.

2. A készilléket minden hasznalat utan
alaposan tisztitsa meg és tegyen fel minden
védéburkolatot — ha vannak. A fatérzstolonak
a véghelyzetében kell lennie.

3. A késziléket szaraz, zarhato, gyermekek
altal nem elérhet6 helyen tarolja.

12 ARTALMATLANITAS

Tudnivalok az elektromos és elektronikus

késziilékekre vonatkozo6 torvényrél (ElektroG)

E\/ ® A hasznalt elektromos és elektronikus
készilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott

begydijtése, ill. artalmatlanitasuk
szukséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat,
amelyek nincsenek a régi készilékbe
rogzitve, leadas el6tt el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az
akkumulatorokra vonatkozo térvény
szabalyozza.

B Az elektromos és elektronikus
készllékek tulajdonosai, ill. hasznaloi
kotelesek a készUlékeket hasznalatuk
befejeztével visszaszolgaltatni.

® A végfelhasznald kizarolagos
felel6ssége, hogy tordlje az
artalmatlanitando régi készuléken lévé
személyes jellegl adatait!

Az athuzott hulladéktarolé edény szimbdlum azt
jelenti, hogy az elektromos és elektronikus
készilékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készulékek a
kovetkezd helyeken dijtalanul leadhaték:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill.
gylijtépontok (pl. kommunalis
hulladékudvarok)

m  Elektromos készulékeket forgalmazo Uzletek
(helyhez koététt és online), valamint
kereskeddk kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt.
Onként felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre
érvényesek, amelyeket az Eurdpai Unid
orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a 2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv
hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union kivili
orszagokban ezektdl eltéré rendelkezések
lehetnek érvényben a hasznalt elektromos és
elektronikus készilékek artalmatlanitasara
vonatkozéan.
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m Ugyfélszolgalat/Szerviz

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdések esetén kérjlk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez.

Ezeket megtalalja az interneten a kdvetkezd oldalon:

www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a torvényben el6irt jotallasi idén beldl. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizaroélag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjadk ezt az Uzemeltetési utasitast B Qnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést B Onhatalmu miszaki modositasok

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B a hasznalatbdl eredé festékhibakra,

®  akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol lép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési
bizonylaton szerepl6é datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tgyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni
kellékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

15 EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kijelentjik, hogy a termék a piacon értékesitett formajaban teljesiti a harmonizalt EU iranyelvek
kovetelményeit, az EU biztonsagi standardjait és a termékspecifikus standardokat.

Termék Gyarto A dokumentacioért felelés
Ronkhasitd AL-KO Gerate GmbH személy
Sorozatszam Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
(64064065 D-89359 Kotz
Tipus EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
KHS 3704 2006/42/EK EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/EU EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/EU EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2
EN 61000-3-11
EN 609-1

Kotz, 2017.10.11.

Wolfgang Hergeth
Ugyvezeté igazgatd
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Om denne brugsanvisning

ALKO

1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale
driftsvejledning. Alle andre sprog er
overseettelser af den originale
driftsvejledning.

B | zes denne brugsanvisning omhyggeligt, for
du tager apparatet i brug. Dette er en
forudseetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere apparatet uden forstyrrelser.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for
informationer om apparatet.

®  Qverdrag kun apparatet til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler og signalord

FARE!

Indikerer en umiddelbar
farlig situation, som, hvis
den ikke undgas, er
livsfarlig eller medfgrer
alvorlige kveestelser.

ADVARSEL!

Indikerer en potentiel farlig
situation, som, hvis den
ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfare
alvorlige kveestelser.

FORSIGTIG!

Indikerer en potentiel farlig
situation, som, hvis den
ikke undgas, kan medfare
mindre eller moderate
kveestelser.

OBS!

Indikerer en situation, som,
hvis den ikke undgas, kan
medfare tingsskade.

BEMARK
Specielle anvisninger, der gor dig i stand

til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Braendeklgveren er dimensioneret til at klgve
lodret afskarne og godt terre traestykker.
Treestykkernes mal ma ikke overskride
angivelserne i de tekniske data.

Der ma kun befinde sig en person i
braendeklgverens arbejdsomrade, og apparatet
ma kun betjenes af en person.

Dette apparat er udelukkende beregnet privat
brug. Enhver anden brug samt ikke godkendte
om- eller pabygninger er mod den tilsigtede brug
og bevirker, at garantien bortfalder, at
overensstemmelsen (CE-mzerket) ikke opfyldes,
og at fabrikantens ansvar med henblik pa skader,
der pafgres brugeren eller udenforstaende,
bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

®m Der er ikke tilladt at klgve traestykker, i hvilke
der er metaldele sasom sgm, trad, klamper
etc.

®m  Det er forbudt at bruge apparatet i eksplosive
omrader.

®  Enhver anden brug, der gar ud over den
tilsigtede brug, er forbudt.
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Produktbeskrivelse

2.3 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
Fare for kvaestelse

Sikkerheds- og
beskyttelsesanordninger,
der er defekte eller
deaktiverede, kan medfgre
alvorlige kveestelser.

m F3 defekte sikkerheds-

og
beskyttelsesanordninger
repareret.

m Sikkerheds- og
beskyttelsesanordninger
ne ma aldrig seettes ud
af kraft.

2.3.1 Motorvaern

Overbelastes braendeklgveren, slar motorveernet
motoren fra.

Motorveernets funktion ma ikke saettes ud af kraft.

Ger som fglger, hvis motorveernet har slaet
braendeklgveren fra:

1. Tag breendeklgveren fra strammen.
2. Afhjeelp arsagen til overbelastningen.

3. Forbind breendeklgveren med strammen igen
efter en afkelingstid pa flere minutter.

4. Teend for breendeklgveren.

2.3.2 Netkabel

ADVARSEL!

Risiko for kveestelser
pga. stremsted

Et defekt netkabel kan
medfgre alvorlige
kveestelser som fglge af
streamstad.

m Kontrollér, at netkablet
ikke er beskadiget eller
skaret igennem.

®  Brug kun gummikabler i kvalitet HO7RN-F iht.
VDE 0282 del 14 med et ledningstveersnit pa
mindst 2,5 mm?2.

®m  Kablets maksimalt tilladte leengde er 10 m. Et
leengere kabel pavirker motoreffekten og
dermed braendeklgverens funktion.

®  Netkabel, netstik og koblingsdase skal veere
ubeskadigede. Et defekt netkabel (f.eks. pa
grund af revner, snit-, klem- eller knaeksteder
i isoleringen) mé ikke anvendes.

®  Reparationer pa netkabel, stik og
koblingsdase ma kun udfgres af elektrikere.
Stikforbindelserne ma ikke blive vade.
Netkablet skal straks tages fra strammen i
tilfeelde af beskadigelse.

2.4 Elektriske forudsatninger

m AC230V/50Hz

= Netkablets minimumstveersnit = 2,5 mm?
B Min. sikring af stremtilslutningen = 16 A
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Produktbeskrivelse

2.5 Produktoversigt

A W N -

Beskyttelsesplade

Trykstempel
Faringsrar

Klgvekile

Stempelstang

Transportgreb

Start/stop-kontakt pa el-motoren

2.6 Symboler pa apparatet

Symbol

A\

,ﬁ

=
H
L

@l aets| | ™
@ { Sy ¢=;|

Betydning

Leaes brugsanvisningen for brug!

Hold uvedkommende veaek fra
fareomradet!

OBS! Fare

Hold haenderne vaek fra
klgvekilen!

Tag maskinen fra streammen for
vedligeholdelsesarbejder!

Baer beskyttelseshandsker!

10
11

12
13

Betjeningsarm
Bagerste fgdder (kun KHS 5204 / KHS 8552)
Stottefod (kun KHS 5204 / KHS 8552)

Parkeringsposition for transporthjul (kun
KHS 5204 / KHS 8552)

Forreste fedder (kun KHS 5204 / KHS 8552)
Tveerstiver foran (kun KHS 5204 / KHS 8552)

Symbol  Betydning

e Beer sikkerhedssko!

Baer beskyttelsesbriller!

Hold maskinen med begge
% heender!

462706_|
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Sikkerhedsanvisninger

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

FARE!

Livsfare og fare for
meget alvorlige
kvaestelser, hvis
sikkerhedsanvisningerne
ikke er lzeste

Manglende kendskab til
sikkerhedsanvisningerne
og
betjeningsanvisningerne
kan medfgre meget
alvorlige kvaestelser samt
veere livsfarlige.

m Overhold alle
sikkerhedsanvisninger
0g
betjeningsanvisninger i
naerveerende
brugsanvisning samt i
brugsanvisningerne,
som der henvises til, far
apparatet bruges.

m Opbevar alle
medfglgende
dokumenter til fremtidig
brug.

sikkerhedsbestemmelser
vedrgrende brugerens
minimumsalder.

m Apparatet ma ikke betjenes,

hvis du er pavirket af alkohol,
narkotika eller medicin.

3.2 Personligt

beskyttelsesudstyr

m For at undga kvaestelser pa

krop og lemmer samt
hgreskader skal der beeres
seerligt tgj og
beskyttelsesudstyr.

m Tgjet skal vaere formalstjenligt

(teetsiddende) og ma ikke
hindre bevaegelsesfrineden.
Beer altid harnet, hvis du har
langt har. Beer aldrig lgst tgj
eller tilbehar, som kan blive
trukket ind i apparatet, f.eks.
halstarkleeder, vidde skjorter
eller lange halskaeder.

Det personlige
beskyttelsesudstyr bestar af:
Hgreveern og
beskyttelsesbriller
Lange bukser og fast
skotg;j

3.1 Bruger

m Bgrn under 16 ar og personer,
der ikke har leest
brugsanvisningen, ma ikke
bruge apparatet. Overhold
eventuelle nationale

Beskyttelseshandsker

3.3 Arbejdspladssikkerhed

® Arbejd kun i dagslys eller i
effektiv kunstig belysning.
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

Apparatet ma kun drives pa et
fast og plant underlag og ikke
pa skraninger.

Sarg for stabilitet.

3.4 Sikkerhed for personer,

dyr og ting
OBS. Brugeren er ansvarlig
for de ulykker eller skader, der
kan tilstade andre personer
eller deres ejendom.

Brug kun apparatet til de
opgaver, det er beregnet til.
Hvis apparatet ikke bruges
som tilsigtet, er der risiko for
kvaestelser og tingsskader.

Teend kun for apparatet, nar
der ikke opholder sig andre
personer eller dyr i
arbejdsomradet.

Overhold en
sikkerhedsafstand til personer
og dyr. Sluk for apparatet,
hvis personer eller dyr
naermer sig.

3.5 Maskinsikkerhed

Brug kun apparatet under
felgende betingelser:

Apparatet er ikke beskidt.
Maskinen er ikke
beskadiget.

Alle betjeningselementer
fungerer.

m QOverbelast ikke apparatet.

Det er beregnet til lette
arbejder i privat omrade.
Overbelastning farer til
beskadigelse af apparatet.

Brug aldrig apparatet med
slidte eller defekte dele.
Udskift altid defekte dele med
originale reservedele fra
fabrikanten. Bruges apparatet
med slidte eller defekte dele,
kan garantikrav ikke gares
geeldende over for
fabrikanten.

BEMARK

Reparationer ma kun
gennemfgres af
kompetente fagveerksteder
eller vores AL-KO
serviceafdelinger.

3.6 Elektrisk sikkerhed
m Elvaerktgjets tilslutningsstik

skal passe til stikkontakten.
Stikket ma ikke @ndres pa
nogen made. Brug ikke
adapterstik sammen med
beskyttelsesjordet el-
veerktej. Stik uden adaptere
og passende stikdaser
mindsker risikoen for
stremstad.

Undga, at kroppen kommer
i kontakt med jordede
genstande som ror,
radiatorer, komfurer og
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Sikkerhedsanvisninger

koleskabe. Der er gget risiko
for streamstad, hvis din krop
har jordforbindelse.

Beskyt elvaerktsjet mod
regn og vaede. Hvis der
treenger vand ind i et
elveerktoej, oges risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke
tilslutningsledningen
uhensigtsmaessigt, nar du
bzerer elvaerktojet, hanger
det op eller traekker stikket
ud af stikkontakten. Hold
tilslutningsledningen pa
afstand af varme, olie,
skarpe kanter eller
bevagelige dele.
Tilslutningsledninger, der er
beskadigede eller i urede,
gger risikoen for elektrisk
stad.

Nar du arbejder med et
elvaerktgj under aben
himmel, ma du kun bruge
forleengerledninger, der er
egnet til udenders brug. Nar
der anvendes
forleengerledninger, der er
egnet til udendgars brug,
mindskes risikoen for elektrisk
stad.

Hvis det ikke kan undgas at
betjene elvaerktgjet i fugtige
omgivelser, skal der
anvendes et fejlstromsrelze.

Brugen af et fejlstremsrelee
mindsker risikoen for elektrisk
stad.

3.7 Brug og handtering af

elveerktgjet

Overbelast ikke elvaerktgjet.
Brug kun det elveerktgj, der
er bestemt til arbejdet.Du
arbejder bedre og sikrere med
det korrekte elvaerktgj inden
for det angivne
ydelsesomrade.

Brug ikke elvaerktgjer med
defekte kontakter.Et
elveerktgj, der ikke laengere
kan teendes og slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af
stikdasen, og/eller fjern
batteriet, for du indstiller pa
apparatet, skifter
reservedele eller laagger
elvaerktgjet til side.Disse
forsigtighedsregler forhindrer,
at elveerktgjet startes
utilsigtet.

Opbevar elveerktgjer, der
ikke er i brug, uden for
borns raekkevidde. Lad ikke
personer bruge dette
elvaerktgj, hvis de ikke har
sat sig ind redskabets
funktion eller ikke har laest
disse
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

anvisninger.Elveerktgjer er
farlige, hvis de bruges af
uerfarne personer.

Plej elveerktgjet og
pastiksvaerktgjet
omhyggeligt. Kontroller om
bevagelige dele fungerer
som de skal og ikke sidder i
klemme, om dele er i
stykker eller beskadiget pa
en sadan made, at
elvaerktojets funktion er
nedsat. Fa beskadigede
dele repareret, for det
elektriske vaerktoj
bruges.Mange ulykker har
deres arsag i darligt
vedligeholdte elveerktgjer.
Hold skarende/klippende
redskaber skarpe og rene.
Omhyggeligt plejede
skeerende/klippende
redskaber med skarpe
skaere-/klippekanter gar ikke
sa let fast og er lettere at
styre.

Brug elektriske veerktgjer,
tilbehor, pastiksvarktgj
osv. i overensstemmelse
med anvisningerne. Tag
hojde for arbejdsforholdene
og aktiviteten, der skal
udferes.Der er risiko for, at
der kan opsta farlige

situationer, hvis elveerktgjer
bruges til andet end det, de er
beregnet til.

m Sgrg for at holde grebene
og fladerne torre, rene og
frie for olie og fedt. Glatte
greb og flader hindrer en
sikker betjening og kontrol
over det elektriske veerktgj i
uforudsigelige situationer.

3.8 Sikkerhedsanvisninger
vedr. betjening

m |ad ikke apparatet veere uden
opsyn, nar det er klart til drift.

m Renggr apparatet efter hver
brug.

m Sgrg for, at uvedkommende
ikke kan fa adgang til
apparatet.

m Apparatet ma kun betjenes af
en person.

m Bevaeg aldrig apparatet, mens
motoren er i gang.

®m Brug aldrig apparatet i regn
eller sne.

m Tag apparatet fra stremmen
ved:

Vedligeholdelses- og
renggringsarbejde
Justeringsarbejder
Transport
Arbejdsafbrydelser
Forstyrrelser

m Grib ikke ind i klgvekilen.
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Montering (01)

4 MONTERING (01)

ADVARSEL!

Fare ved ufuldstaendig
montering!

Bruges en ufuldstaendigt
monteret maskine, kan det
medfgre alvorlige
kvaestelser.

®m Brug kun maskinen, nar
den er helt monteret!

m Kontroller, om alle
sikkerheds- og
beskyttelsesanordninger
er tilstede og fungerer,
for maskinen tilsluttes!

BEMARK
Veerktgjet, der skal bruges til

monteringen, falger ikke med ved
leveringen.

Ngdvendigt veerktgj: se figur 01.

4.1 Montering af transporthjul (02)

Stik akslen (02/1) gennem hjulet udefra og
gennem rgret, og fastger den med fjedersplitten
(02/2).

4.2 Montering af faste fedder (KHS 5200)
(03-06)

BEMARK
Transporthjulene er kun beregnet til

transport af braendeklgveren.

Under klgvning skal transporthjulene
veere afmonteret fra de faste fedder og
vaere monteret i parkeringsposition.

1. Montér transporthjulene pa de to forreste
fodder.

2. Vip braendeklgveren til siden, og montér den
forreste og bagerste fod.

3. Seet foden (03/1, 05/1) sa langt ind i rerstellet
(03/2, 05/2) som muligt, og skru den fast med
bolte, skiver og kontrametrikker (03/3, 05/3).

4. Vip braendeklgveren til den anden side ved
hjeelp af en anden person, montér de
resterende fgdder, og stil derefter
breendeklgveren op.

5. Stil breendeklgveren lodret (med
stempelstangen opad), og skru stgttefoden
(04/1) fast pa de bagerste fedder.

6. Stil breendeklgveren op, og montér
tveerstiveren foran (06/1) ved hjeelp af
gevindstangen (06/2).

5 IBRUGTAGNING

ADVARSEL!

Fare for kvaestelse hvis
apparatet veelter

Veelter apparatet, kan det
medfgre alvorlige
kvaestelser og skader.

m Sgrg for, at apparatet
ikke kan veelte.

ADVARSEL!

Fare for kvaestelse pga.
mangelfuldt apparat

Bruges et mangelfuldt

apparat, kan det medfere

alvorlige kveestelser og

beskadigelse af apparatet.

® Driv kun apparatet, nar
det ikke er defekt eller
beskadiget og ingen
dele mangler eller er
lose.
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Ibrugtagning

ALKO

FARE!

Fare for elektrisk stod
hvis der ikke bruges et
fejlstramsrelae

Bruges apparatet uden
fejlstreamsrelee i nettet, kan
der ske alvorlige
kveestelser, som kan veere
livsfarlige, pga. elektrisk
stad.

m Kontrollér, om der er
installeret et
fejlstreamsrelee i nettet til
en maksimal laekstrgm
pa 0,03 A, fgr apparatet
tilsluttes.

® Hyvis du ikke kan se, om
der er installeret et
fejlstramsrelae: Brug en
ekstra mobil
fejlstramsafbryder med
koblet jordleder.

For brug

ADVARSEL!

Fare for kveaestelse hvis

apparatet veelter

Veelter apparatet, kan det

medfare alvorlige

kveestelser og skader.

m Sgrg for, at apparatet
ikke kan veelte.

Udfer en synskontrol af braendeklgveren.

®m  Braendeklgveren ma ikke saettes i drift,
hvis der mangler dele pa maskinen, de er
defekte eller Igse.

Udfer en synskontrol af netkablet.

m  Et defekt netkabel (f.eks. pa grund af
revner, snit-, klem- eller kneeksteder i
isoleringen) ma ikke anvendes.

Udfer en synskontrol for laekager pa

hydraulikken.

®  Breendeklgveren ma ikke sasttes i drift,
hvis hydraulikken har leekager.

Forankr braendeklgveren med egnede midler

i jorden far brug.

Idriftsaettelse af breendeklaver (07, 08)

BEMARK
Transporthjulene er kun beregnet til

transport af breendeklgveren.

Under klgvning skal transporthjulene
veere afmonteret fra de faste fedder og
veere monteret i parkeringsposition.

Stil breendeklgveren vandret, hvis muligt med
en mindre heeldning mod betjeningsarmen
(her er ventilerne placeret) pa et plant, fast
underlag. Klgvekraften gar tabt, hvis emnet
holdes skrat mod klgvekilen.

Udlaeg netkablet saledes, at det ikke
knaekker, kommer i klemme eller kan
beskadiges pa anden made.

Forbind netkablet med stremforsyningen.

Lgsn udluftningsskruen (07/1) 3-4
omdrejninger.

Bemaerk: Spaend udluftningsskruen til igen
efter driften!

Test sikkerhedsstoppet:

B Tryk pa el-motorens startknap (08/1) med
den ene hand, og hold den trykket ned.

®  Nar motoren har naet det endelige
omdrejningstal, trykkes betjeningsarmen
(08/2) helt ned med den anden hand.

®m  Slip et af de to betjeningselementer, dvs.
startknappen eller betjeningsarmen.
Trykstemplet skal stoppe med det
samme!

®  Slip det andet betjeningselement.
Trykstemplet kgrer tilbage til
startpositionen.
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6 BETJENING (13)

Betjening (13)

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser, hvis
apparatet bruges af flere
personer pa samme tid

Bruges apparatet af to
eller flere personer, kan
der ske alvorlige
kveestelser.

m Apparatet ma kun
betjenes af en person
ad gangen.

® Hold uvedkommende
veek fra omradet, og
sgrg iseer for, at de ikke
tager fat om treestykket,
der netop klgves.

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser, hvis
trae knuses

Hard tree, der har veeret
lagret i lang tid,
uregelmaessigt voksende
grene, ujevne traestykker
med mange grene knuses
ofte under klgvningen.
Traestykker, der flyver
omkring i luften, kan
medfgre alvorlige
kvaestelser.

m Klgv derfor kun lige
treestykker med en
lodret og lige snitflade.

® Brug altid de
foreskrevne personlige
vaernemidler.

OBS!

Beskadigelse ved
ukorrekt handtering
Maskinen kan blive
beskadiget eller gdelagt.
m | aeg altid treestykker pa
langs og aldrig pa tveers
ind i breendeklgveren.
® Tving aldrig klgvning af
et treestykke, idet
hydrauliktrykket
opretholdes.

Ophold dig altid i betjeningsomradet (13), nar du
betjener maskinen!
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Arbejdsmade og arbejdsteknik Mm

6.1 Klgvning af traestykke (08, 12) Bemeerk: Klgv kun lige traestykker med en
lodret og lige snitflade pa breendekloveren
ADVARSEL! (12)!
2. Tryk pa el-motorens startknap (08/1) med
Fare for kvaestelser uden den ene hand, og hold den trykket ned.
for betjeningsom radet 3. Nar motoren har naet det endelige
. . omdrejningstal, trykkes betjeningsarmen
Hvis dU OPhOIder dlg uden (08/2) helt ned med den anden hand.
for betjenlngsomradet = Trykstemplet trykker traestykket mod
under klzvningen er der klgvekilen. Treestykket klgves.

. ’ 4. Nar startknappen og betjeningsarmen
fare for alvorllge slippes, karer trykstemplet tilbage til
kveestelser. startpositionen.
™ Ophold dlg altid i 6.2 Fjern fastklemt traestykke (09)

bragndleklavereons FORSIGTIG!
betjeningsomrade under

Fare for kvaestelser, hvis

klgvn_ing. fastklemte traestykker
®m Hold ikke treestykket slar omkring

fast med haenderne, nar

det bliver Klgvet. Slar et fastklemt traestykke

mod apparatet, kan det

FORSIGTIG! medfgre kveestelser og

beskadigelse af apparatet.

m Sla aldrig et fastklemt
traestykke frit med et
vaerktgj.

1. Tag begge heender vaek fra startknappen og
betjeningsarmen.

Fare for kvaestelser, hvis
arbejdsomradet ikke
ryddes op

Der er fare for at kunne
snuble eller glide i

arbejdsomrédet pga. 2. Vent, indtil trykstemplet er standset helt.
treestykker og uorden. 3. Skub en treekile (09/1) ind under det
fastklemte traestykke.
- Opbevar tr%Stykkerne’ 4. Tryk treekilen helt ind under det fastklemte
der skal klesves, treestykke med trykstemplet.

ordentligt i en stabel. 5. Gentag evt. dette med en storre treekile, indtil

. traestykket gar lgst.
m Fjern klgvede

trastykker og Spén med 7 ARBEJDSMADE OG

ARBEJDSTEKNIK

det samme fra ®m  Klgv kun godt tgrret tree. Dette kan nemmere
arbejdsom radet. klgves end frisk, fugtigt tree.
. . m  Meget tykke treestammer kan nemmere
1. Leeg treestykket pa langs pa braendeklgveren klgves, hvis de ikke er for lange.
saledes, at treestykket holdes af
feringsragrene.
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Service og vedligeholdelse

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser
under
vedligeholdelsesarbejdet

En ukorrekt udfgrt
vedligeholdelse kan
medfgre alvorlige
kveestelser og
beskadigelse af apparatet.

®m Tag apparatet fra
stremmen far
vedligeholdelsesarbejde
r.

m Lad reparationer pa
apparatet blive udfart af
fagfolk.

8.1 Pleje

Rengering af feringsbane

1. Renger trykstemplets faringsbane
regelmeessigt, farst og fremmest hvis
harpiksholdige treestykker klgves.

8.2 Vedligeholdelse

8.2.1 Slibning af klgvekile

1. Slib klgvekilen efter behov med en egnet fil.

8.2.2 Kontrol og efterfyldning af
hydraulikolie (10, 11)

Kontrollér oliestanden dagligt, og udskift

hydraulikolien efter 1 ar eller 150 driftstimer. Der

skal bruges hydraulikolie HLP 46 til efterfyldning

og udskiftning.

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser, hvis

maskinen veaelter

En lodret opstillet vandret

braendeklgver kan meget

let veelte. Det kan have
alvorlige kveestelser og
beskadigelse af maskinen
til falge.

®m Veer to personer om at
opstille maskinen.

m Hold altid fast i den
opstillede maskine, eller
serg for, at den ikke kan
veelte.

OBS!

Fare for skader pa
apparatet pga.
hydraulikolie

Forkert hydraulikolie eller

en for ringe maengde eller

for hgj oliestand medfgrer

fejlfunktioner samt

varmepavirkning og kan

beskadige

hydraulikpumpen.

® Brug kun den
foreskrevne
hydraulikolie.

m Kontrollér regelmaessigt
oliestanden, og fyld evt.
efter med hydraulikolie.

Der skal bruges hydraulikolie i viskositetsklasse
HLP 46 til efterfyldning.

200

KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



Service og vedligeholdelse

BEMARK
Kontrollér altid hydraulikoliestanden, nar

trykstemplet er kart ind.

1. Vip breendeklgveren med hjulene, hold den
lodret og fast hele tiden.
2. Skru oliemalepinden (10/1) ud, og ter den af
med en ren, fnugfri klud.
3. Skub oliemalepinden helt ind, og treek den ud
igen.
®  Qliestanden skal veere mellem
markeringerne "min." og "max." (10). Fyld
evt. hydraulikolie (11/2) pa gennem en
tragt (11/1).
4. Kontrollér teetningen (10/2) for skader, og
udskift efter behov.
5. Skru oliemalepinden i igen, og spaend den
kun let til, sa der ikke sker skader pa
cylinderdzekslets gevind.

BEMARK
Olieskift er ikke ngdvendigt.

462706_|
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Hjeelp ved fejl

9 HJALP VED FEJL

Sluk for breendeklgveren, og tag netstikket ud, hvis der optreeder fejl. Fejl, der ikke kan afhjaelpes ved
hjeelp af efterfalgende tabel, skal udbedres af et autoriseret specialvaerksted.

Fejl

Trykstemplet kgrer ikke ud/ind

Trykstemplet har ingen kraft

Hydraulikpumpen piber,
trykstemplet beveeger sig i ryk

Motoren bliver meget varm

Motoren starter ikke

Arsag
For lidt hydraulikolie
Hydraulikpumpen defekt

Breendeklgveren star skaevt, sa
klgvekilen ikke bevaeger sig
vandret

For lidt hydraulikolie

Breendeklgveren star skaevt, sa
klgvekilen ikke beveeger sig
vandret

For lidt hydraulikolie

Breendeklgveren star skaevt, sa
klgvekilen ikke beveeger sig
vandret

Luft i kredslgbet

Forleengerkablets tveersnit er for
lille

Motorafbryderen har slaet fra
Netstik eller stikdase defekt

Netkabel defekt

El-motor defekt

Afhjeelpning
Fyld efter med hydraulikolie

Fa hydraulikpumpen udskiftet af
en forhandler eller AL-KO
serviceveerksted

Stil breendeklgveren vandret
eller med haeldning til
betjeningsarmen

Fyld efter med hydraulikolie

Stil breendeklgveren vandret
eller med haeldning til
betjeningsarmen

Fyld efter med hydraulikolie

Stil breendeklgveren vandret
eller med haeldning til
betjeningsarmen

Abn udluftningsskruen

Brug et forleengerkabel med et
starre tveersnit

Vent, til motoren er kolet af

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elektriker

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elektriker

Fa kontrolleret og evt. udskiftet
af en elektriker
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Transport

ALKO

10 TRANSPORT

OBS!

Fare for beskadigelse
pga. ukorrekt transport

Hvis transporten ikke
udfgres korrekt, kan
breendeklgveren blive
beskadiget.

® Treek netstikket ud , og
spaend
udluftningsskruen til, far
maskinen flyttes rundt.

m Braendeklgveren ma
kun lgftes i
transportgrebet.

m | pft ikke
braendeklgveren i
cylinderfastgeringen,
stempelstangen eller
andre komponenter.

1. Left breendeklgveren i transportgrebet, og
transportér maskinen, idet den traekkes eller
skubbes.

11 OPBEVARING
Tag breendeklgveren fra strammen.

2. Maskinen skal ggres grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle
sikkerhedsafdaekninger. Trykstemplet skal
veere i endepositionen.

3. Opbevar maskinen i et tart, aflast rum og
utilgaengeligt for bgrn.

12 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)

E\/ ®  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige

— husholdningsaffald, men skal
bortskaffes seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente
genopladelige batterier, som ikke er
fast monteret i det brugte redskab, skal
tages ud, for redskabet smides ud!
Bortskaffelsen af batterier er reguleret
af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og
elektronisk udstyr er forpligtet til at
tilbagesende redskabet efter brug iht.
loven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at
slette alle personlige data pa det gamle
redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand
betyder, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
smides ud med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der szelger elektrisk udstyr
(stationaere og online), hvis forhandleren er
forpligtet til at tage redskabet retur eller hvis
forhandleren tilbyder dette selv.

Disse informationer geelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europaeiske Union kan der vaere andre
bestemmelser for bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr.
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ﬂ Kundeservice/service

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO serviceveerksted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller
reservedele.

Disse oplysninger findes pa internettet pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

B brugsanvisningen folges B egenhaendige forsgg pa reparation
®  apparatet behandles korrekt B egenhaendige tekniske eendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Falgende er ikke omfattet af garantien:
®  |akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den ferste slutforbruger. Datoen pa kgbskvitteringen
er geeldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kebt, eller den naermeste autoriserede
kundeservice. Medbring denne erkleering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.

15 EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer hermed, at dette produkt ved salg opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-
sikkerhedsstandarderne samt de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Ansvarlig for dokumentationen
Traeklgver AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G4064065 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
KHS 3704 2006/42/EF EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/EU EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/EU EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kétz, 11-10-2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Om denna bruksanvisning

ALKO

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar
Oversattningar av bruksanvisningen i original.

®  Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fére drifttagningen.
Detta ar en forutsattning for en saker
hantering utan problem.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du
alltid kan sla upp i den nar du behéver
information om redskapet.

B Lamna bara vidare redskapet till andra
personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

B | 3s och beakta sakerhets- och
varningsanvisningar i denna bruksanvisning.

1.1 Teckenférklaring och signalord

FARA!

Anger en omedelbart farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till
dodsfall eller svara
personskador.

VARNING!

Anger en potentiellt farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till
dodsfall eller svara
personskador.

OBSERVERA!

Anger en potentiellt farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara
personskador.

OBS!

Anger en situation, som
om den inte undviks, kan
leda till materiella skador.

ANMARKNING
Speciella anvisningar for battre

forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvédndning

Vedklyven ar endast avsedd for att klyva
trastycken som sagats lodratt och som ar
tillrackligt torra. Matten for trastyckena far inte
overskrida de matt som anges i tekniska data.

Inom vedklyvens arbetsomrade far endast en
enstaka person vistas. Maskinen far endast
mandvreras av en person.

Detta redskap ar uteslutande avsett for
anvandning pa privat omrade. Varje annan
anvandning samt otillatna om- och tillbyggnader
betraktas som stridande mot &ndamalet och har
till foljd att garantin upphavs, dverensstammelsen
(CE-markning) gar forlorad och varje ansvar for
skador pa anvandaren eller tredje part avvisas av
tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

®m  Det ar forbjudet att anvanda redskapet for
klyvning av trastycken som innehaller spikar,
tradar och klammor.
Drift i explosionsfarlig miljé ar forbjuden.
All annan anvandning an den avsedda ar
forbjuden.
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Produktbeskrivning

2.3 Saékerhets- och skyddsanordningar

VARNING!
Skaderisk

Defekta och forbikopplade
sakerhets- och
skyddsanordningar kan
leda till svara
kroppsskador.

m Se till att reparera
eventuella skadade
sakerhets- och
skyddsanordningar.

m Satt aldrig sakerhets-
och skyddsanordningar
ur funktion!.

2.3.1 Motorskyddsbrytare

Vid Overlastning av vedklyven stanger
motorskyddsbrytaren av motorn.

Motorskyddsbrytarens funktion far inte sattas ur
drift.

Har motorskyddsbrytaren stangt av vedklyven
ska du gobra pa foljande satt:

1. Koppla bort vedklyven fran strémnatet.
2. Atgérda orsaken till dverlastningen.

3. Lat vedklyven svalna i flera minuter innan
den kopplas till stromnatet igen.

4. Satt pa vedklyven.

2.3.2 Natkabel

VARNING!

Fara for personskada
pga elstotar

Defekta natkablar kan leda
till fara for personskador
pga elstotar.

m Kontrollera alltid att
natkabeln till redskapet
ar oskadad och intakt.

B Anvand endast gummikablar av kvalitet
HO7RN-F enl. VDE 0282, del 14 med
traddiameter pa minst 2,5 mm2.

B Maximal tillaten kabellangd &r 10 m. Langre
kabel férsamrar motoreffekten och darmed
aven vedklyvens funktion.

®  Natkabel, stickkontakt och kopplingsdosa
maste vara oskadade. Det &r inte tillatet att
anvanda en defekt natkabel (t.ex. med
sprickor, snitt-, klam- eller bojningsstallen i
isoleringen).

®m  Reparationer pa natkabel, natkontakt och
kopplingsdosan far endast utféras av
auktoriserade elektriker.

Utsatt aldrig elkopplingar for vata.

Vid skador pa natkabeln ska den genast
kopplas loss fran elnatet.

2.4 Elektriska forutsattningar

® AC230V/50Hz

B Min. tvararea for natkabeln = 2,5 mm?

B Min. sakring fér natanslutningen = 16 A
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Produktbeskrivning

2.5 Produktoversikt

1
2
3
4

[&)]

7

Skyddsplat
Stockslid

Stockstyrningsror

Klyvkil

Kolvstang

Transporthandtag

Strodmbrytare pa elmotorn

2.6 Symboler pa redskapet

Symbol

A\

L)

AN

MG

A

=

Betydelse

L&s bruksanvisningen innan du
bérjar anvanda maskinen!

Hall andra pa avstand fran
farozonen!

Fara!

Hall handerna borta fran
klyvkilen!

Koppla alltid bort maskinen fran
elnatet infor underhallsarbeten!

Anvand skyddshandskar!

10
11

12
13

Mandverspak
Fotter baktill (endast KHS 5204 / KHS 8552)
Stodfot baktill (endast KHS 5204 / KHS 8552)

Parkeringslage transporthjul (endast
KHS 5204 / KHS 8552)

Fotter framtill (endast KHS 5204 / KHS 8552)

Tvarstod framtill (endast KHS 5204 /
KHS 8552)

Symbol  Betydelse

e Bar sakerhetsskor!

Anvand skyddsglasdgon!

Manovrera maskinen med bada
% handerna.
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3

Sakerhetsanvisningar

SAKERHETSANVISNINGA
R

FARA!

Livsfara och risk for
allvarliga personskador
pga bristande kdannedom
om
sdkerhetsanvisningarna

Bristande kdnnedom om
sakerhetsanvisningar och
bruksanvisningar kan leda
till allvarliga personskador
och t.o.m. dodsfall.

® L3s och beakta alla
sakerhetsanvisningar
och andra anvisningar i
denna bruksanvisning
innan maskinen
anvands.

®m Spara all bifogad
dokumentation for
framtida behov.

3.1 Anvandare

Ungdomar under 16 ar eller
personer som inte ar fortrogna
med bruksanvisningen far inte
anvanda redskapet. Beakta
gallande sakerhetsforeskrifter
om lagsta alder for
anvandare.

Anvand inte redskapet om du
ar paverkad av alkohol,
droger eller medicin.

3.2 Personlig

3.3

skyddsutrustning

Anvand korrekta klader och
skyddsutrustning for att
undvika skador pa huvud och
ovriga kroppsdelar samt
horselskador.
Kladerna maste vara
andamalsenliga (atsittande)
och far inte utgodra ett hinder.
Om man har langt har maste
harnat baras. Bar aldrig 6st
sittande klader eller
accessoarer som kan dras in i
maskinen som schalar, vida
skjortor eller langa halsband.
Den personliga
skyddsutrustningen bestar av:
horselskydd och
skyddsglasogon

langbyxor och stabila skor
skyddshandskar

Sédkerhet pa
arbetsplatsen

® Arbeta endast i dagsljus eller i

mycket stark belysning.
Anvand endast redskapet pa
fast och jamnt underlag och
aldrig i branta lutningar.

Se till att sta pa stabilt
underlag.
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

3.4 Sakerhet for manniskor,

djur och egendom

Observera att anvandaren ar
ansvarig for olyckor eller
skador som kan ske med
andra manniskor eller deras
egendom.

Anvand endast maskinen for
avsett andamal. Annan
anvandning kan leda till saval
personskador som skador pa
foremal.

Starta endast maskinen om
ingen annan finns inom
arbetsomradet, vare sig djur
eller manniska.

Se till att uppratthalla ett
sakerhetsavstand och stang
av maskinen nar manniskor
eller djur kommer i dess
narhet.

3.5 Maskinsikerhet

Anvand enbart redskapet
under foljande forutsattningar:

Redskapet ar inte smutsigt.

Redskapet har inga skador.

Alla mandverelement

fungerar korrekt.
Overbelasta aldrig redskapet.
Det ar enbart avsett for lattare
arbete i pa privat omrade.
Overbelastning kan leda till
skador pa redskapet.

® Anvand aldrig redskapet med

nedslitna eller defekta
komponenter. Ersatt alltid
defekta komponenter med
originalreservdelar fran
tillverkaren. Om redskapet
anvands med utslitna eller
defekta komponenter kan inte
garantiansprak stallas pa
tillverkaren.

ANMARKNING

Reparationsarbeten far
endast genomforas av
kompetent fackhandel eller
AL-KO:s servicecenter.

3.6 Elsdkerhet
m Elverktygets kontakt maste

passa i eluttaget. Kontakten
far inte forandras pa nagot
satt. Anvand inte
adapterkontakt tillsammans
med jordade elverktyg.
Oférandrade kontakter och
passande eluttag minskar
risken for elstot.

Undvik kroppskontakt med
jordade ytor, sasom ror,
element, spisar och
kylskap. Risken for elstotar
Okar nar din kropp ar jordad.
Utsatt inte elverktyg for
regn och vata. Om vatten
tranger in i elverktyg risken for
elektriska slag.
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Sakerhetsanvisningar

® Anvand inte natkabeln till
annat an vad den ar avsedd
for, t.ex. for att bara eller
hanga upp elverktyget. Dra
inte heller i sjalva kabeln
nar du ska dra ur kontakten.
Hall natkabeln pa avstand
fran hetta, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade
eller tilltrasslad natkablar dkar
risken for elstotar.

® Anvand vid arbete utomhus
enbart forlangningskablar
som ar avsedda for
utomhusbruk. Med
forlangningskablar som ar
avsedda for utomhusbruk
minskas risken for elstotar.

® Om anvandning i fuktig
miljo inte gar att undvika
ska en jordfelsbrytare
anvandas. Jordfelsbrytare
minskar risken for elstotar.

3.7 Anvanda och hantera
elverktyget

m Overbelasta inte
elverktyget. Anvand ett
elverktyg som ar avsett for
det arbete du utfor. Med ett
passande elverktyg arbetar du
battre och sakrare i det
angivna effektomradet.

Anvand inte elverktyg med
defekta strombrytare. Ett
elverktyg som inte langre kan
kopplas till eller ifran ar farligt
och maste repareras.

Dra ut kontakten ur
eluttaget och/eller ta ut
batteriet innan du gor
installningar, byter
tillbehorsdelar eller lagger
undan elverktyget. Dessa
forsiktighetsatgarder
forhindrar att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte
anvands utom rackhall for
barn. Lat inte personer som
saknar kunskaper eller inte
har last dessa anvisningar
anvanda elverktyget.
Elverktyg ar farliga om de
anvands av oerfarna
personer.

Var noga med underhallet
av elverktyg och
insatsverktyg. Kontrollera
att rorliga delar fungerar
felfritt och inte klams fast.
Kontrollera ocksa att inga
andra delar ar skadade och
paverkar elverktygets
funktion. Lamna in
verktyget for att reparera
skadade delar innan det tas
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Montering (01)

ALKO

i bruk. Manga olyckor
orsakas av daligt underhalina
elverktyg.

Se till att skarverktygen ar
vassa och rena. Ordentligt
skotta skarverktyg med vassa
kanter fastnar inte lika latt och
ar lattare att mandvrera.

Anvand elverktyg,
insatsverktyg osv. enligt
dessa anvisningar. Ta
hansyn till
arbetssituationen och det
arbete som ska utforas. Om
elverktyget anvands till andra
syften an avsedda
anvandningar kan leda till
farliga situationer.

Hall handtagen torra, rena
och fria fran olja och fett.
Om handtagen ar smorda kan
elverktyget inte mandvreras
och hallas under kontroll i en
ofdrutsedd situation.

3.8 Sakerhetsanvisningar for

manovrering
Lamna aldrig maskinen utan
uppsikt nar den ar driftklar.
Rengér maskinen efter varje
anvandning.
Se till att ingen obehdrig
kommer at maskinen.
Maskinen far endast
mandvreras av en person i
taget.

Lyft eller bar aldrig maskinen
medan motorn ar igang.

Anvand aldrig maskinen nar
det regnar eller snoar.

Koppla bort maskinen fran
elnatet infor

underhalls- och
monteringsarbeten

justeringar
transport
arbetspauser
stérningar

Hall aldrig i klyvkilen.

MONTERING (01)

VARNING!

Faror p.g.a. ofullstandig
montering!
Drift av ofullstandigt
monterad maskin kan leda
till allvarliga kroppsskador
och skador pa maskinen.
® Anvand enbart
maskinen nar den har
monterats komplett.

m Kontrollera att alla
sakerhets- och
skyddsanordningar ar
pa plats och
funktionsdugliga!

ANMARKNING
De verktyg som behovs for monteringen

ingar inte i leveransen.

Erforderliga verktyg: se bild 01.
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Start

4.1 Montera transporthjulen (02)

Skjut axeln (02/1) genom hjulet och réret fran
utsidan och fixera darefter med fjadersprinten
(02/2).

4.2 Montera stéden (KHS 5200) (03 — 06)

ANMARKNING
Transporthjulen behévs for att

transportera vedklyven.

Infér klyvning ska transporthjulen
demonteras fran stdden och monteras i
parkeringslage.

1. Montera transporthjulen pa de bada framre
fotterna.

2. Luta vedklyven mot ena sidan och montera
den framre och den bakre foten.

3. Sattin foten (03/1, 05/1) i rorstativet (03/2,
05/2) tills det tar emot och skruva fast med
skruvar, brickor och lasmuttrar (03/3, 05/3).

4. Luta vedklyven mot den andra sidan med

hjalp av en andra person, montera de andra

fotterna och stall sedan upp vedklyven.
5. Stall vedklyven lodréatt (kolvstangen uppat)

och skruva fast stodfoten (04/1) pa de bakre

fotterna.

6. Stall upp vedklyven och montera det framre

tvarstddet (06/1) med gangstangen (06/2).
5 START

VARNING!

Risk for personskador
om en maskin valter.

En maskin som som valter

kan leda till allvarliga
personskador och skador
pa maskinen.

m Kontrollera att maskinen

har slagits ifran efter
anvandningen.

VARNING!

Risk for personskador pga
defekter pa maskinen

Drift av defekt maskin kan
leda till allvarliga
personskador och skador
pa maskinen.

® Anvand endast

maskinen om det
saknar defekter och
skador och inga delar
saknas eller sitter |0st.

FARA!

Risk for elstotar vid drift
utan jordfelsbrytare

Om maskinen anvands
utan jordfelsbrytare i
natanslutningen finns det
risk for elstotar som kan
orsaka allvarliga
personskador eller
dodsfall.

m Kontrollera innan

maskinen ansluts att en
jordfelsbrytare har
monterats i
natanslutningen for
max. 0,03 A lackstrom.
Om du kan konstatera
att en jordfelsbrytare
saknas: Anvand en
extra flyttbar
jordfelsbrytare med
kopplad skyddsledare.
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Mandvrering (13)

ALKO

5.1

Fore varje anvandning

VARNING!

Risk for personskador
om en maskin valter.

En maskin som som valter

kan leda till allvarliga
personskador och skador
pa maskinen.

m Kontrollera att maskinen

har slagits ifran efter
anvandningen.

Genomfér en siktkontroll av vedklyven.

®  Vedklyven far inte tas i drift om det finns

komponenter som ar defekta, sitter 16st
eller saknas.

Genomfér en siktkontroll av natkabeln.
B Det ar inte tillatet att anvanda en defekt

natkabel (t.ex. med sprickor, snitt-, klam-

eller bojningsstallen i isoleringen).

Inspektera maskinen avseende ev. lackage i

hydraulsystemet.

®  Vedklyven far aldrig tas i drift nar det
finns lackor i hydraulsystemet.

Forankra alltid vedklyven i marken med

lampliga hjalpmedel.

52 Ta vedklyven i drift (07, 08)

ANMARKNING
Transporthjulen behévs for att

3.

transportera vedklyven.

Infor klyvning ska transporthjulen
demonteras fran stdden och monteras i
parkeringslage.

Se till att vedklyven star vagratt, om mojligt
med |att lutning mot mandverspaken (dar
ventilen sitter) och pa jamnt och fast
underlag. Om klyvkilen star snett kommer
klyvningskraften att minska.

Lagg natkabeln sa att den inte riskerar att
bojas eller klammas eller skadas pa annat
satt.

Anslut natkabeln till elnatet.

4. Lossa avluftningsskruven (07/1) 3 — 4 varv.
Anmaérkning: Dra alltid at aviuftningsskruven
efter drift!

5. Testa sakerhetsstopp:

B Tryck med ena handen in startknappen
(08/1) pa elmotorn och hall den intryckt.

®  Tryck ned mandverspaken (08/2) helt sa
snart motorn kommit upp i varv.

®m  Slapp det ena mandverdonet, dvs.
startknappen eller mandverspaken.
Stocksliden maste stanna genast!

®m  Slapp det andra mandverdonet.
Stocksliden kor tillbaka till sitt
utgangslage.

6 MANOVRERING (13)

VARNING!

Risk for personskador
om flera personer
manovrerar maskinen
samtidigt

Om tva eller fler personer

hanterar maskinen

foreligger risk for allvarliga
personskador.

m Maskinen far endast
mandvreras av en
enstaka person.

m Se till att inga andra
personer finns i
narheten och forhindra
sarskilt att sadana
personer griperin i
trastycket som just
klyvs.
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E Mandvrering (13)

VARNING! 6.1 Klyva virkesstycken (08, 12)

Risk for personskador av
trasplitter

Lagrat hart tra,
oregelbundet vuxna
grenar, ojamna trastycken
samt trastycken med
manga grenansatser
tenderar att splittra vid
klyvning. Risk for allvarliga
personskador om trabitar
flyger omkring.
m Klyv endast raka
trastycken med en
lodrat och rak sagyta.

® Anvand tvunget
foreskrivna
skyddsklader.

OBS!

Risk for skador vid

felaktig hantering

Maskinen kan skadas eller

forstoras.

m | 8gg alltid virkesstycken
pa langden och aldrig
pa tvaren av vedklyven.

m Uppratthall aldrig
hydraultrycket utover
vad som kravs for att
klyva ett virkesstycke.

VARNING!

Risk for personskador
utanfor manoveromradet
Om du vistas utanfor
mandveromradet medan
vedklyven anvands finns
det risk for allvarliga
personskador.

m Vistas endast inom
vedklyvens
manoveromrade medan
vedklyven anvands.

m Hall inte fast i
virkesstycket som just
klyvs.

OBSERVERA!

Risk for personskador
om arbetsomradet inte ar
stadat

Risk for att man snavar
eller halkar inom
arbetsomradet om
trastycken ligger i vagen
och omradet inte ar stadat.
m FoOrvara trastyckena
som ar avsedda att
klyvas i en hog.
®m Ta genast bort kluvna
trastycken och traspan

fran arbetsomradet.

1. Placera virkesstycket som ska klyvas pa
langden av vedklyven sa att det halls pa plats
av stockstyrningsréren.

Vistas endast i manéveromradet (13) nar
maskinen mandvreras.
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Arbetsbeteende och arbetsteknik

ALKO

Anmérkning: L4dgg endast in raka

virkesstycken med en lodrét och rak sagyta

pa vedklyven (12)!

Tryck med ena handen in startknappen

(08/1) pa elmotorn och hall den intryckt.

Tryck ned mandverspaken (08/2) helt sa

snart motorn kommit upp i varv.

®  Stocksliden pressar virkesstycket mot
klyvkilen. Virkesstycket klyvs.

Nar du slapper startknappen och

manodverspaken kors stocksliden tillbaka till

sin startposition.

6.2 Ta bort ett fastklamt virkesstycke (09)

OBSERVERA!

Risk for personskador
om ett trastycke som
klamts plo6tsligt slar ut.

Om man forsoker sla ut ett
trastycke som fastnat i
maskinen kan detta kan
leda till personskador och
skador pa maskinen.

m Sla aldrig ut ett inklamt
trastycke med ett
verktyg.

Slapp startknappen och mandverspaken.
Lat stocksliden stanna helt och hallet.

Skjut in en trakil (09/1) under det fastklamda
virkesstycket.

Tryck in trakilen med hjalp av stocksliden
under det fastklamda virkesstycket.

Upprepa vid behov med en storre trakil tills
virkesstycket har lossnat.

ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK

Klyv endast virke som ar tillrackligt torrt.

Detta kan klyvas mycket lattare an farskt och

fuktigt virke.

Mycket tjocka tradstammar kan klyvas lattare

om deras langd ar begransad.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

VARNING!

Risk for personskador
vid allt slags
underhallsarbete

Felaktigt underhall kan
leda till allvarliga
personskador och skador
pa maskinen.

m Koppla alltid bort
maskinen fran elnatet
infor underhallsarbeten.

m |at endast specialfirmor
reparera vedklyven.

8.1 Underhallsarbete

Rengoring av stockstyrningen

1. Rengodr stockslidens stockstyrning
regelbundet, och sarskilt ofta om den
anvands for att klyva kadrika trastycken.

8.2 Underhallsarbeten

8.2.1 Slipning av klyvkilen
1. Klyvkilen far endast slipas med lamplig fil.

8.2.2 Kontrollera och fylla pa
hydraulolja (10, 11)

Kontrollera oljenivan varje dag och byt ut

hydrauloljan efter 1 ar eller 150 drifttimmar.

Anvand hydraulolja HLP 46 vid pafylining och

byte.
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Underhall och skotsel

VARNING!

Risk for personskador

om en maskin valter

En horisontal vedklyv som

stallts upp lodratt kan valta

mycket latt. Darmed finns

det risk for allvarliga

personskador och skador

pa maskinen.

®m Ta alltid hjalp av en
annan person nar
maskinen ska stallas
upp.

m Hall alltid fast en
stdende maskin for att
hindra att den valter.

OBS!

Risk for maskinskador

av hydraulolja

Felaktig hydraulolja och for

lag resp. for hdg oljeniva

leder till felaktiga

funktioner och

varmeutveckling. Detta

kan orsaka skador pa

hydraulpumpen.

® Anvand endast
foreskriven hydraulolja.

m Kontrollera oljenivan
regelbundet och fyll pa
ny hydraulolja vid
behov.

ANMARKNING
Kontrollera alltid nivan for hydrauloljan

med inkord stockslid.

Luta vedklyven till lodratt staende pa hjulen

och hall i ett fast grepp under hela

proceduren.

Skruva ut oljestickan (10/1) och torka av med

en ren och luddfri trasa.

For in oljematstickan tills det tar emot och dra

sedan ut den igen.

®  Qljenivan maste ligga mellan
markeringarna min. och max. pa stickan
(10). Fyll vid behov pa hydraulolja (11/2)
med hjalp av en tratt (11/1).

Kontrollera om packningen (10/2) ar skadad

och byt ut vid behov.

Skruva tillbaka oljestickan men dra inte at for

hart eftersom detta kan skada géangorna i

cylinderkapan.

ANMARKNING
Oljebyte ar inte nédvandigt.

Anvand hydraulolja av viskositetsklass HLP 46
vid pafylining.
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Felavhjalpning

ALKO

9 FELAVHJALPNING

Om fel uppstar, stdng av vedklyven och dra ur natkontakten. Vid fel som inte kan avhjalpas med hjalp
av foljande tabell ta kontakt med en auktoriserad aterforsaljare.

Storning

Stocksliden ror sig inte framat/
bakat

Stocksliden har ingen kraft

Hydraulpumpen piper,
stocksliden ror sig ryckigt

Motorn blir mycket varm

Motorn startar inte

Orsak
For lite hydraulolja

Hydraulpump defekt

Vedklyven star snett sluttande
mot klyvkilen

For lite hydraulolja

Vedklyven star snett sluttande
mot klyvkilen

For lite hydraulolja

Vedklyven star snett sluttande
mot klyvkilen

Luft i kretsloppet

Foérlangningskabeln har for liten
diameter

Motorskyddsbrytaren har
stangts av

Skadad natkontakt eller skadat
vagguttag

Defekt natkabel

Defekt elmotor

Atgird
Fylla pa hydraulolja

Lat aterforsaljaren eller AL-KO
servicecenter byta
hydraulpumpen

Placera vedklyven vagratt eller
sluttande mot mandverspaken

Fylla pa hydraulolja

Placera vedklyven vagratt eller
sluttande mot mandverspaken

Fylla pa hydraulolja

Placera vedklyven vagratt eller
sluttande mot mandverspaken

Oppna luftningsskruven

Byt till en férlangningskabel med
storre diameter

Vanta tills motorn har svalnat

Lat behorig elektriker kontrollera
och eventuellt byta

Lat behorig elektriker kontrollera
och eventuellt byta

Lat behorig elektriker kontrollera
och eventuellt byta

462706_|
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10

Transport

TRANSPORT

OBS!

Fara for skador pga
felaktigt genomford
forflyttning

Om transporten har utforts
felaktigt finns det risk for
att vedklyven skadas.

® Dra ut stickkontakten
och dra ar
avluftningsskruven varje
gang innan maskinen
flyttas.

m Lyft vedklyven endast i
transporthandtaget.

m Lyft aldrig vedklyven i
cylinderfastet,
kolvstangen eller andra
komponenter.

Lyft vedklyven i transporthandtaget och
forflytta den darefter genom att bara eller
slapa den.

FORVARING

Koppla bort vedklyven fran stromnatet.
Rengdr maskinen noggrant efter varje
anvandning och satt pa eventuella
skyddskapor. Stocksliden maste befinna sig i
andlaget.

Forvara maskinen i ett torrt, lasbart utrymme
utom rackhall fér barn.

12 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen
(ElektroG)

&

Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!

®  Forbrukade batterier som inte ar fast
inbyggda maste avlagsnas fore
atervinningen! Atervinningen regleras i
den sarskilda batteriférordningen.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och
elektronisk utrustning ar skyldiga att
lamna uttjant utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att
avlagsna eventuella personuppgifter pa
den utrustning som ska atervinnas!

Symbolen med éverkorsas soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och
atervinning (miljostationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk
butik och online) i den man handlaren ar
forpliktigad till atertagande av varan eller
erbjuder atertagande.

Dessa utsagor galler endast féor maskiner som
installerats och salts inom den Europeiska
Unionen dar det europeiska direktivet 2012/19/
EC géller. | Iander utanfér den Europeiska
Unionen kan avvikande bestammelser galla for
avfallshanteringen av elektriska och elektroniska
apparater.
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Kundtjanst/service Mm

13 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservdelar vander man sig till narmaste AL-KO:s
servicecenter.

Kontaktinformation finns pa internet, pa adressen

www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade
garantitiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av
gallande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiforsakran galler enbart om: Garantin upphor att gélla vid:

B Beakta denna bruksanvisning ®  egenmaktiga reparationsforsok

B redskapet har hanterats korrekt B egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants ®  gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
B Jackskador som beror pa normalt slitage

®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade
kundtjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berors inte av denna forklaring.

15 EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed att denna produkt i den form som den séljs pa marknaden uppfyller kraven i de
harmoniserade EU-direktiven, EU:s sakerhetsstandarder samt de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Befullmaktigad for
Vedklyv AL-KO Gerate GmbH dokumentation
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz, Tyskland Ichenhauser Str. 14

(54064065 ! D-89359 Ktz, Tyskland
Typ EU-direktiv Harmoniserade standarder
KHS 3704 2006/42/EG EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/EU EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/EU EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kétz, 2017-10-11

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Om denne bruksanvisningen

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale
bruksanvisningen. Alle andre sprakutgaver er
oversettelse av den originale
bruksanvisningen.

® | es grundig gjennom bruksanvisningen fer
oppstart. Dette er forutsetningen for sikkert
arbeid og feilfri handtering.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

. Les og folg sikkerhets- og
varselhenvisningene i denne
bruksanvisningen.

1.1 Tegnforklaringer og signalord

FARE!

Viser til en umiddelbart
farlig situasjon som farer til
dad eller alvorlige
personskader hvis den
ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
dad eller alvorlige
personskader hvis den
ikke unngas.

FORSIKTIG!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
mindre eller moderate
personskader hvis den
ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
materielle skader hvis den
ikke unngas.

MERK
Spesiell informasjon for bedre

forstaelighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Vedklgyveren er utelukkende beregnet pa a
klgve vedkubber som er skaret av loddrett og
som er godt tgrre. Malene til vedkubbene ma ikke
overskride malene angitt i de tekniske data.

| arbeidsomradet til vedklgyveren ma det bare
oppholde seg én person, og den ma bare
betjenes av én person.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse,
savel som ikke godkjent om- og pabygging,
anses upassende, og har til fglge at garantien
ikke lenger gjelder, at samsvaret (CE-tegnet) gar
tapt, samt at produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for skader som paferes brukeren eller
tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

®  Klgving av ved hvor det finnes metalldeler
som spiker, staltrad, klammer osv., er
forbudt.

Drift i eksplosjonsfarlig atmosfaere er forbudt.
Enhver bruk utover tiltenkt bruk er forbudt.
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Produktbeskrivelse

ALKO

2.3 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
Fare for personskader!

Defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger
som er satt ut av kraft kan
forarsake alvorlige skader.

m Sgrg for a fa reparert
defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger

m Aldri sett sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger
ut av funksjon.

2.3.1 Motorvernbryter

Ved overbelastning av vedklgyveren slar
motorvernbryteren av motoren.

Funksjonen til motorvernbryteren ma ikke settes
ut av drift.

Hvis motorvernbryteren har slatt av
vedklgyveren, gar du fram pa folgende mate:

1. Koble vedklgyveren fra stremnettet.
2. Fjern arsaken til overbelastningen.

3. Etter en avkjglingstid pa flere minutter koble
vedklgyveren til stramnettet igjen.

4. Sla pa vedklgyveren.

2.3.2 Nettkabel

ADVARSEL!

For personskader pga.
stromstot

En defekt nettkabel kan
fore til alvorlige
personskader som fglge
av stremstet.

m Kontroller at nettkabelen
ikke er skadet eller
kuttet av.

Bruk kun gummikabel med kvaliteten
HO7RN-F iht. VDE 0282 del 14 med et
ledningstverrsnitt pa minst 2,5 mm2.

Den maksimalt tillatte kabellengden er 10 m.
En lengre ledning pavirker motorytelsen
negativt, og dermed funksjonen til
vedklgyveren.

Nettkabelen, nettstgpslet og koblingsboksen
ma veere uskadde. En defekt nettkabel (f.eks.
sprekker, snitt-, klem- eller knekksteder i
isolasjonen) ma ikke brukes.

Reparasjoner pa nettkabelen, nettstapslet og
koblingsboksen ma kun utfgres av autoriserte
elektromontgrbedrifter.

Kontakter ma ikke utsettes for fuktighet.

Hvis det oppstar skader, skal nettkabelen
umiddelbart kobles fra stremnettet.

2.4 Elektriske forutsetninger

AC 230V /50 Hz
Minste tverrsnitt pa nettkabelen = 2,5 mm?
Minimumssikring nettilkobling = 16 A

462706_|
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Produktbeskrivelse

2.5 Produktoversikt

1 Beskyttelsesplate
2 Stammeskyver

3  Stammefaringsror
4 Spaltekile

5  Stempelstang

Transportbayle

7 Pa/av-knapp pa elektromotoren
2.6 Symboler pa maskinen

Symbol

A

Betydning

Les bruksanvisningen far bruk!

Hold uvedkommende unna
fareomradet!

Forsiktig! Fare!
Hold hendene unna spaltekilen!

For vedlikeholdsarbeider skal
maskinen kobles fra strammen.

Bruk vernehansker!

10
11

12
13

Betjeningsspak
Fotter bak (bare KHS 5204 / KHS 8552)
Stettefot (bare KHS 5204 / KHS 8552)

Parkeringsposisjon transporthjul (bare
KHS 5204 / KHS 8552)

Fatter foran (bare KHS 5204 / KHS 8552)
Tverrstreber foran (bare KHS 5204 / KHS 8552)

Symbol

o

3

Betydning

Bruk vernesko!

Bruk vernebriller!

Betjen apparatet med begge
hender.
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

3 SIKKERHETSHENVISNINGER

FARE!

Livsfare og fare for de
alvorligste personskader
ved uleselige
sikkerhetshenvisninger.

Uleselige
sikkerhetshenvisninger og
betjeningsanvisninger kan
fare til de alvorligste
personskader, inkludert
ded.

m Folg alle
sikkerhetshenvisninger
0g
betjeningsanvisninger i
denne bruksanvisningen
samt bruksanvisninger
som det vises til, for
maskinen tas i bruk.

m Alle medfglgende
dokumenter ma
oppbevares for fremtidig
bruk.

3.1 Operator
m Ungdom under 16 ar eller

personer som ikke kjenner til
bruksanvisningen skal ikke
bruke maskinen. Fglg
eventuelle
sikkerhetsforskrifter med
hensyn til brukerens
minimumsalder som matte
gjelde i landet.

m |kke bruk maskinen hvis du er

under pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner.

3.2 Personlig verneutstyr
m For a unnga skader pa hodet

og lemmer samt harselvern,
skal korrekte kleer og
verneutstyr brukes.

Kleerne ma veere
hensiktsmessig (tettsittende)
og skal ikke veere til hinder.
Bruk harnett ved langt har.
Bruk aldri lase kleer eller
accessoires som kan trekkes
inn i maskinen, f.eks. sjal,
lgse skjorter, lange
halskjeder.

Det personlige verneutstyret
bestar av:

Hgrselvern og vernebriller
Langbukser og solide sko
Vernehansker

3.3 Sikkerhet pa

arbeidsplassen

m Arbeid bare i dagslys eller ved

sveert kraftig, kunstig lys.

®m Driv maskinen bare pa fast og

jevnt underlag, og ikke i
skraninger.

m Veer oppmerksom pa

stabilitet.

462706_|
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Sikkerhetshenvisninger

3.4 Sikkerhet for personer,
dyr og eiendom
®m Veer oppmerksom pa at
brukeren er ansvarlig for
ulykker og skader pa andre
personer eller deres eiendom.

® Du skal kun benytte maskinen
til den typen arbeider den er
ment for. Bruk som ikke er
forskriftsmessig kan forarsake
personskader eller materielle
skader.

m Du skal kun sla pa maskinen
nar det ikke befinner seg noen
andre personer eller dyr i
arbeidsomradet.

®m Hold sikkerhetsavstand til
personer og dyr, eller sla av
maskinen nar du naermer deg
personer eller dyr.

3.5 Maskinsikkerhet

® Du skal kun benytte maskinen

under fglgende vilkar:
Maskinen er ikke
tilsmusset.
Maskinen har ingen
skader.
Alle betjeningselementer
fungerer.

m Maskinen ma ikke
overbelastes. Det er kun ment
til privat bruk ved lette
arbeider. Overbelastning
medfgrer skader pa
maskinen.

® Driv aldri maskinen med

utslitte eller defekte deler. Bytt
alltid defekte deler ut med
originale reservedeler fra
produsenten. Hvis apparatet
drives med utslitte eller
defekte deler, kan ingen
garantikrav gjgres gjeldende
ovenfor produsenten.

MERK

Reparasjonsarbeid ma kun
utfares av AL-KO
serviceverksteder eller
autoriserte fagbedrifter.

3.6 El-sikkerhet
m Stopselet pa

elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Pluggen
ma ikke forandres pa noen
som helst mate. lkke bruk
adapterplugger sammen
med elektroverktoy som er
jordet. Plugger som ikke er
forandret og stikkontakter som
passer reduserer faren for
elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med
jordete overflater som f.eks.
fra ror, varmeovner,
komfyrer eller kjoleskap.
Det er gkt fare for stramstgt
nar kroppen din er jordet.
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

m Hold elektroverktgy unna

regn og fuktighet. Hvis det
trenger vann inn i et
elektroverktgy, oker det faren
for stromstgat.

Ikke bruk
tilkoblingsledningen til a
baere elektroverktoyet, til a
henge det opp eller til a
trekke pluggen ut av
stikkontakten med. Hold
tilkoblingsledningen unna
varme, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler.
Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger gker faren
for stramstat.

Hvis du arbeider utendgrs
med et elektroverktoy, ma
du kun bruke
skjoteledninger som er
egnet for utenders bruk. Nar
man bruker en skjgteledning
som er beregnet for utendgrs
bruk, reduserer det faren for a
fa stroamstot.

Hvis man ma bruke
elektroverktoyet pa fuktige
steder, ma du bruke en
jordfeilbryter. Bruk av
jordfeilbryter reduserer faren
for a fa streamstat.

3.7 Bruk og handtering av

elektroverktoyet

m Elektroverktoyet ma ikke

overbelastes. Bruk
elektroverktoyet som er
beregnet til arbeidet du skal
utfere. Du arbeider bedre og
sikrere i det angitte
effektomradet med et
elektroverktgy som passer.

Ikke bruk elektroverktoy
hvis bryteren er defekt. Et
elektroverktgy som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og
ma repareres.

Trekk stopslet ut av
stikkontakten og/eller ta ut
det uttakbare batteriet for
du foretar innstillinger pa
apparatet, for du bytter
reservedeler eller legger
bort elektroverktayet. Disse
forholdsreglene hindrer at
elektroverktgyet starter
utilsiktet.

Oppbevar ubrukte
elektroverktoay utilgjengelig
for barn. Personer som ikke
er kjent med
elektroverktoyet eller som
ikke har lest anvisningene,
ma ikke bruke det.
Elektroverktoy er farlige nar
de brukes av uerfarne
personer.
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Sikkerhetshenvisninger

m Stell elektroverktoyet og

bruksverktgyet med omhu.
Kontroller at bevegelige
deler fungerer feilfritt og
ikke er i klem, og om deler
er brukket eller skadet, slik
at det pavirker funksjonen
til elektroverktoyet. Sarg for
at skadde deler blir reparert
for elektroverktoyet tas i
bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikehold av
elektroverktgyet.

Sorg for at skjaereverktoy
holdes skarpe og rene.
Vedlikeholdte skjeereverktgy
med skarpe egger kommer
ikke sa lett i klem og er lettere
a fore.

Bruk elektroverktoy,
apparat, bruksverktgy osv. i
henhold til disse
anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsbetingelsene og
arbeidet som skal utfores.
Hvis elektroverktgyet brukes
til andre ting enn det det er
beregnet for, kan det fgre til
farlige situasjoner.

Hold handtakene og
gripeflatene torre og fri for
olje og fett. Handtak og
gripeflater som glipper, gjor
sikker betjening og kontroll av
elektroverktgyet umulig i
uforutsebare situasjoner.

3.8 Sikkerhetsanvisninger for
betjening
m |kke la en driftsklar maskin
vaere uten oppsyn.

® Rengjogr maskinen etter hver
bruk.

m Sikre maskinen mot
uvedkommende.

® Maskinen skal bare betjenes
av én person.

m Beveg aldri maskinen mens
motoren gar.

® Driv maskinen aldri i regn eller
mens det snar.

m Koble maskinen fra
stremnettet for:

Vedlikehold og rengjaring
Justeringsarbeider
Transport
Arbeidspauser
Feil

m |kke ta pa spaltekilen.
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Montering (01)

ALKO

4 MONTERING (01)

ADVARSEL!

Fare pa grunn av
ufullstendig montering!

A drive en ufullstendig
montert maskin kan fare til
alvorlige personskader.

m Bruk maskinen kun nar
den er fullstendig
montert!

®m Forinnkobling
kontrolleres alle
sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger
, for &4 se at de er pa
plass og fungerer!

MERK
Verktayet som kreves til montering, er

ikke inkludert i leveransen.
Nadvendig verktay: Se bilde 01.

4.1 Montere transporthjul (02)

Sikre akselen (02/1) ved a stikke utenfra gjennom
hjulet og reret og sikre med fjaersplinten (02/2).

4.2 Montere stativfottene (KHS 5200) (03-06)

MERK
Transporthjulene brukes bare til

transport av vedklgyveren.

Ved klgyvearbeider ma transporthjulene
demonteres fra stativfgttene og
monteres i parkeringsposisjonen.

1. Transporthjulene monteres pa begge de
fremre fottene.

2. Vipp vedklgyveren til den ene siden, og
monter den fremre og bakre foten.

3. Stikk foten (03/1, 05/1) inn i rgrstativet (03/2,
05/2) til anslag, og skru fast med skruer,
skiver og lasemutre (03/3, 05/3).

4.

5

Vipp vedklgyveren over til den andre siden
ved hjelp av en annen person, monter de
gjenveerende fattene og sett deretter
vedklgyveren opp.

Sett vedklgyveren loddrett (stempelstangen
opp) og skru stattefoten (04/1) pa de bakre
fottene.

Sett opp vedklgyveren, og monter
tverrstreberen foran (06/1) ved hjelp av
gjengestangen (06/2).

IGANGSETTING

ADVARSEL!

Fare for skader pga. velt
av maskin!

En maskin som velter, kan
fare til alvorlige
personskader og
materielle skader.

m Kontroller at maskinen
ikke kan velte.

ADVARSEL!

Fare for skader pga.

defekt maskin!

A drive en defekt maskin

kan fare til alvorlige

personskader i tillegg til
skader pa maskinen.

m Driv bare maskinen nar
den ikke er defekt eller
har skader og nar ingen
deler mangler eller er
lgse.
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Ilgangsetting

FARE!

Fare for stromstot ved
drift uten jordfeilbryter

Driften av maskinen uten
jordfeilbryter pa
nettilkoblingen kan fare til
alvorlige personskader
eller ded i kraft av
stramstot.

m Kontroller om det finnes
en jordfeilbryter for
maksimal jordfeilstrgm
pa 0,03 A pa
nettilkoblingen for
maskinen kobles til.

m Hvis du ikke kan fastsla
eksistensen av en
jordfeilbryter: Bruk en
ekstra mobil
jordfeilstrgm-
verneinnretning med
koblet jordledning.

1. Utfer visuell kontroll av vedklgyveren.
®  Vedklgyveren ma ikke tas i drift nar
maskinen mangler deler, eller de er
defekte eller Igse.
2. Utfer visuell kontroll av nettkabelen.
®  En defekt nettkabel (f.eks. sprekker,
snitt-, klem- eller knekksteder i
isolasjonen) ma ikke brukes.
3. Utfer visuell kontroll av lekkasjesteder pa det
hydrauliske systemet.
®  Vedklgyveren ma ikke tas i bruk nar det
hydrauliske systemet har lekkasjer.
4. Fest vedklgyveren med egnede midler sikkert
til bakken for bruk.

5.2 Tavedklgyveren i bruk (07, 08)

MERK
Transporthjulene brukes bare til

transport av vedklgyveren.

Ved klgyvearbeider ma transporthjulene
demonteres fra stativfattene og
monteres i parkeringsposisjonen.

1. Sett vedklgyveren vannrett, om mulig med
lett fall mot betjeningsspaken (ettersom
ventilene sitter her) pa et jevnt, solid
underlag. Ved skrastilling i retningen av
spaltekilen oppstar det tap av klgvekraft.

2. Legg nettkabelen slik at det ikke oppstar
knekker, klemsteder eller at den kan skades
pa andre mater.

3. Forbind nettkabelen med strgmnettet.

4. Lesne lufteskruen (07/1) cirka 3-4

5.1 For hver bruk omdreininger.
Merk: Etter bruk skrus lufteskruen til igjen!
ADVARSEL! 5. Test sikkerhetsstopp:
Fare for skader pga. velt = Trykk pa innkoblingsknappen (08/1) til
- lektromotoren, og hold den trykket.
1 € » 09 ry
av maskin! m  Etter at motoren har nadd slutturtallet,
En maskin som velter, kan trykk betjeningsspaken (08/2) helt ned
. . med den andre handen.
fore til alvorlige . .
ipp et av de to betjeningselementene,
personskader (0]0) innkoblingsknappen eller
materielle skader. betjenings§paken. Stammeskyveren skal
) stanse umiddelbart!
m Kontroller at maskinen ®  Slipp det andre betjeningselementet.
ikke kan velte. Stamme_sl_(yveren kjarer tilbake til
startposisjon.
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6 BETJENING (13) ADVARSEL!
ADVARSEL! Skader ved feil
Fare for personskader handtering
ved drift med flere Apparatet kan skades eller
personer gdelegges.
Bruken av maskinen nar m Legg alltid trebitene i
det er to eller flere lengderetningen og aldri
personer, kan fgre til pa tvers i vedklgyveren.
alvorlige personskader. m Tving aldri klgving av en
m Du skal bare bruke trebit ved & opprettholde
maskinen alene. hydraulikktrykket.
® Hold andre personer Opphold deg bare i betjeningsomradet (13) under
unna, og ikke la disse ta betjeningen av apparatet!
i vedkubbene som 6.1 Kilgve trestykker (08, 12)
nettopp er klgvet. ADVARSEL!
ADVARSEL! Fare for skader utenfor

Fare for personskader betjeningsomradet

pga. splintrende treverk Hvis du oppholder deg
e [l e utenfor betjeningsomradet

uregelmessig vokste ved vedklgving, er det fare
grener, ulike trestykker og for alvorlige personskader.

vedkubber med mange = Opphold deg bare i
utspring splintres ofte ved betjeningsomradet il
klgving. Det er mulig med vedklgyveren under
alvorlige personskader vedklgvingen.

som folge av trestykker m Ta ikke tak i trestykket
som fyker rundt omkring. som er i ferd med a

m Klgv bare rette klgves.

trestykker med en
loddrett og rett
skjeereflate.

m Bruk foreskrevet
verneutstyr.
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Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk

FORSIKTIG!
Fare for personskader

pga. uryddig
arbeidsomrade

Det er snuble- og sklifare i
arbeidsomradet pga.
trestykker som ligger rundt
omkring og generell
uorden.

B Lo vedkubbene som
skal klgves ordnet opp.

® Fjern klgvde kubber og
trespon umiddelbart fra
arbeidsomradet.

1. Legg trebiten pa langs pa vedklgyveren, slik
at trebiten holdes av stammeferingsrgrene.
Merk: Legqg bare rette trestykker med en
loddrett og rett skjaereflate pa vedklgyveren
(12)!

2. Trykk pa innkoblingsknappen (08/1) til
elektromotoren, og hold den trykket.

3. Etter at motoren har nadd slutturtallet, trykk
betjeningsspaken (08/2) helt ned med den
andre handen.

®  Stammeskyveren trykker trebiten mot
spaltekilen. Trebiten klgves.
4. Nar du slipper den grgnne startknappen og
betjeningsspaken, gar stammeskyveren
tilbake til startposisjonen.

6.2 Fjerne fastklemt trebit (09)

FORSIKTIG!

Fare for personskader
pga. en fastklemt trebit
kan slas ut

Hvis en fastklemt trebit
slas ut av maskinen, kan
det oppsta personskader
og skader pa maskinen.

m S|a aldri et fastklemt
trestykket ut med
verktgy.

Ta begge hender bort fra innkoblingsknapp
og betjeningsspak.
La stammeskyveren komme helt til ro.

Skyv trekile (09/1) under trebiten som er
klemt fast.

Trykk trekilen helt under den innklemte
vedkubben ved hjelp av stammeskyveren.

Gjenta ev. med stgrre trekile til trebiten er
lgsnet.

ARBEIDSFREMTREDEN OG
ARBEIDSTEKNIKK

Klgv alltid bare tarr ved. Denne lar seg klgve
mye lettere enn ferskt, fuktig tre.

Sveert tykke trestammer lar seg lettere klgve
nar lengden er kortere.
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Vedlikehold og pleie

ALKO

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

ADVARSEL!
Fare for personskader

pga.
vedlikeholdsarbeider
Feil vedlikehold kan fare til
alvorlige personskader i
tillegg til skader pa
maskinen.

= For
vedlikeholdsarbeider
skal maskinen kobles
fra stremmen.

m Reparasjoner pa
maskinen ma bare
utfgres av fagbedrifter.

8.1 Vedlikehold

Rengjering av feringsbanen

1. Faringsbanen til stammeskyveren skal
rengjgres regelmessig, fremfor alt ved
klgving av trebiter med harpiks.

8.2 Vedlikeholdsarbeider

8.2.1 Sliping av spaltekilen

1. Spaltekilen ma slipes med en egnet fil etter
behov.

8.2.2 Kontrollere og fylle pa hydraulikkolje
(10, 11)

Kontroller oljenivaet daglig, og skift ut

hydraulikkoljen etter 1 ar eller 150 driftstimer. Til

etterfylling og utskiftning skal alltid hydraulikkolje

av type HLP 46 brukes.

ADVARSEL!

Fare for personskader
pga. velt
En loddrett oppstilt,
horisontal vedklgyver kan
lett velte. Dermed er
alvorlige personskader og
skader pa apparatet mulig.
m Maskinen ma bare
innrettes nar det er to
personer.

m Oppstilt maskin ma alltid
holdes fast, eller sikres
mot velt.

ADVARSEL!

Fare for skader pa
maskinen pa grunn av
hydraulikkolje
Feil hydraulikkolje og for
lavt eller for hgyt oljeniva
farer til feilfunksjoner og
varmeutvikling, og kan
skade hydraulikkpumpen.
m Bruk utelukkende den
foreskrevne
hydraulikkoljen.
m Kontroller oljenivaet
regelmessig, og fyll ev.
pa hydraulikkolje.

Til etterfylling skal alltid hydraulikkolje av
viskositetsklasse HLP 46 brukes.

MERK
Kontroller alltid hydraulikkoljenivaet ved

innkjgrt stammeskyver.
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Vedlikehold og pleie

Vipp vedklgyveren over hjulene, still opp

loddrett og hold fast under hele prosessen.

Skru oljepeilepinnen (10/1) ut, og terk av

med en ren, lofri klut.

Sett oljepeilepinnen inn helt til bunns, og

trekk ut igjen.

®  Oljenivaet ma ligge mellom merkene
"min." og "maks." (10). Fyll pa
hydraulikkolje (11/2) med en trakt (11/1)
etter behov.

Kontroller om tetningen (10/2) er skadet, bytt

ved behov.

Skru inn oljepeilepinnen igjen, og fest den

bare litt for & unnga skader pa gjengene pa

sylinderlokket.

MERK
Oljeskift er ikke ngdvendig.
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Feilsgking

ALKO

9 FEILSGKING

Sla av treklgyveren og trekk ut pluggen hvis feil oppstar. Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av den
etterfglgende tabellen ma bli utbedret av en autorisert fagbedrift.

Feil

Stammeskyver kjgrer ikke ut/inn

Stammeskyver har ingen kraft

Hydraulikkpumpen uler,
stammeskyveren flytter seg
rykkete

Motoren blir veldig varm

Motoren starter ikke

Arsak
For lite hydraulikkolje
Hydraulikkpumpe defekt

Apparatet star pa skra med fall
mot spaltekilen

For lite hydraulikkolje

Apparatet star pa skra med fall
mot spaltekilen

For lite hydraulikkolje

Apparatet star pa skra med fall
mot spaltekilen

Luft i kretslgpet

Kabeltverrsnittet pa en
skjoteledning er for lite

Motorvernbryteren har koblet ut

Plugg eller stikkontakt er defekt

Nettkabel defekt

Elektromotor defekt

Utbedring
Fylle pa hydraulikkolje

Fa hydraulikkpumpen skiftet ut
av et fagbedrift eller et AL-KO
serviceverksted

Sett apparatet vannrett eller
med fall mot betjeningsspaken

Fylle pa hydraulikkolje

Sett apparatet vannrett eller
med fall mot betjeningsspaken

Fylle pa hydraulikkolje

Sett apparatet vannrett eller
med fall mot betjeningsspaken

Apne lufteskrue

Bruk skjgteledning med starre
kabeltverrsnitt

Vent til motoren er kjglt ned

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker

Fa kontrollert eller ev. skiftet ut
av elektriker
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Transport

10 TRANSPORT

ADVARSEL!

Fare for skader pa grunn
av feil transport

Nar transporten ikke
utfgres riktig, kan
vedklgyveren skades.

m For flytting trekkes
stremstgpselet ut, og
lufteskruen lukkes.

m | gft vedklgyveren bare
ved hjelp av
transportbgylen.

m |kke lgft vedklgyveren
via sylinderfestet,
stempelstangen eller
andre komponenter.

1. Left vedklgyveren via transportbgylen, og
transporter enten ved a trekke eller skyve.

11 OPPBEVARING
Koble vedklgyveren fra stremnettet.

2. Etter bruk skal maskinen rengjeres grundig,
og — hvis montert — sett pa alle
beskyttelsesdekslene igjen. Stammeskyveren
ma vaere i endeposisjonen.

3. Oppbevar maskinen pa et tgrt sted som kan
lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

12 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet
m  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
Ej ikke til i husholdningsavfallet, men skal
— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.
®  Gamle batterier eller batteripakker som
ikke er montert fast pa det gamle
apparatet, ma tas av fer overlevering.
Avfallshandteringen av disse reguleres
av batteridirektivet.

®  Ejere eller brukere av elektro- og
elektronikkapparater er forpliktet av lov
til retur etter avsluttet bruk av
apparatene.

®  Sluttbrukeren baerer egenansvar for
sletting av personopplysninger pa det
gamle apparatet som deponeres.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr
at elektro- og elektronikkapparater ikke kan
kastes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres
gratis inn pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller
innsamlingssteder (f.eks. kommunale
renovasjonsstasjoner)

®  butikker for elektroapparater (fysiske og
virtuelle) safremt butikken er forpliktet til retur
eller tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene
utenfor Den europeiske union kan avvikende
bestemmelser for avfallsbehandling av elektro-
og elektronikkapparater gjelde.
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Kundeservice/service Mm

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reservedeler henvend deg til det nsermeste AL-KO-
serviceverkstedet.

Dette finner du pa Internett pa folgende adresse:

www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige
foreldelsesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt.
Foreldelsesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen m  Egenutfgrte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgivende.
Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice med
denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra kjgper
overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erklzaeringen.

15 EC-SAMSVARSERKLARING

Herved erkleerer vi at dette produktet, i denne utfgrelsen, er i samsvar med kravene i EU-direktivene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Dokumentasjonsfullmektig
Vedklgyver AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G4064065 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Type EU-direktiver Harmoniserte standarder
KHS 3704 2006/42/EC EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/EU EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/EU EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kétz, 11.10.2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Tietoa kayttdohjeesta

1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen
kayttdohje. Kaikki muut kieliversiot ovat
alkuperaisen kayttdohjeen kaannoksia.

B Lue tama kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti [api ennen kayttéonottoa.
Kayttéohjeen lukeminen on laitteen
turvallisen ja hairi6ttoman kayton edellytys.

m Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit
tarvittaessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta
koskevat tiedot.

B |uovuta tama kayttdohje aina laitteen
mukana.

B |ue tdman kayttdohjeen sisaltamat
turvallisuusohjeet ja varoitukset ja noudata
niita.

1.1 Merkkien selitykset ja huomiosanat

VAARA!

Tarkoittaa valittoman
vaaran aiheuttavaa
tilannetta, joka aiheuttaa
kuoleman tai vakavan
loukkaantumisen, jos sita
ei valteta.

VAROITUS!

Tarkoittaa mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka
voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen,
jos sita ei valteta.

VARO!

Tarkoittaa mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka
voi aiheuttaa lievan tai
keskivaikean
loukkaantumisen, jos sita
ei valteta.

HUOMAUTUS!

Tarkoittaa tilannetta, joka
voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS
Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

2.1 Kayttotarkoituksen mukainen kayttoé

Puunhalkaisukone on tarkoitettu ainoastaan
suoraan leikattujen ja hyvin kuivattujen
puunkappaleiden halkaisemiseen.
Puunkappaleiden mitat eivat saa ylittaa
teknisissa tiedoissa mainittuja mittoja.

Puunhalkaisukoneen kayttdalueella saa olla vain
ja ainoastaan yksi henkil ja sité saa kayttaa vain
yksi henkil6.

Tama laite on tarkoitettu ainostaan
yksityiskayttoon. Kaikenlainen muu kaytto ja
laitteeseen tehtavat muutokset ja lisaykset
katsotaan kayttotarkoituksesta poikkeavaksi
kaytoksi, jonka seurauksena on takuun
raukeaminen, vaatimustenmukaisuuden
menettaminen (CE-merkki) seka valmistajan
kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle tai
ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen vaéaranlainen kaytto

®  Nauloja, metallilankoja, niitteja jne.
sisaltavien puunkappaleiden halkaiseminen
on kielletty.

B Kaytto rajahdysvaarallisissa tiloissa on
kielletty.

®  Kaikki muu kayttétarkoituksen mukaisesta
kaytosta poikkeava kayttd on kielletty.
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2.3 Turva- ja suojalaitteet

VAROITUS!
Loukkaantumisvaara

Vialliset ja toiminnasta
poistetut turva- ja
suojalaitteet voivat saada
aikaan vakavia vammoja.

m Korjauta vialliset turva-
ja suojalaitteet.

m Al koskaan poista
turva- ja suojalaitteita
toiminnasta.

2.3.1 Moottorinsuojakytkin

Jos puunhalkaisukone ylikuormittuu,
moottorinsuojakytkin sammuttaa moottorin.

Moottorinsuojakytkinta ei saa poistaa
toiminnasta.

Jos moottorinsuojakytkin on sammuttanut
puunhalkaisukoneen, toimi seuraavasti:

1. Irrota puunhalkaisukone sahkdverkosta.
2. Poista ylikuormittumisen syy.
3. Usean minuutin jddhtymisajan jalkeen liita

puunhalkaisukone takaisin sahkdverkkoon.

4. Kytke puunhalkaisukone paalle.

2.3.2 \Virtajohto

VAROITUS!

Sahkoiskun aiheuttama
loukkaantumisvaara

Vaurioitunut virtajohto voi
aiheuttaa sahkdiskun ja
sita kautta vakavia
vammoja.

® Varmista, ettei virtajohto
ole vaurioitunut tai
katkennut.

Kayta ainoastaan VDE 0282 -maarayksen
osan 14 laatuluokan HO7RN-F vaatimukset
tayttavia kumipaallysteisia johtoja, joiden
johdinten poikkipinta-ala on vahintaan

2,5 mm2

Johdon sallittu enimmaispituus on 10 m. Tata
pidempi johto heikentda moottorin tehoa ja
siten puunhalkaisukoneen toimintatehoa.

Virtajohdon, verkkopistokkeen ja
kytkentarasian on oltava vaurioitumattomia.
Viallista virtajohtoa (jossa on esim. murtumia,
viiltoja, puristumia tai taitoksia eristeessa) ei
saa kayttaa.

Virtajohdon, verkkopistokkeen ja
kytkentérasian korjaustdita saa tehda
ainoastaan sahkdalan ammattihenkil6t.
Pistoliitdnnat eivat saa olla alttiina
kosteudelle.

Jos virtajohto on vaurioitunut, irrota se heti
sahkoverkosta.

2.4 Sahkotekniset vaatimukset

AC 230V /50 Hz

Virtajohdon johdinten poikkipinta-ala
vahintaan = 2,5 mm?2

Verkkoliitannan sulakekoko vahintdan = 16 A
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Tuotekuvaus

2.5 Tuotteen yleiskuva

IR C RN

@]

Suojalevy
Halontyonnin
Halon ohjausputki

Halkaisukiila

Mannanvarsi

Siirtokahva

7  Sahkodmoottorin virtakytkin

2.6 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli

A

Merkitys
Lue kayttdohje ennen
kayttdonottoa!

Pida ulkopuoliset henkil6t poissa
vaara-alueelta!

Huomio — vaara!

Pida kadet loitolla
halkaisukiilasta!

Irrota laite séhkdverkosta ennen
huoltotoita!

Kayta suojakasineita!

10
11

12
13

Ohjausvipu
Takajalat (vain KHS 5204 / KHS 8552)
Tukijalka (vain KHS 5204 / KHS 8552)

Kuljetuspydrien sailytyspaikka (vain KHS 5204 /
KHS 8552)

Etujalat (vain KHS 5204 / KHS 8552)
Etupoikkipalkki (vain KHS 5204 / KHS 8552)

Symboli

o

3

Merkitys

Kayta turvajalkineita!

Kayta suojalaseja!

Kayta laitetta molemmin kasin!
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3 TURVALLISUUSOHJEET

VAARA!
Tietamattomyys
turvallisuusohjeista
aiheuttaa hengenvaaran
ja vakavien
ruumiinvammojen
vaaran

Tietamattomyys

turvallisuus- ja

kayttoohjeista voi
aiheuttaa erittain vakavia
vammoja ja jopa
kuoleman.

m Tutustu kaikkiin tassa
kayttbohjeessa ja
muissa mainituissa
kayttdohjeissa
annettaviin turvallisuus-
ja kayttoohjeisiin ja ota
ne huomioon ennen
laitteen kayttoa.

m Sailyta kaikki
toimitukseen sisaltyvat
asiakirjat tulevaa
tarvetta varten.

3.1 Kayttajarajoitukset

m Alle 16-vuotiaat nuoret tai
henkilot, jotka eivat ole
lukeneet kayttoohjetta, eivat
saa kayttaa laitetta. Noudata
mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia
kansallisia
turvallisuusmaarayksia.

m |aitetta ei saa kayttaa
alkoholin, huumeiden tai
laakkeiden vaikutuksen
alaisena.

3.2 Henkilonsuojaimet

® Paan ja raajojen vammojen
seka kuulovaurioiden
valttamiseksi on kaytettava
maaraysten mukaista
vaatetusta ja suojavarustusta.

m Vaatetuksen on oltava
tarkoituksenmukainen
(ihonmydtainen), eika se saa
estaa liikkkumista. Pitkat
hiukset on ehdottomasti
suojattava hiusverkolla. Al
koskaan kayta I0ysia vaatteita
tai muita varusteita, jotka
voivat tarttua laitteeseen tai
jotka mekanismi voi vetaa
laitteeseen, kuten esimerkiksi
huiveja, leveita paitoja tai
pitkia kaulaketjuja.

m Kaytettavia henkildnsuojaimia
ovat:

kuulonsuojaimet ja
suojalasit

pitkat housut ja tukevat
kengat

suojakasineet.

3.3 Turvalliset tyoolosuhteet

m Tydskentele vain
paivanvalossa tai erittain
kirkkaassa
keinovalaistuksessa.
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3.4

Turvallisuusohjeet

Sijoita laite aina kiintealle,
tasaiselle alustalle. Sita ei saa
kayttaa vinossa.

Varmista laitteen vakaus.

Ihmisten, elainten ja
omaisuuden turvallisuus

Ota huomioon, etta kayttaja
on vastuussa sellaisista
onnettomuuksista ja
vahingoista, joita voi aiheutua
muille ihmisille tai heidan
omaisuudelleen.

Kayta laitetta vain niihin toihin,
joihin se on tarkoitettu.
Kayttotarkoituksesta
poikkeava kayttd voi aiheuttaa
vammoja ja aineellisia
vahinkoja.

Kytke laite paalle vain, kun
tydskentelyalueella ei ole
muita ihmisia tai elaimia.
Noudata turvaetaisyytta
ihmisiin ja elaimiin ja/tai kytke
laite pois paalta, kun ihmiset
ja elaimet lahestyvat sita.

3.5 Laiteturvallisuus

Kayta laitetta vain seuraavin
edellytyksin:
Laite ei ole likainen.
Laitteessa ei ole
minkaanlaisia vaurioita.
Kaikki kayttoelementit
toimivat.

m Al3 ylikuormita laitetta. Se on

tarkoitettu kevyeen
tyoskentelyyn
yksityiskaytossa. Ylikuormitus
vaurioittaa laitetta.

Ala kayta laitetta, jos siind on
kuluneita tai viallisia osia.
Vaihda viallisten osien tilalle
aina valmistajan
alkuperaisvaraosat. Jos
laitetta kaytetaan, vaikka siina
on kuluneita tai viallisia osia,
valmistajalle ei voida esittaa
takuuvaatimuksia.

HUOMAUTUS

Korjaustoita saavat
suorittaa ainoastaan
patevat ammattiliikkeet tai
AL-KO-huoltopisteet.

3.6 Sahkoturvallisuus
m Sahkotyokalun

liitantapistokkeen on
sovittava pistorasiaan.
Pistoketta ei saa muuttaa
millaan tavalla.
Suojamaadoitettuja
sahkotyokaluja ei saa
kayttaa pistokesovittimien
kanssa. Muuttamattomat
pistokkeet ja sopivat
pistorasiat vahentavat
sahkoiskun vaaraa.

m Valta koskettamasta

maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, lampopattereita,
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liesia ja jaakaappeja. Niiden
koskettaminen lisaa
sahkoiskun vaaraa.

Al3 altista sahkotyokaluja
sateelle tai kosteudelle.
Veden paaseminen
sahkotyokalun sisalle lisaa
sahkdiskun vaaraa.

Ala kéyti liitantijohtoa
sahkotyokalun
kantamiseen, ripustamiseen
tai pistokkeen irrottamiseen
pistorasiasta. Pida
liitantajohto loitolla
kuumuudesta, oljysta,
teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Viallinen
tai kiertynyt litantajohto lisaa
sahkdiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalua
kaytetaan ulkona, kayta
ainoastaan ulkokayttoon
soveltuvia jatkojohtoja.
Ulkokayttoon soveltuvan
jatkojohdon kayttaminen
vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Kayta
vikavirtasuojakytkinta, jos
sahkotyodkalua joudutaan
kayttamaan kosteassa
ymparistossa.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3.7 Sahkotyokalun kaytto ja
kasittely

m Ali ylikuormita
sahkotyokalua. Kayta aina
kuhunkin tyohon sopivaa
sahkotyokalua. Sopiva
sahkotyokalu on tehokas ja
turvallinen valinta ilmoitetulla
tehoalueella.

m Ali kdytd sihkotyokalua,
jonka virtakytkin on
viallinen. Jos sahkotyodkalun
kytkeminen paalle ja pois
paalta ei ole mahdollista,
sahkotydkalu on vaarallinen ja
korjattava.

® Irrota pistoke pistorasiasta
jaltai poista irrotettava akku
ennen laitteen saatamista,
osien vaihtamista tai
varastoimista. Tama estaa
sahkotyokalun
kaynnistymisen vahingossa.

m Sailyta sahkotyokalu lasten
ulottumattomissa. Ali anna
sahkotyokalua sellaisten
henkiloiden kayttoon, jotka
eivat tunne sita tai eivat ole
lukeneet tata kayttoohjetta.
Sahkoétyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien kayttajien
kasissa.

® Huolla sahkotyokaluja ja
muita valineita huolellisesti.
Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti
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Turvallisuusohjeet

eivatka ole jumissa.
Tarkista myos, etta mikaan
osa ei ole katkennut tai
vioittunut siten, etta se
vaikuttaa sahkotyokalun
toimintaan. Korjauta
vialliset osat ennen
sahkotyokalun kayttoa.
Tapaturmat johtuvat yleensa
siita, ettd sahkotyokalua ei ole
huollettu oikein.

Pida leikkuuterat teravina ja
puhtaina. Huolellisesti
hoidetut ja teravat leikkuuterat
eivat juutu helposti kiinni, ja
niitd on helppo ohjata.

Kayta sahkotyokaluja,
valineita ym. niiden
kayttoohjeiden mukaisesti.
Ota huomioon
tyoolosuhteet ja
suoritettava tyo.
Sahkoétyokalujen kaytto
muussa kuin niiden
kayttdtarkoituksessa voi
aiheuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja
tartuntapinnat kuivina,
puhtaina seka oljyttomina ja
rasvattomina. Jos kahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaita,
sahkotyokalua on vaikea
kayttaa ja hallita
odottamattomissa tilanteissa.

3.8 Kayttoa koskevia

turvallisuusohjeita

Al3 jata kayttovalmista laitetta
ilman valvontaa.

Puhdista laite jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Esta laitteen kayttod
asiattomilta.

Laitetta saa kayttaa vain yksi
henkilO.

Al koskaan siirra laitetta
moottorin ollessa kaynnissa.

Ala koskaan kayta laitetta
vesi- tai lumisateessa.

Irrota laite sahkoverkosta
seuraavien toimien ajaksi:

huolto- ja puhdistustyot
saatotyot
Kuljetus
tyoskentelytauot
hairiot.

Al tartu halkaisukiilasta.
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4 ASENNUS (01)

VAROITUS!

Puutteellisen
asennuksen aiheuttama
loukkaantumisvaara!

Puutteellisesti asennetun
laitteen kaytto voi
aiheuttaa vakavia
vammoja.

m Kayta vain taydellisesti
asennettua laitetta!

m Tarkista aina ennen
turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan,
ettd ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

HUOMAUTUS
Tarvittavat asennustyokalut eivat sisally
toimitukseen.

Tarvittava tydkalu, ks. kuva 01.

4.1 Kuljetuspyorien asennus (02)

Pista akseli (02/1) ulkokautta pyoran ja putken
1api ja lukitse se jousisokalla (02/2).

4.2 Tukijalkojen asennus (KHS 5200) (03-06)

HUOMAUTUS
Kuljetuspyorat on tarkoitettu ainoastaan

puunhalkaisukoneen siirtdmiseen.
Halkaisutyon ajaksi kuljetuspyérat on
irrotettava tukijaloista ja kiinnitettava
sailytyspaikkaan.

1. Asenna kuljetuspydrat molempiin
etujalkoihin.

2. Kallista puunhalkaisukone toiselle kyljelleen
ja asenna vastakkaisen puolen etu- ja
takajalka.

3. Pista jalka (03/1, 05/1) vasteeseen asti
putkirunkoon (03/2, 05/2) ja kiinnita se
ruuvien, aluslevyjen ja lukkomutterien avulla
(03/3, 05/3).

Kaanna puunhalkaisukone toisen henkilon
avulla toiselle kyljelleen ja asenna loput jalat.
Nosta puunhalkaisukone pystyyn.

Kaanna puunhalkaisukone pystyyn
(mannanvarsi ylospain) ja kierra tukijalat
(04/1) takajalkoihin.

Nosta puunhalkaisukone perusasentoon ja
asenna etupoikkipalkki (06/1) kierretangon
(06/2) avulla.

KAYTTOONOTTO

VAROITUS!

Kaatuvan laitteen
aiheuttama
loukkaantumisvaara
Laitteen kaatuminen voi
aiheuttaa vakavia
vammoja ja vahinkoja.
m Varmista, etta laite ei
paase kaatumaan.

VAROITUS!

Viallisen laitteen
aiheuttama
loukkaantumisvaara

Viallisen laitteen kaytto voi
aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioittaa
laitetta.

m Kayta laitetta vain, kun
siina ei ole vikoja tai
vaurioita eika puuttuvia
tai puutteellisesti
kiinnitettyja osia.
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Kayttddnotto
VAARA! Aina ennen kayttoa
Sihkoiskuvaara, jos VAROITUS!
kaytetaan ilman Kaatuvan laitteen
vikavirtasuojakytkinta aiheuttama
loukkaantumisvaara

Jos laitetta kaytetaan
ilman
verkkovirtaliitannassa
olevaa
vikavirtasuojakytkinta,
seurauksena voivat olla
sahkoiskun aiheuttamat
vakavat vammat tai jopa
kuolema.

®m Tarkista ennen laitteen
littamista, onko
verkkovirtaliitannassa
vikavirtasuojakytkin
enintaan 0,03 A:n
vikavirralle.

®m Jos et pysty
varmistamaan, onko
vikavirtasuojakytkinta:
Kayta ylimaaraista
kannettavaa
vikavirtasuojalaitetta
kytketylla
suojajohtimella (PRCD-
vikavirtasuojakytkin).

Laitteen kaatuminen voi
aiheuttaa vakavia
vammoja ja vahinkoja.
® Varmista, etta laite ei
paase kaatumaan.

Tarkista puunhalkaisukone silmamaaraisesti.

B Puunhalkaisukonetta ei saa ottaa
kayttoon, jos siitd puuttuu osia tai siina
on viallisia tai puutteellisesti kiinnitettyja
osia.

Tarkista virtajohto silméamaaraisesti.

®  Viallista virtajohtoa (jossa on esim.
murtumia, viiltoja, puristumia tai taitoksia
eristeessa) ei saa kayttaa.

Tarkista hydrauliikkajarjestelma

silmamaaraisesti vuotojen varalta.

B Puunhalkaisukonetta ei saa ottaa
kayttdon, jos hydrauliikkajarjestelma
nayttéda vuotavan.

Esta puunhalkaisukoneen liikkuminen

alustalla sopivin keinoin.

5.2 Puunhalkaisukoneen kayttoonotto (07, 08)

HUOMAUTUS
Kuljetuspyorat on tarkoitettu ainoastaan

puunhalkaisukoneen siirtamiseen.

Halkaisutyon ajaksi kuljetuspyorat on
irrotettava tukijaloista ja kiinnitettava
sailytyspaikkaan.

Sijoita puunhalkaisukone tasaiselle, kiintealle
alustalle vaakasuoraan tai mahdollisuuksien
mukaan hieman ohjausvivun suuntaan
(venttiilien sijaintipaikka) kallistuen. Jos laite
kallistuu halkaisukiilan suuntaan, sen
halkaisuvoima pienenee.

. Aseta virtajohto niin, ettei se paase

taittumaan, puristumaan tai muulla tavoin
vaurioitumaan.

3. Liita virtajohto sahkéverkkoon.
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4. Avaa ilmausruuvia (07/1) 3—4 kierrosta.
Huomautus: Kiristé ilmausruuvi jélleen VAROITUS!
kayeon jalkeent Loukkaantumisvaara

Turvapysaytyksen testaaminen:

Paina yhdella kadella sahkomoottorin

virtapainiketta (08/1) ja pida se pohjassa.

Kun moottori on saavuttanut lopullisen
pydrimisnopeutensa, paina ohjausvipu
(08/2) toisella kadella kokonaan alas.
Vapauta jompikumpi
hallintaelementeista: virtapainike tai
ohjausvipu. Halontydéntimen on
pysahdyttava valittdmasti!

Vapauta toinen hallintaelementeista.
Halontydnnin palautuu lahtéasentoonsa.

6 KAYTTO (13)

VAROITUS!

Loukkaantumisvaara, jos

konetta kayttaa useampi

kuin yksi henkilo

Jos laitetta kayttaa kaksi

tai useampi henkilo,

seurauksena voi olla

vakavia vammoja.

m Kayta konetta vain
yksin.

® Pida muut ihmiset
loitolla ja esta heita
ennen kaikkea
ottamasta kiinni
puunkappaleesta, jota
parhaillaan halkaistaan.

puun pirstoutumisen
takia

Pitkaan varastoitu kuiva
kovapuu, epasaannollisesti
kasvaneet oksat,
epasaannolliset
puunkappaleet seka
puunkappaleet, joissa on
useita oksankohtia, voivat
pirstoutua halkaisun
aikana. llmaan lentavat
puunkappaleet voivat
aiheuttaa vakavia
vammoja.
®m Halkaise vain suoria
puunkappaleita, joiden
leikkauspinta on suora
ja suorassa kulmassa
puunkappaleen pitkaan
sivuun nahden.
m Kayta ehdottomasti
ohjeiden mukaista
suojavaatetusta.

462706_|

251



Kayttd (13)

HUOMAUTUS!

Epaasianmukaisen
kasittelyn aiheuttamat
vauriot

Laite voi vaurioitua tai
tuhoutua.

®m Aseta puunkappaleet
halkaisukoneeseen aina
pitkittain, ei koskaan
poikittain.

m Al3 koskaan yrita
halkaista
puunkappaletta pakolla
yllapitamalla hydraulista
painetta.

Laitetta kaytettdessa on aina oltava
kayttoalueella (13)!

6.1 Puunkappaleen halkaiseminen (08, 12)

VAROITUS!

Loukkaantumisvaara
kayttoalueen
ulkopuolella

Oleskelu kayttdalueen

ulkopuolella puita

halkaistaessa aiheuttaa
vakavien vammojen
vaaran.

m Al koskaan oleskele
muualla kuin
puunhalkaisukoneen
kayttdalueella puita
halkaistaessa.

m Al3 pida kiinni
puunkappaleesta, jota
parhaillaan halkaistaan.

VARO!

Epasiistin
tyoskentelyalueen
aiheuttama
loukkaantumisvaara

Sekaisin lojuvat
puunkappaleet ja
epajarjestys aiheuttavat
tydalueella kompastumis-
ja liukastumisvaaran.

m Sailyta halkaistavia
puunkappaleita siististi
pinossa.

m Poista halkaistut
puunkappaleet ja lastut
heti tydoskentelyalueelta.
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1. Aseta puunkappale halkaisukoneeseen
pitkittain niin, ettd halon ohjausputket pitavat
sité paikallaan.

Huomautus: Laita puunhalkaisukoneeseen
(12) vain suoria puunkappaleita, joiden
leikkauspinta on suora ja suorassa kulmassa!

2. Paina yhdella kadella sahkémoottorin
virtapainiketta (08/1) ja pida se pohjassa.

3. Kun moottori on saavuttanut lopullisen
pydrimisnopeutensa, paina ohjausvipu (08/2)
toisella kadella kokonaan alas.

B Halontydnnin painaa puunkappaleen
halkaisukiilaa vasten. Puunkappale
halkeaa.

4. Halontyonnin palaa takaisin lahtdasentoonsa,
kun vihred virtapainike ja ohjausvipu
vapautetaan.

6.2 Juuttuneen puunkappaleen poistaminen (09)

VARO!

Loukkaantumisvaara, jos
juuttunut puunkappale
poistetaan lyomalla

Jos kiinni juuttunut
puunkappale irrotetaan
laitteesta lyomalla,
seurauksena voi olla
vammoja ja laitevaurioita.

m Al3 koskaan lyd
juuttunutta
puunkappaletta irti
tyokalulla.

1. Irrota molemmat k&det virtapainikkeesta ja
ohjausvivusta.

2. Anna halontyontimen pysahtya kokonaan.

3. Tydnna puukiila (09/1) juuttuneen
puunkappaleen alle.

4. Paina puukiila halontydntimen avulla
juuttuneen puunkappaleen alle kokonaan.

5. Toista tarvittaessa suuremmalla kiilalla,
kunnes puunkappale irtoaa.

TYOSKENTELYTAPA JA -TEKNIIKKA

®m  Halkaise aina hyvin kuivattua puuta. Se on
helpompi halkaista kuin tuore, kostea puu.

®  Erittdin paksuja puunkappaleita on helpompi
halkaista, kun ne ovat lyhyempia.

8 HUOLTO JA HOITO

VAROITUS!

Loukkaantumisvaara
huoltotoissa

Epaasiallinen huolto voi
aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioittaa
laitetta.

m Irrota laite
sahkoverkosta ennen
huoltotoita!

m Korjauta laite aina
ammattikorjaamossa.

8.1 Hoito
Ohjainpinnan puhdistaminen
1. Puhdista halontyéntimen ohjainpinta

saannollisesti — etenkin kun halkaistavana on
hartsipitoisia puunkappaleita.

8.2 Huoltotyot

8.2.1 Halkaisukiilan teroittaminen

1. Teroita halkaisukiila tarvittaessa sopivalla
viilalla.

8.2.2 Hydrauliikkadljyn tarkistus ja taytto
(10, 11)

Tarkista dljytaso paivittdin ja vaihda

hydrauliikkadljy 1 vuoden tai 150 kayttétunnin

jalkeen. Tayttéon ja vaihtoon on kaytettava

HLP 46 -hydrauliikkadljya.
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Huolto ja hoito

VAROITUS!

Kaatumisen aiheuttama
loukkaantumisvaara

Pystyyn nostettu,
vaakasuorassa
kaytettavaksi tarkoitettu
puunhalkaisukone kaatuu
erittain herkasti. Se voi
aiheuttaa vakavia
vammoja ja laitevaurioita.

m Al3 koskaan nosta
laitetta pystyyn yksin.

® Pida pystyyn nostetusta
laitteesta aina kiinni tai
tue se kaatumisen
estamiseksi.

HUOMAUTUS!
Hydrauliikkadljyn
aiheuttaman laitevaurion
vaara

Vaara hydrauliikkadljy ja

liian pieni tai suuri maara

Oljya johtavat

toimintahairidihin seka

kuumentumiseen, mika voi
vaurioittaa
hydrauliikkadljya.

m Kayta ainoastaan
ohjeissa ilmoitettua
hydrauliikkadljya.

® Tarkista oljytaso
saannodllisesti ja lisaa
hydrauliikkadljya
tarvittaessa.

Tayttoon ja vaihtoon on kaytettava HLP 46 -
viskositeettiluokan hydrauliikkadljya.

HUOMAUTUS
Hydrauliikkadljyn tasoa tarkistettaessa

halontyéntimen on aina oltava ajettuna
sisaan.
Kéaanna puunhalkaisukone ympari pyorien
kautta, nosta se pystyyn ja pida siita kiinni
koko toimenpiteen ajan.
Kierra 6ljyn mittatikku (10/1) ulos ja pyyhi se
puhtaaksi puhtaalla, nukkaamattomalla
liinalla.
Laita 6ljyn mittatikku paikalleen vasteeseen
asti ja veda se jalleen ulos.
= Qljyn tason on oltava min.- ja max.-
merkintdjen valissa (10). Lisaa
tarvittaessa hydrauliikkadljya (11/2)
suppilon (11/1) kautta.
Tarkista tiiviste (10/2) vaurioiden varalta ja
vaihda se tarvittaessa.
Kierra 6ljyn mittatikku takaisin paikalleen ja
kiristd se kevyesti, jotta sylinterinkannen
kierre ei vaurioidu.

HUOMAUTUS
Oljya ei tarvitse vaihtaa.
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Toiminta hairidtilanteissa

ALKO

9 TOIMINTA HAIRIOTILANTEISSA

Jos hairi¢ita ilmenee, kytke puunhalkaisukone pois paalta ja irrota verkkopistoke. Jos hairi6ita ei voi
poistaa seuraavan taulukon perusteella, ne on annettava valtuutetun ammattiliikkeen poistettaviksi.

Hairio

Halonty6nnin ei liiku sisdan/ulos

Pédlkkykelkassa ei ole voimaa

Hydrauliikkkapumppu viheltaa,
halontyénnin nykii

Moottori kuumenee erittain
voimakkaasti

Moottori ei kaynnisty

Syy
Liian vahan hydrauliikkadljya

Hydrauliikkapumppu viallinen

Laite on kallistunut
halkaisukiilaan pain

Liian vahan hydrauliikkadljya

Laite on kallistunut
halkaisukiilaan pain

Liian vahan hydrauliikkadljya

Laite on kallistunut
halkaisukiilaan pain

limaa kierrossa

Jatkojohdon poikkipinta-ala on
liian pieni
Moottorinsuojakytkin on
lauennut

Verkkovirtapistoke tai pistorasia
viallinen

Virtajohto viallinen

Sahkoémoottori viallinen

Korjaaminen
Hydrauliikkadljyn lisdys

Vaihdata hydrauliikkapumppu
ammattiliikkeessa tai AL-KO-
huoltopisteessa.

Aseta laite vaakasuoraan tai
kallista se ohjausvivun
suuntaan.

Hydrauliikkadljyn lisdys

Aseta laite vaakasuoraan tai
kallista se ohjausvivun
suuntaan.

Hydrauliikkadljyn lisdys

Aseta laite vaakasuoraan tai
kallista se ohjausvivun
suuntaan.

Avaa ilmausruuvi.

Kayta poikkipinta-alaltaan
suurempaa jatkojohtoa.

Odota, kunnes moottori on
jadhtynyt.

Tarkastuta ja tarvittaessa
vaihdata sahkdalan
ammattihenkilélla.

Tarkastuta ja tarvittaessa
vaihdata sahkodalan
ammattihenkilolla.

Tarkastuta ja tarvittaessa
vaihdata sahkoéalan
ammattihenkilolla.

462706_|
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Kuljetus

10 KULJETUS

HUOMAUTUS!
Epaasiallisen
kuljetuksen aiheuttama
vaurioiden vaara

Jos kuljetusta ei hoideta
asianmukaisesti,
puunhalkaisukone voi
vaurioitua.

® Aina ennen laitteen
siirtamista irrota
verkkopistoke ja kirista
ilmausruuvi.

® Nosta
puunhalkaisukonetta
ainoastaan
siirtokahvasta.

= Ala nosta
puunhalkaisukonetta
sylinterin
kiinnityskohdasta,
mannanvarresta tai
muista osista.

1. Nosta puunhalkaisukonetta siirtokahvasta ja
siirra sita vetamalla tai tydntamalla.

11 SAILYTYS
Irrota puunhalkaisukone sdhkdverkosta.

2. Puhdista laite perusteellisesti jokaisen
kayttokerran jalkeen ja asenna kaikki
suojukset (jos on). Halontydntimen on oltava
paateasennossa.

3. Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa
paikassa poissa lasten ulottuvilta.

12 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan
lakiin liittyvia huomautuksia
Kaytosta poistetut sahko- ja

|
E elektroniikkalaitteet eivat kuulu
— sekajatteeseen, vaan ne on
toimitettava erilliseen keraykseen!

m Kaytostd poistetut paristot tai akut, joita
ei ole asennettu kiinteasti laitteeseen,
on poistettava ennen laitteen
luovuttamista kerayspisteeseen! Niiden
havittamisesta on saadetty erikseen
paristoja ja akkuja koskevassa
lainsdadannossa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden
omistajat/kayttajat ovat lain nojalla
velvollisia palauttamaan laitteet, kun ne
on poistettu kaytosta.

® | oppukayttdja on vastuussa siita, ettad
hanen henkildkohtaiset tietonsa
poistetaan havitettavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet
voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin
vastaanottopisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim.
kuntien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on
velvoitettu ottamaan laitteet vastaan tai
tarjoavat taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin
kuuluvissa maissa ja joita koskee direktiivi
2012/19/EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa
maissa voi olla naista poikkeavia maarayksia
sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittdmisesta.
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Asiakaspalvelu ja huolto Mm

13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa kysymyksissa ota yhteytta 1ahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen.

Niiden yhteystiedot 16ytyvat internet-osoitteesta

www.al-ko.com/service-contacts

14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on
oikeus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun
voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitellaan asianmukaisesti B |aitteeseen tehdadn omavaltaisia teknisia
®  kaytetdan alkuperaisvaraosia. muutoksia
B |ajtetta kaytetdan sen kayttdtarkoituksen
vastaisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen
esittda myyjalle tuotevastuulainsdddanndn piiriin kuuluvia vaatimuksia.

15 EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme taten, ettd tdma tuote tayttda markkinoille tuodussa muodossaan yhdenmukaistettujen
EU-direktiivien, EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset.

Tuote Valmistaja Asiakirjojen kokoamiseen
Puunhalkaisukone AL-KO Gerate GmbH valtuutettu henkild
64064065 D-89359 Kotz
Tyyppi EU-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit
KHS 3704 2006/42/EY EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/EU EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/EU EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kétz, 11.10.2017

7 Hy
Wolfgang Hergeth
toimitusjohtaja
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Informacje dotyczace niniejszej instrukcji obstugi

1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng
instrukcja obstugi. Wszystkie pozostate
wersje jezykowe sg ttumaczeniami
oryginalnej instrukcji obstugi.

B Przed uruchomieniem nalezy doktadnie
przeczytac niniejszg instrukcje eksploataciji.
Jest to konieczne dla zapewnienia
bezusterkowej pracy i bezpiecznej obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢
przechowywana zawsze w sposob
umozliwiajacy jej wykorzystanie w celu
uzyskania informacji dotyczacych
urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane
wytgcznie wraz z instrukcjg obstugi.

B Nalezy stosowac sie do wskazoéwek dot.
bezpieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Objasnienia rysunkowe i sfowa
ostrzegawcze

NIEBEZPIECZENSTWO!

Oznacza
niebezpieczenstwo
prowadzace do smierci lub
ciezkich obrazen ciata.

OSTRZEZENIE!

Oznacza potencjalne
niebezpieczenstwo
mogace prowadzi¢ do
Smierci lub ciezkich
obrazen ciata.

OSTROZNIE!

Oznacza potencjalne
niebezpieczenstwo
mogace prowadzi¢ do
Srednich lub lekkich
obrazen ciata.

UWAGA!

Oznacza potencjalne
niebezpieczehstwo
mogace prowadzi¢ do
szkdd rzeczowych.

WSKAZOWKA
Szczegolne wskazowki utatwiajgce

zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

21 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

tuparka do drewna jest przeznaczona wytgcznie
do rozdzielania pocigtych i dobrze wyschnietych
kawatkéw drewna. Rozmiary kawatkéow drewna
nie mogq byc¢ przekracza¢ wymiaréw podanych w
danych technicznych.

W strefie roboczej tuparki moze przebywac tylko
jedna osoba i tylko jedna osoba moze jg
obstugiwac.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do
zastosowania w ramach uzytku prywatnego.
Kazde inne zastosowanie oraz niedozwolone
zmiany lub modyfikacje traktowane sa jako
eksploatacja niezgodna z przeznaczeniem i
prowadzg do utraty gwarancji i waznosci
deklaracji zgodnosci (znak CE) oraz do
wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci
producenta za szkody poniesione przez
uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

B Zabronione jest rozdzielanie kawatkéw
drewna zawierajgcych metalowe elementy,
takie jak gwozdzie, drut, klamry itd.

B Zabronione jest uzywanie w atmosferze
zagrozonej wybuchem.

B Zabronione jest kazde inne zastosowanie
wykraczajgce poza uzycie zgodne z
zastosowaniem.
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ALKO

2.3 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

231

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo

skaleczenia

Niesprawne i

dezaktywowane

urzadzenia ochronne i

zabezpieczajgce moga

spowodowac powazne
obrazenia ciata.

m Jesli urzadzenia
ochronne i
zabezpieczajace sg
niesprawne, nalezy
Zleci¢ ich naprawe.

m Nigdy nie
dezaktywowaé
urzgadzen ochronnych
i zabezpieczajgcych.

Samoczynny wylacznik silnikowy

Przy przeciazeniu tuparki do drewna wytgcznik
samoczynny silnikowy wytacza silnik.

Nie wolno dezaktywowaé wytgcznika
samoczynnego silnikowego.

Jezeli wylacznik samoczynny silnikowy wytaczyt
tuparke do drewna, nalezy wykonac¢ nastepujace
czynnosci:

1.

2.
3.

Odtaczy¢ tuparke do drewna od sieci
zasilajace;j.

Usuna¢ przyczyne przecigzenia.

Po kilkuminutowym ostygnieciu tuparke do
drewna mozna z powrotem podtaczy¢ do
sieci zasilajgcej.

2.3.2 Kabel sieciowy

OSTRZEZENIE!

Zagrozenie urazami
spowodowanymi
porazeniem pradem
Wadliwy kabel sieciowy
moze by¢ przyczyng
ciezkich urazow
spowodowanych
porazeniem pragdem.

m Upewnic sie, ze kabel
sieciowy nie jest
przeciety ani
uszkodzony w inny
sposob.

Uzywac¢ kabla w ostonie gumowej klasy
HO7RN-F zgodnego z normg VDE 0282,
czes¢ 14, z zytami o powierzchni przekroju
poprzecznego nie mniejszej niz 2,5 mm>.
Maksymalna dopuszczalna dtugos$¢ kabla
wynosi 10 m. Wieksza dtugosc¢ kabla
spowoduje zmniejszenie mocy silnika, a w
efekcie mozliwosci tuparki do drewna.

Kabel sieciowy, wtyczka sieciowa i gniazdko
muszg by¢ nieuszkodzone. Uszkodzony
kabel sieciowy (np. z peknigciami,
przecieciami, zgnieceniami lub zagieciami
izolacji) nie powinien by¢ uzywany.
Naprawy kabla sieciowego, wtyczki i
gniazdka mogg by¢ wykonywane wytacznie
przez specjalistyczne warsztaty elektryczne.
Potaczenia wtykowe nalezy chroni¢ przed
wilgocia.

W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego
nalezy natychmiast odtaczy¢ zasilanie.

4. Wiaczyé tuparke do drewna. 2.4 Wymagania elektryczne
= AC230V/50Hz
®  Minimalne pole powierzchni przekroju kabla
sieciowego = 2,5 mm?
®  Minimalny bezpiecznik przylacza sieciowego
=16 A
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2.5 Przeglad produktu

IR C RN

@]

Ostona blaszana
Suwak kiody
Rury prowadzace ktody

Klin rozszczepiajacy

Drag ttokowy

Uchwyt transportowy

7 Wigcznik/wytacznik na silniku
elektrycznym

2.6 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol

A\
A

Znaczenie

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploataciji.

Nie wpuszczac osob postronnych
do obszaru niebezpiecznego.

Uwaga, niebezpieczenstwo!

Nie zbliza¢ dtoni do klina
rozszczepiajacego!

Przed rozpoczeciem konserwacji
odtaczy¢ urzadzenie od sieci
zasilania elektrycznego!

10
11

12
13

Dzwignia obstugi
Nogi tylne (tylko KHS 5204 / KHS 8552)
Nasadka na noge (tylko KHS 5204 / KHS 8552)

Pozycja postojowa két transportowych (tylko
KHS 5204 / KHS 8552)

Nogi przednie (tylko KHS 5204 / KHS 8552)
Poprzeczka przednia (tylko KHS 5204 /

Znaczenie

Zaktadac¢ rekawice ochronne!

Nosi¢ obuwie ochronne!

Zaktadac¢ okulary ochronne!

262

KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



Zasady bezpieczenstwa

ALKO

3.1 Operator
m Osoby ponizej 16. roku zycia

Symbol  Znaczenie

Obstugiwac urzadzenie obiema
% dtorimil

3 ZASADY
BEZPIECZENSTWA

NIEBEZPIECZENSTWO!

Nieznajomos¢ zasad
bezpieczenstwa moze
powodowacé
niebezpieczenstwo
utraty zycia

i najciezszych obrazen.

Nieznajomosc¢ zasad

bezpieczenstwa i instrukciji

obstugi moze prowadzic¢
do najciezszych obrazen,

a nawet smierci.

® Przed uzyciem
urzadzenia nalezy
przestrzegac wszystkich
zasad bezpieczenstwa
i wskazéwek podanych
W niniejszej instrukcji
obstugi oraz
w instrukcjach, do
ktorych odniesienia sie
w niej znajduja.

m \Wszystkie dotgczone
dokumenty nalezy
zachowac do
pOZniejszego
wykorzystania.

oraz niezaznajomione

z instrukcjg obstugi nie mogg
uzywac urzadzenia.
Przestrzega¢ wszelkich
ewentualnych krajowych
przepisow dotyczgcych
bezpieczenstwa w zakresie
minimalnego wieku
uzytkownika.

Zabrania sie eksploataciji
urzadzenia pod wptywem
alkoholu, srodkow
odurzajacych lub lekow.

3.2 Srodki ochrony osobistej
® Aby unikng¢ urazéw gtowy

i kohczyn oraz uszkodzenia
stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami
odziez i wyposazenie
ochronne.

Odziez musi $cisle przylegacé
do ciata i nie moze
przeszkadzac w pracy. Dtugie
wiosy nalezy zabezpieczy¢
siatkg. Nigdy nie nosic
luznych ubran lub dodatkow,
ktore mogg zostac¢ wciggniete
przez urzadzenie, np. szali,
szerokich koszul, dtugich
tancuszkow.

m Srodki ochrony osobistej:

Ochrona stuchu i okulary
ochronne

462706_|

263



Zasady bezpieczenstwa

dtugie spodnie i wytrzymate
obuwie
rekawice ochronne

3.3 Bezpieczenstwo na

stanowisku pracy

® Pracowac tylko przy swietle
dziennym lub bardzo jasnym
sztucznym swietle.

m Uzywac urzadzenia tylko na
stabilnym i rbwnym podtozu, a
nie na stromych zboczach.

m Pamietaé¢ o zachowaniu
stabilnosci.

3.4 Bezpieczenstwo oséb,
zwierzat i rzeczy
materialnych

m Nalezy mie¢ na uwadze, ze
uzytkownik odpowiada za
wypadki i szkody wyrzgdzone
osobom trzecim lub ich
wiasnosci.

m Uzywac urzadzenia tylko do
prac, do ktérych jest
przeznaczone. Zastosowanie
niezgodne z przeznaczeniem
moze prowadzi¢ do obrazen
lub uszkodzen.

m Wigczac urzadzenie tylko
wowczas, gdy w obszarze
roboczym nie przebywajg inne
osoby ani zwierzeta.

m Zachowac bezpieczny odstep

od oséb i zwierzat lub
wytaczy¢ urzadzenie, gdy
zblizajg sie do niego osoby
lub zwierzeta.

3.5 Bezpieczenstwo

urzadzenia

m Uzywac urzadzenia tylko w

nastepujacych warunkach:

Urzadzenie nie jest
zabrudzone.

Urzadzenie nie wykazuje
uszkodzen.

Wszystkie elementy

obstugowe muszg by¢

sprawne.
Nie przecigzac urzagdzenia.
Jest ono przeznaczone do
lekkich prac na terenach
prywatnych. Przecigzenia
powodujg uszkodzenia
urzadzenia.
Nigdy nie uzywac urzgdzenia
ze zuzytymi lub uszkodzonymi
czesciami. Uszkodzone
czesci zawsze wymieniac na
oryginalne czesci zamienne
producenta. Uzytkowanie
urzadzenia ze zuzytymi lub
uszkodzonymi czesciami
powoduje uniewaznienie
roszczen gwarancyjnych po
stronie producenta.
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WSKAZOWKA

Naprawy mogg
przeprowadzac wytacznie
kompetentne zaktady
naprawcze lub nasze
punkty serwisowe AL-KO.

3.6 Bezpieczenstwo
elektryczne

m Wtyczka przytaczeniowa
narzedzia elektrycznego
musi pasowac do gniazda
wtykowego. W zadnym
wypadku nie wolno
modyfikowa¢ wtyczki. Nie
wolno uzywaé¢ zadnych
adapterow wtyczki w
przypadku narzedzi
elektrycznych z
uziemieniem ochronnym.
Niezmodyfikowana wtyczka
oraz odpowiednie gniazdko
wtykowe zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem
elektrycznym.

m Nalezy unika¢ kontaktu
czesci ciata z uziemionymi
powierzchniami, jak rury,
grzejniki, kuchenki i
lodéwki. Istnieje zwiekszone
ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym, kiedy ciato jest
uziemione.

m Nalezy chroni¢ narzedzia

elektryczne przed deszczem

lub wilgocia. Wnikniecie

wody do wnetrza narzedzia
elektrycznego zwieksza
ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

Nie uzywaé przewodu
przytaczeniowego
niezgodnie z jego
przeznaczeniem do
przenoszenia lub
zawieszania urzadzenia
elektrycznego lub do
wyciagniecia wtyczki z
gniazdka wtykowego.
Chroni¢ przewéd
przytaczeniowy przed
dziataniem wysokich
temperatur, oleju, ostrych
krawedzi lub ruchomych
elementéw. Uszkodzone lub
splatane przewody
przytgczeniowe zwiekszajg
ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

Jezeli praca z narzedziem
elektrycznym odbywa sie na
wolnym powietrzu, uzywacé
wytacznie przediuzaczy
dostosowanych do pracy na
wolnym powietrzu.
Zastosowanie przedituzacza
przystosowanego do pracy na
wolnym powietrzu zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym.
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m Jezeli nie mozna uniknagé
pracy narzedzia
elektrycznego w wilgotnym
srodowisku, nalezy
zastosowac wytacznik
ochronny réznicowy.
Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowego
zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

3.7 Uzytkowanie i obstuga

narzedzia elektrycznego

m Nie przecigzacé
elektronarzedzia. Do
okreslonej pracy nalezy
uzywac narzedzia
elektrycznego, ktore jest do
niej przeznaczone. Z
uzyciem odpowiedniego
narzedzia elektrycznego
pracuje sie lepiej i
bezpieczniej w podanym
zakresie wydajnosci.

® Nie uzywa¢é narzedzia
elektrycznego z
uszkodzonym wigcznikiem.
Urzadzenie elektryczne,
ktorego nie da sie juz wtgczy¢
lub wytgczy¢ jest
niebezpieczne i musi by¢
naprawione.

m Wyciagnaé wtyczke z
gniazda zasilania i/lub
wymontowaé wyjmowany
akumulator, zanim dokona
sie regulacji urzadzenia,

wymiany czesci
zamiennych lub odlozenia
elektronarzedzia. Zapobiega
to niezamierzonemu
uruchomieniu narzedzia
elektrycznego.

Nieuzywane narzedzie
elektryczne nalezy
przechowywac z dala od
dzieci. Nie pozwala¢ na
uzywanie urzadzenia
osobom, ktére nie sa
obeznane z jego obstuga
lub nie przeczytaly
niniejszych instrukcji.
Narzedzia elektryczne sg
niebezpieczne, jezeli sg
obstugiwane przez osoby
nieobeznane z ich obstuga.

Elektronarzedzia i narzedzia
uzytkowe nalezy
utrzymywacé w dobrym
stanie technicznym. Nalezy
kontrolowaé¢, czy ruchome
czesci funkcjonuja
sprawnie i nie zacinajq sie,
czy nie sg pekniete lub
uszkodzone tak, ze zaktéca
to dzialanie narzedzia
elektrycznego. Przed
uzyciem elektronarzedzia
nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele
wypadkdéw ma swoje zrédto w
nieprawidtowej konserwacji
narzedzi elektrycznych.
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m Narzedzia tnace nalezy
utrzymywacé w czystosci i
ostrosci. Starannie
pielegnowane narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami
tngcymi rzadziej sie
zakleszczajg i sq tatwiejsze w
prowadzeniu.

m Elektronarzedzia, narzedzi
uzytkowych itp. nalezy
uzywac z zastosowaniem
sie do podanych tu
instrukciji. Nalezy przy tym
uwzgledni¢ warunki na
stanowisku pracy oraz
rodzaj wykonywanej
czynnosci. Uzycie narzedzi
elektrycznych do innych
celdw, niz przewidziane moze
doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacii.

m Uchwyty i powierzchnie do
chwytania muszg by¢ zawsze
suche, czyste i wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i
powierzchnie do chwytania
uniemozliwiajg bezpieczne
obstuge i zachowanie kontroli
nad elektronarzedziami w
nieprzewidzianych sytuacjach.

3.8 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa obstugi
m Nigdy nie pozostawia¢ bez
nadzoru urzgdzenia gotowego
do pracy.

Po kazdym zastosowaniu
nalezy wyczyscic¢ urzadzenie.
Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed
nieuprawnionym dostepem.
Urzadzenie powinno byc¢
uzywane tylko prez jedng
osobe.
Nigdy nie przemieszczac
urzadzenia z uruchomionym
silnikiem.
Nie uzywac urzadzenia podczas
opadow deszczu lub sniegu.
Odtaczy¢ urzadzenie od sieci
zasilajgcej w przypadku:
konserwacji i czyszczenia
prac regulacyjnych
Transport
przerw w pracy
zaktoécen

nie chwytac za klin
rozszczepiajacy.
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4 MONTAZ (01)

OSTRZEZENIE!
Zagrozenia wynikle z
niekompletnego
montazu!

Eksploatacja
niekompletnie
zmontowanego urzadzenia
moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

m Urzadzenie
eksploatowac tylko
wowczas, gdy zostato
catkowicie zmontowane.

®m Przed wigczeniem
sprawdzic, czy
wszystkie urzadzenia
zabezpieczajace i
ochronne wystepuja i sg
sprawne.

WSKAZOWKA
Narzedzie niezbedne do montazu nie

stanowi zakresu dostawy.

Wymagane narzedzie: patrz rys. 01.

4.1

Przetozy¢ o$ (02/1) od zewnatrz przez koto i rure,

Montaz két transportowych (02)

a nastepnie zabezpieczy¢ zawleczka (02/2).

4.2

Montaz nég podporowych (KHS 5200)
(03-06)

WSKAZOWKA
Kota transportowe stuzg wytacznie do

transportowania tuparki do drewna.

Podczas roztupywania nalezy
zdemontowac kota transportowe z nég
podporowych i zamontowac je w potozeniu
postojowym.

Zamontowac kota transportowe na obu
przednich nogach.

Przechyli¢ tuparke do drewna na bok

i zamontowac przednig i tylng noge.

. Wetkna¢ noge (03/1, 05/1) do oporu w stelaz

rurowy (03/2, 05/2) i dokreci¢, uzywajac $rub,
podktadek i nakretek zabezpieczajacych (03/3,
05/3).

Przechyli¢ tuparke do drewna na drugi bok
z pomocg drugiej osoby, zamontowac
pozostate nogi i ustawic¢ tuparke.

Ustawic¢ tuparke do drewna pionowo
(ttoczysko ku gorze) i przykreci¢ nasadki
(04/1) do tylnych ndg.

Ustawic¢ tuparke do drewna i zamontowaé
poprzeczke przednig (06/1) za pomocg
drazka gwintowanego (06/2).

URUCHOMIENIE

OSTRZEZENIE!
Ryzyko urazéw
powodowanych przez
przewracajace sie
urzadzenie
Przewracajgce sie
urzadzenie moze
powodowac ciezkie urazy
ciata i szkody.
® UpewniC sie, ze
urzadzenie nie moze sie
przewrocic.
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OSTRZEZENIE!
Ryzyko urazéw
powodowanych przez
wadliwe urzadzenie

Uzywanie wadliwego

urzadzenia moze

prowadzi¢ do ciezkich

urazow i uszkodzenia

urzadzenia.

®m Urzadzenie moze byc¢
uzywane tylko
wowczas, jesli nie jest
uszkodzone ani
zniszczone oraz jesli
zadne czesci nie
brakujg ani nie sg
poluzowane.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia
pradem w przypadku
uzytkowania bez
wylacznika
réznicowopradowego
Uzywanie urzadzenia bez
wylacznika
réznicowopragdowego w
przytgczu sieciowym moze
prowadzi¢ do ciezkich
urazow, a nawet Smierci w
wyniku porazenia prgdem.
® Przed podtgczeniem
urzadzenia sprawdzic,
czy w przytaczu
sieciowym jest
wytacznik
réznicowopradowy dla
maksymalnego
znamionowego pradu
réznicowego
zadziatania o wartosci
0,03 A.

m Jesli nie mozna ustali¢
wystepowania
wytgcznika
réznicowopradowego:
Zastosowac dodatkowe
ruchome urzadzenie
zabezpieczajace przed
pragdem
przecigzeniowym i
zwarciowym.
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5.1 Przed kazdym uzyciem

OSTRZEZENIE!
Ryzyko urazéw
powodowanych przez
przewracajace sie
urzadzenie

Przewracajgce sie

urzadzenie moze

powodowac ciezkie urazy

ciata i szkody.

® Upewnic sie, ze
urzgdzenie nie moze sie
przewrocic.

1. Dokona¢ kontroli wzrokowej tuparki do
drewna.

®  tuparka do drewna nie powinna by¢
uzywana, jesli jakie$ czesci brakuja, sq
uszkodzone lub luzne.

2. Dokonac¢ kontroli wzrokowej kabla
sieciowego.

®m  Uszkodzony kabel zasilajacy (np. z
peknieciami, przecieciami, zgnieceniami
lub zagieciami izolacji) nie powinien by¢
uzywany.

3. Dokonac¢ kontroli wzrokowej pod katem
wycieku ptynu hydraulicznego.

B tuparka do drewna nie moze byc¢
uzywana, jesli wystepuje wyciek oleju
hydraulicznego.

4. tuparke do drewna nalezy pewnie
zamocowac¢ na podtozu odpowiednimi

Srodkami.

5.2 Uruchamianie tuparki do drewna(07, 08)

WSKAZOWKA
Kota transportowe stuza wytacznie do

transportowania tuparki do drewna.

Podczas roztupywania nalezy
zdemontowac kota transportowe z nég
podporowych i zamontowac je

w potozeniu postojowym.

1. Ustawi¢ tuparke do drewna poziomo, w miare

mozliwosci z lekkim spadkiem w kierunku
dzwigni obstugowej (ze wzgledu na

osadzenie w niej zaworéw), na zwigztym

podtozu. Ustawienie ukosne w kierunku klina

rozszczepiajgcego powoduje utrate sity

rozszczepiania.

Kabel sieciowy przeprowadzi¢ w taki sposéb,

aby nie mogt by¢ zaginany, $ciskany ani w

inny sposéb uszkadzany.

Podtaczy¢ kabel sieciowy do sieci

elektryczne;j.

Srube odpowietrzajaca (07/1) poluzowaé o

3-4 obroty.

Wskazéwka: Po zakoriczeniu pracy

ponownie dokrecic¢ $srube odpowietrzajgcq!

Testowanie zatrzymania bezpieczenstwa:

®  Jedna rekg wcisnaé wiacznik (08/1)
silnika elektrycznego i go przytrzymad.

®  Kiedy silnik osiggnie ostateczng
predkos$¢ obrotowa, druga reka docisnaé
dzwignie obstugowa (08/2) maksymalnie
w dot.

®  Zwolni¢ jeden z dwoch elementow
obstugowych wigcznika lub dzwignie
obstugowa. Suwak ktody musi sie
niezwtocznie zatrzymac!

®  Zwolni¢ drugi element obstugowy. Suwak
ktody cofa sie do pozycji poczatkowej.
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6 OBSLUGA (13)

OSTRZEZENIE!

Ryzyko urazu w

przypadku obstugiwania

przez wiecej niz jedna

osobe

Obstugiwanie urzadzenia

przez dwie osoby lub

wiecej moze prowadzi¢ do

powaznych urazéw.

®m Urzadzenie nalezy
zawsze obstugiwac
jednoosobowo.

® Nie dopuszczac innych
0sOb, a w szczegolnosci
nie pozwalac, by
chwytaty kawatek
drewna, ktoéry jest juz
roztupywany.

OSTRZEZENIE!
Ryzyko odniesienia
urazu spowodowanego
przez odpryskujace
drewno
Sktadowane drewno
twarde, nieregularnie
wyrosniete konary,
nierobwnomierne kawatki
drewna i kawatki drewna z
wieloma sekami sprzyjaja
odpryskiwaniu przy
rozszczepianiu.
Wyrzucane kawafki
drewna moga
spowodowac ciezkie
urazy.
® Nalezy roztupywac tylko
proste kawatki drewna o
prostopadtych i rownych
powierzchniach ciecia.
® Nalezy bezwzglednie
nosi¢ zalecang odziez
ochronna.

462706_|

271



Obstuga (13)

UWAGA!

Uszkodzenie

w przypadku

nieprawidiowej obstugi

Moze dojs¢ do

uszkodzenia lub

zniszczenia urzadzenia.

m Kawatek drewna nalezy
zawsze uktadac
podtuznie, a nigdy
poprzecznie na tuparce
do drewna.

® Nigdy nie rozlupywac
kawatka drewna przez
utrzymywanie cisnienia
hydraulicznego.

Podczas obstugi urzadzenia przebywaé
wytgcznie w obszarze obstugi (13)!

Rozszczepianie kawatka drewna (08, 12)

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen
poza obszarem obstugi

Przebywanie poza

obszarem obstugi podczas

roztupywania drewna

wystepuje

niebezpieczenstwo

odniesienia ciezkich

obrazen.

® Podczas roztupywania
drewna nalezy
przebywac wytgcznie
w obszarze obstugi
tuparki.

® Nigdy nie chwytac
kawatka drewna, ktéry
jest roztupywany.
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OSTROZNIE!

Ryzyko urazu
spowodowane przez
nieuporzadkowany
obszar roboczy

Porozrzucane kawatki
drewna i nieporzadek w
obszarze roboczym
powodujg ryzyko
potkniecia sie i
poslizgniecia.

m Uktadac przeznaczone
do roztupania kawafki
drewna w
uporzadkowany sposéb
na stercie.

® Roztupane kawalki
drewna i wiéry drewna
natychmiast usuwac z
obszaru roboczego.

1. Utozy¢ kawatek drewna wzdtuznie na tuparce
do drewna w taki sposob, aby byt
utrzymywany przez rury prowadzace ktody.
Wskazéwka: Na tuparce nalezy uktadac
tylko proste kawatki drewna o prostopadtych i
réwnych powierzchniach ciecia (12)!

2. Jedna reka wcisng¢ wigcznik (08/1) silnika
elektrycznego i go przytrzymac.

3. Kiedy silnik osiggnie ostateczng predkosé
obrotowa, drugg rekg docisngé dzwignie
obstugowa (08/2) maksymalnie w doét.
®  Suwak ktody dociska kawatek drewna do

klina rozszczepiajgcego. Kawatek
drewna zostaje rozszczepiony.

4. Zwolnienie zielonego wigcznika i dzwigni
obstugowej powoduje powrét suwaka ktody
do potozenia poczatkowego.

6.2 Wyjmowanie zakleszczonego kawatka

drewna (09)

OSTROZNIE!

Ryzyko urazu w
przypadku wyrzucania
zakleszczonego kawatka
drewna

Wyrzucenie
zakleszczonego kawatka
drewna z urzadzenia moze
by¢ przyczyng urazow
ciata i uszkodzenia
urzadzenia.
® Nie wolno wybija¢
zakleszczonego
kawatka drewna
narzedziem.

Obie rece zdja¢ z wtacznika i dzwigni
obstugowe;j.

Umozliwi¢ suwakowi pnia przestawienie do
sie do stanu catkowitego zatrzymania.
Wsunag¢ klin (09/1) pod zakleszczony
kawatek drewna.

Za pomoca suwaka pnia wepchng¢ klin
catkiem pod zaklinowany kawatek drewna.
Ewentualnie powtérzy¢ te czynnos¢ z duzym
klinem, az do uwolnienia kawatka drewna.

NAWYKI | TECHNIKA PRACY

Zawsze nalezy roztupywac dobrze
wyschnigte drewno. Mozna je znacznie
fatwiej roztupac niz Swieze i wilgotne drewno.
Bardzo grube drewniane ktody mozna lekko
rozszczepiac, kiedy ich dtugosc¢ jest
mniejsza.
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8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

OSTRZEZENIE!
Ryzyko urazu przy
pracach
konserwacyjnych
Nieprawidtowa
konserwacja moze
prowadzi¢ do ciezkich
urazow i uszkodzenia
urzadzenia.
® Przed rozpoczeciem
konserwacji odtgczy¢
urzadzenie od sieci

zasilania elektrycznego.

® Naprawy urzgdzenia
powinny by¢ zlecane
wytgcznie specjalistom.

8.1 Prace pielegnacyjne

Czyszczenie szyny prowadzacej

1. Regularnie czysci¢ szyne prowadzacq
suwaka ktody, przede wszystkim przy
rozszczepianiu kawatkow drewna o duzej
zawartosci zywicy.

8.2 Czynnosci konserwacyjne

8.2.1 Ostrzenie klina rozszczepiajacego

1. Klin rozszczepiajacy nalezy ostrzy¢ w razie
potrzeby odpowiednim pilnikiem.

8.2.2 Kontrolowanie i uzupetnianie oleju
hydraulicznego (10, 11)

Codziennie kontrolowac¢ stan oleju i wymieniaé

olej hydrauliczny po 1 roku lub 150

roboczogodzinach. Do uzupetniania i wymiany

nalezy uzywac oleju hydraulicznego HLP 46.

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen
wskutek przewrocenia

Pozioma tuparka do drewna
ustawiona w pionie moze
tatwo sie przewrdécic.
Skutkiem moga by¢ ciezkie
obrazenia u 0s6b i powazne
uszkodzenia urzadzenia.

®m Urzadzenie nalezy
ustawia¢ wytgcznie w
dwie osoby.

m Ustawione urzgdzenie
nalezy zawsze
zamocowac lub
zabezpieczy¢ przed
przewroceniem.
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4. Sprawdzi¢, czy uszczelka (10/2) nie jest

UWAGA! uszkodzona i wymienic jg w razie potrzeby.

Ryzyko uszkodzenia 5. Ponownie wkrecié‘ wskaznik. poziomu oleju i
q o tylko lekko dokreci¢, aby uniknaé

urzqdzenla przez OIe] uszkodzenia gwintu w pokrywie sitownika.

hydrauliczny WSKAZOWKA

Nieprawid’fowy olej ﬂ Wymiana oleju nie jest wymagana.

hydrauliczny oraz zbyt nisku
lub zbyt wysoki poziom oleju
powodujg nieprawidtowe
dziatanie oraz gromadzenie
sie ciepta i moga byc¢
przyczyng uszkodzenia
pompy hydraulicznej.
m Uzywac wytacznie
zalecanego oleju
hydraulicznego.

m Regularnie sprawdzac
stan oleju, a w razie
potrzeby uzupetnic¢ olej
hydrauliczny.

Do uzupetniania i wymiany nalezy uzy¢ oleju
hydraulicznego o klasie lepkosci HLP 46.

WSKAZOWKA

Zawsze sprawdzaé poziom oleju
hydraulicznego przy wsunietym suwaku
ktody.

1. Odchyli¢ tuparke do drewna na kotfach,
ustawi¢ pionowo i trzymac w trakcie catego
przebiegu.

2. Wyciagna¢ wskaznik poziomu oleju (10/1) i
wytrze¢ go czystg szmatka niezostawiajgca
widkien.

3. Wprowadzi¢ wskaznik poziomu oleju do
oporu i ponownie wyciggnac.

B Poziom oleju musi sie¢ zawiera¢ miedzy
oznaczeniami ,min.” i ;,maks.” (10). W
razie potrzeby uzupetni¢ olej
hydrauliczny (11/2) przy uzyciu lejka
(11/1).
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Pomoc w przypadku usterek

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

W przypadku wystapienia zaktécen wytaczyc¢ tuparke do drewna i odtaczy¢ wtyczke od gniazdka.
Usuniecie zaktocen, ktorych nie mozna usung¢ zgodnie z ponizszg tabelg, nalezy zleci¢
autoryzowanemu specjalistycznemu warsztatowi.

Usterka

Suwak ktody nie wysuwa/wsuwa
sie

Brak mocy suwaka ktody

Pompa hydrauliczna $wiszczy,
suwak ktody przesuwa sie
gwattownie

Silnik mocno sie nagrzewa

Silnik nie uruchamia sie

Przyczyna
Za mato oleju hydraulicznego

Wadliwa pompa hydrauliczna

Urzagdzenie stoi ukosnie ze
spadkiem do klina
rozszczepiajacego

Za mato oleju hydraulicznego

Urzadzenie stoi ukosnie ze
spadkiem do klina
rozszczepiajacego

Za mato oleju hydraulicznego

Urzadzenie stoi ukosnie ze
spadkiem do klina
rozszczepiajacego

Powietrze w instalaciji

Za maty powierzchnia przekroju
poprzecznego przedtuzacza

Nastgpito wytgczenie
samoczynnego wytgacznika
silnikowego

Uszkodzona wtyczka lub
gniazdko

Uszkodzony kabel sieciowy

Uszkodzony silnik elektryczny

Usuwanie
Uzupetni¢ olej hydrauliczny

Zleci¢ wymiane pompy
hydraulicznej specjalistycznemu
warsztatowi lub punktowi
serwisowemu AL-KO

Ustawi¢ urzgdzenie poziomo lub
nachylone w kierunku dzwigni
obstugowej

Uzupetni¢ olej hydrauliczny

Ustawi¢ urzgdzenie poziomo lub
nachylone w kierunku dzwigni
obstugowej

Uzupetni¢ olej hydrauliczny

Ustawi¢ urzgdzenie poziomo lub
nachylone w kierunku dzwigni
obstugowej

Odkreci¢ srube odpowietrzajaca

Zastosowac przediuzacz o
wiekszej powierzchni przekroju
poprzecznego

Zaczekag, az silnik ostygnie.

Zleci¢ sprawdzenie elektrykowi i
ewentualnie wymieni¢

Zleci¢ sprawdzenie elektrykowi i
ewentualnie wymieni¢

Zleci¢ sprawdzenie elektrykowi i
ewentualnie wymieni¢
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10 TRANSPORT

UWAGA!

Ryzyko uszkodzenia
przedmiotu na skutek
niewlasciwego
transportu
Nieprawidtowy transport
moze spowodowac
uszkodzenie tuparki do
drewna.

® Przed kazdg zmiang
lokalizacji odtgczy¢
wtyczke i dokrecic srube
odpowietrzajgca.

m tuparke do drewna
nalezy podnosic¢ tylko za
uchwyt transportowy.

® Nie wolno podnosi¢
tuparki do drewna za
zamocowanie sitownika,
drag ttokowy badz inne
komponenty.

1. Podnies¢ tuparke do drewna za uchwyt
transportowy i transportowac przez
ciggniecie lub przesuwanie.

11 PRZECHOWYWANIE

Odtaczy¢ tuparke do drewna od sieci
zasilajace;j.

2. Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie
wyczysci¢ urzadzenie i, jesli sgq dostepne,
zatozy¢ pokrywy ochronne. Suwak ktody
musi znajdowac sie w potozeniu koncowym.

3. Urzadzenie przechowywac¢ w suchym,
zamykanym pomieszczeniu niedostepnym
dla dzieci.

12 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)
B Zuzyte urzadzenia elektryczne
E i elektronicznie nie moga by¢
— utylizowane z odpadami
z gospodarstwa domowego, lecz
nalezy przekazac je do osobnej zbiorki
lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére
nie sg na state wbudowane w zuzytym
urzadzeniu, nalezy wyciagna¢ przed
oddaniem urzgdzenia! Ich utylizacja
jest regulowana przez ustawe
0 zuzytych bateriach.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen
elektrycznych i elektronicznych sg
prawnie zobowigzani do ich oddania po
Zuzyciu.

®  Uzytkownik koricowy odpowiada za
usuniecie danych osobowych
z utylizowanego urzadzenia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne

i elektroniczne nie moga by¢ utylizowane razem
z odpadami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne

mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych

punktach zbiorki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbidrki
odpadoéw (np. komunalne punkty
sktadowania odpadoéw);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sg
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg

wytgcznie w odniesieniu do urzadzen

sprzedawanych i instalowanych na terenie Unii

Europejskiej i objetych dyrektywg 2012/19/UE. W

krajach nienalezacych do Unii Europejskiej

obowigzywa¢ moga inne przepisy dotyczace

utylizacji urzadzen elektrycznych i

elektronicznych.
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Obstuga klienta/Serwis

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do
najblizszego punktu serwisowego AL-KO.

Mozna go znalez¢ w nastepujacej witrynie internetowej:

www.al-ko.com/service-contacts

14 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujacym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi B samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

B czesdci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego.
Decydujace znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub
najblizszego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng
oraz dowdd zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do
sprzedawcy z tytutu wad.
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15 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas na rynek wersji spetnia wymagania
zharmonizowanych dyrektyw UE, standardow bezpieczenstwa UE oraz standardéw obowigzujacych
dla danego produktu.

Produkt Producent Osoba sporzadzajaca
tuparka do drewna AL-KO Gerate GmbH dokumentacje
Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
G4064065 D-89359 Kotz Ichenhause"r Str. 14
D-89359 Kotz
Typ Dyrektywy UE Normy zharmonizowane
KHS 3704 2006/42/WE EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/UE EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/UE EN 60204-1/A1
EN ISO 12100
EN 61000-3-2
EN 61000-3-11
EN 609-1

Kétz, 11.10.2017 r.

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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K tomuto navodu k pouZziti

1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

B Pfed uvedenim do provozu si
bezpodminecné peclivé prectéte tento navod
k pouziti. To je pfedpokladem pro bezpecné
prace a bezproblémové manipulace.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
jej mohli precist, kdyz budete potfebovat
informace o stroji.

®  Pfredavejte dal$im osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®  Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Vysvétleni symboli a signalnich slov

NEBEZPECI!

Oznacuje bezprostiredné
hrozici nebezpecnou
situaci, ktera — pokud se ji
nevyhnete — ma za
nasledek smrt nebo vazné
zranéni.

VYSTRAHA!

Oznacuje moznou
nebezpecnou situaci, ktera
— pokud se ji nevyhnete —
muze mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

OPATRNE!

Oznacuje moznou
nebezpecnou situaci, ktera
by mohla mit za nasledek
mensSi nebo stfedné tézke
zranéni, pokud se ji
nevyhnete.

POZOR!

Oznaduije situaci, ktera by
mohla mit za nasledek
vécné Skody, pokud se ji
nevyhnete.

UPOZORNENI
Specialni pokyny pro lepSi

srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Stipa& dFfeva je urden vyhradné jen ke $tipani
svisle fezanych a dobfe vysuSenych kusu dreva.
Rozméry kusu dfeva nesmi prekrocit rozméry
uvedené v technickych parametrech.

V pracovni oblasti StipaCe dfeva se smi nachazet
jen jedna osoba, a stroj smi byt obsluhovan jen
jednou osobou.

Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez
uréenému Ucelu a maji za nasledek zanik zaruky,
dale ztratu konformity (znacka CE) a odmitnuti
jakékoli odpovédnosti za $kody zplisobené
uzivateli nebo treti strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

®  Je zakazano stipat kusy dfeva, ve kterych se
nachazeji kovové dily, jako nap¥. hiebiky,
drat, skoby atd.

®  Je zakazano pouzivat zafizeni ve vybusné
atmosfére.

B Je zakazano kazdé dalsi pouzivani k
neur¢enému ucelu.
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Popis vyrobku

ALKO

2.3 Bezpeénostni a ochranna zafizeni

VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni

PoSkozena a vyfazena

bezpecCnostni a ochranna

zarizeni mohou vést k

tézkym poranénim.

m Defektni bezpeénostni a
ochranna zafizeni
nechejte opravit.

m Bezpecnostni a
ochranna zafizeni nikdy
nevyrazujte z provozu.

2.3.1 Ochranny spina¢ motoru

Pfi pretizeni StipaCe dfeva jistic motoru vypne
motor.

Funkce ochranného jisti¢e motoru nesmi byt
odpojovana.

Pokud ochranny jisti¢ motoru $tipa¢ dreva
vypnul, postupujte nasledujicim zplsobem:

1.
2.
3.

Odpojte Stipac dreva od elektrické sité.
Odstrarite pfi€inu pretizeni.

Po dobé ochlazovani trvajici nékolik minut
StipaC dieva zase pfipojte k elektrické siti.
Zapnéte stipaC dreva.

2.3.2 Sit'ovy kabel

VYSTRAHA!
Nebezpeci poranéni
elektrickym proudem
Poskozeny sitovy kabel
muze zpUsobit tézka
poranéni elektrickym
proudem.

m Pfesvéddte se, zda neni
sitovy kabel poskozeny
nebo pretrzeny.

Pouzivat jen pryzové kabely kvality HO7RN-F
dle VDE 0282, ¢ast 14 s prufezem vodicu
minimalné 2,5 mm?2.

Maximalné pfipustna délka kabelu ¢ini 10 m.
DelSi kabel negativné ovliviiuje vykon
motoru, a tim funkci Stipace dreva.

Sitovy kabel, sitova zastr¢ka a spojovaci
zasuvka nesmi byt poSkozené. PoSkozeny
sitovy kabel (napt. s trhlinami, zarezy,
rozdrcenymi misty nebo zlomenimi izolace)
nesmi byt pouzivan.

Opravy sitového kabelu, sitové zastréky a
spojovaci zasuvky smi provadét pouze
odborné provozy se specializaci elektro.
Zasuvné spoje nevystavovat vihkosti.

V pfipadé poSkozeni odpojit sitovy kabel
ihned od elektrické sité.

2.4 Predpoklady elektrické instalace

AC 230 V/50 Hz
Minimalni prifez sitového kabelu = 2,5 mm?
Minimalni jisténi sitové pfipojky = 16 A
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Popis vyrobku

2.5 Prehled vyrobku

1 Ochranny plech 8  Ovladaci paka
2 Posunovac¢ kmenu 9 Nohy vzadu (jen KHS 5204/KHS 8552)
3 Vaodici trubky kment 10 Dosedaci patka (jen KHS 5204/KHS 8552)
4 Stipaci klin 11 Parkovaci poloha transportnich kolec¢ek (jen
KHS 5204/KHS 8552)
5 Pistni ty¢ 12 Nohy vpfedu (jen KHS 5204/KHS 8552)
Pfepravni drzak 13  PFiéna vzpéra vpredu (jen KHS 5204/
KHS 8552)

7  Vypina€ na elektromotoru

2.6 Symboly na stroji Symbol  Vyznam

Symbol  Vyznam Noste bezpecnostni obuv!
| Prfed uvedenim do provozu si
/N [LL]]| prectste navod k obsluze!
_| Treti osoby udrzujte mimo
f/l I-T | nebezpednou oblast! m

Py Pozor nebezpedi!
& »2 || Ruce udrzujte mimo dosah

Noste ochranné bryle!

Stipaciho klinu!

Stroj obsluhujte obéma rukamal!
£ | Pred udrzbou odpojte stroj od
A ‘ elektrické sits!

Nosit ochranné rukavice!
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota a

v v wvrs

urazu kvuli neznalosti
bezpeénostnich pokynu

Neznalost bezpecnostnich
pokynu obsluhy miize vést

k tézkym zranénim a

dokonce k smrti.

® Nez stroj pouZijete,
respektujte vSechny
bezpecnostni pokyny a

pokyny k obsluze tohoto

navodu k pouziti i
navody k pouziti, na
které jste byli odkazani.
m V/Sechny dodané
dokumenty uschovejte
pro budouci pouziti.

3.1 Obsluha

m Mladistvi mladsi 16 let nebo
osoby, které nejsou
seznameny s navodem Kk
pouziti, nesmeji stroj
pouzivat. Respektujte
eventualni bezpecCnostni
predpisy dané zemé tykajici
se minimalniho véku
uzivatele.

® Neobsluhujte stroj pod vlivem

alkoholu, drog nebo Iéka.

3.2 Osobni ochranné

vybaveni

m Aby se predeSlo zranéni hlavy

a koncetin, jakoz i poSkozeni
sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle
predpisu.
Odév musi byt ucelny (tésné
pfiléhajici) a nesmi nijak
omezovat. U dlouhych vlas(
se musi povinné nosit vlasova
sitka. Nikdy nenoste volné
dily oSaceni nebo doplriky,
které by se mohly vtahnout do
pristroje, napf. Saly, Siroké
koSile, dlouhé fetizky kolem
krku.
Osobni ochranné vybaveni se
sklada z:

ochrana sluchu a ochranné

bryle

dlouhé kalhoty a pevna

obuv

ochranné rukavice

3.3 Bezpecnost na pracovisti
m Pracujte jen za denniho svétla

nebo za velmi jasného
umélého osvétleni.

m Pfistroj pouzivejte jen na

pevném a rovnem podkladu a
ne v Sikmé poloze.

®m Dbejte na stabilitu.
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Bezpecénostni pokyny

3.4 Bezpecnost osob, zvirat a

vécnych hodnot

® Upozorhujeme, Ze uZivatel
odpovida za v8echny nehody
a Skody vzniklé jinym osobam
nebo jejich majetku.

m Stroj pouzivejte jen k té praci,
pro kterou je urCen. PouZiti k
jinému nez uréenému ucelu
muZzZe mit za nasledek
poranéni i poSkozeni vécnych
hodnot.

m Stroj zapnéte jen tehdy,
jestlize se v pracovni oblasti
nenachazeji zadné dalsi
osoby a zvirata.

m UdrZujte bezpecnostni odstup
od osob a zvirat, resp.
vypnéte pfistroj, kdyz se
pfiblizi osoby nebo zvifata.

3.5 Bezpecnost stroje

m Pfistroj pouZivejte jen za
nasledujicich podminek:

Pristroj neni znecistény.
Stroj nevykazuje zadna
poskozeni.

VSechny ovladaci prvky
funguiji.

m Pfistroj nepretéZujte. Je urcen
pro lehké prace v soukromém
sektoru. Pretizeni vedou k
poskozeni stroje.

m P¥istroj nikdy nepouzivejte s
opotfebovanymi nebo
vadnymi dily. Poskozené dily

vzdy vymeénte za originalni
nahradni dily vyrobce. Je-li
stroj provozovan s
opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou
byt vuci vyrobci uplatiiovany
naroky na zarucni plnéni.

UPOZORNENI

Opravarské Cinnosti smi
provadét pouze
kompetentni odborné
provozovny nebo nas
servis AL-KO.

3.6 Bezpecnost elektrickych

soucasti
Pripojna zastrcka
elektrického naradi musi
byt vhodna pro danou
zasuvku. Zadnym
zpusobem neupravujte
zastréku. Spolecné
s uzemnénym elektrickym
naradim nepouzivejte zadné
adaptéry zastrcek nebo
rozdvojky. Nezménéné
zastrcky a k nim vhodné
zasuvky snizuji nebezpeci
uderu elektrickym proudem.
Vyvarujte se kontaktu téla
S uzemnénymi povrchy,
jako jsou potrubi, topeni,
sporaky a chladnicky. Je-li
Vase télo uzemnéno, zvétsuje
se nebezpeci v dusledku
zasahu elektrickym proudem.
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

Nevystavujte elektrické
naradi desti nebo mokru.
Vniknuti vody do elektrického
naradi zvySuje nebezpedi
elektrického uderu.

Nikdy kabel nepouzivejte
nepfimérenym zplisobem,
k prenaseni nebo
zavésovani elektrického
naradi nebo k vytahovani
zastréky ze zasuvky.
Chrarite kabel pred horkem,
olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi ¢astmi
pristroje. PoSkozené nebo
zamotané kabely zvySuji
nebezpeci uderu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s
elektrickym naradim na
volném prostranstvi,
pouzivejte pouze
prodluzovaci kabel vhodny
rovnéz do volné prirody.
Pouziti prodluzovaciho kabelu
vhodného do volné pfirody
snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.
Jestlize se nelze vyhnout
pouziti elektrického naradi
ve vihkém prostredi,
pouzivejte proudovy
chranic. Pouziti proudového
chraniCe snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

3.7 Zachazeni s elektrickym

naradim a jeho pouziti

m Nepretézujte elektrické

naradi. Pro kazdou praci
pouzivejte pro ni uréené
elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete
Iépe a bezpeclnéji pracovat

v uvedeném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické
naradi, jehoz spinac je
vadny. Elektrické naradi,
které jiz neni mozné zapnout
nebo vypnout, je nebezpecné
a musi byt opraveno.

Nez za¢nete provadét
nastaveni stroje nebo
vymeénu prislusenstvi a
pred ulozenim elektrického
naradi vzdy vytahnéte
sitovou zastréku ze
zasuvky anebo vyjméte
vyjimatelny akumulator.
Toto preventivni opatfeni
zabrani nezamys$lenému
zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické
naradi ukladejte mimo
dosah déti. Nenechavejte
elektrické naradi pouzivat
osobami, které s nim nejsou
obeznameny nebo necetly
tyto pokyny. Elektrické
naradi je nebezpecné, pokud
je pouzivano nezkuSenymi
osobami.
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Bezpecénostni pokyny

m Pecélivé se o elektrické

neumozAiuji bezpeénou

naradi a jeho prislusenstvi
starejte. Zkontrolujte, zda
pohyblivé ¢asti bezchybné
funguji a nejsou
zablokovany, zda zadné
Casti nejsou prasklé nebo

obsluhu a kontrolu
elektrického naradi v
nepfedvidanych situacich.

3.8 Bezpecnostni pokyny pro

obsluhu

tak poskozené, ze by mohly " S.troj pFipraver)y k provozu
ovlivnit funkei elektrického nikdy nenechavejte bez
nafadi. Poskozené dily dozoru.
nechejte pred pouzitim = Po kazdém pouziti stroj
elektrického nafradi opravit. vycistete.

Pfi¢inou mnoha nehod je m Stroj zajistéte proti

$patna udrzba elektrického neopravnénému pfistupu.
naradi. m Stroj smi obsluhovat jen jedna
Udrzujte fezné nastroje osoba.

ostré a Cisté. Peclivé ® Nikdy neposouvejte pfistroj s
oSetfované fezné nastroje bézicim motorem.

s ostrymi feznymi hranami m P¥istroj nikdy nepouziveite,

maji mensi sklon
k zablokovani a snadnéji se

jestlize prsi nebo snézi.

Y s ® Pristroj odpojte od elektrické
OV|adaj|. sité p‘ﬁ
Pouzivejte elektrické naradi, adrzbé a Sisténi
prislusenstvi, pridavné Sefizovani
nastroje atd. podle tohoto g
navodu. Dbejte pfitom na Pvrepr?va’ ,
dané pracovni podminky a preruseni prace
provadénou ¢innost. poruse
Pouzivani elektrického naradi  m Nedotykejte se $tipaciho

pro jiné nez predpokladané
pouziti mize vyvolat
nebezpecnou situaci.
Rukojeti a plochy madel
udrzujte suché, Cisté a bez
oleje a mastnot. Kluzké
rukojeti a plochy madel

klinu.
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Montaz (01)

ALKO

4 MONTAZ (01)

VYSTRAHA!

Nebezpedci v disledku
neuplné montaze!
Provoz neuplné
smontovaného pfistroje
muze pfivodit tézka
poranéni a poskozeni
pristroje.

m Pf¥istroj provozujte
pouze tehdy, kdyz je
kompletné smontovany!

m VyzkouSejte vSechna
bezpecCnostni a
ochranna zafizeni, zda
jsou k dispozici a jsou
funkcni!

UPOZORNENI
Naradi potfebné k montazi neni soucasti

dodavky.
Potfebny nastroj: viz obrazek 01.

4.1 Montaz transportnich kolecek (02)

Osu (02/1) zvenéi prostréte kolem a trubkou a
zajistéte ji zavlackou (02/2).

4.2 Montaz noh (KHS 5200) (03 — 06)

UPOZORNENI
Transportni kolec¢ka slouZzi k transportu

Stipace dreva.

P¥i Stipani musi byt transportni kolecka
demontovana z noh a namontovana do
parkovaci pozice.

1. Transportni kolecka namontujte na obé
predni nohy.

2. Stipac dieva naklorite na bok a namontuijte
pfedni a zadni nohu.

3. Nohu (03/1, 05/1) zasunte do trubkového
stojanu (03/2, 05/2) az na doraz a upevnéte ji
Srouby, podloZzkami a pojistnymi maticemi
(03/3, 05/3).

4. Stipaé¢ dfeva pomoci druhé osoby naklofite
na druhou stranu, namontujte zbyvajici nohy
a poté Stipac dreva postavte.

5. Stipad dieva postavte svisle (tyé nahore) a
dosedaci patku (04/1) nasroubuijte na zadni
nohy.

6. Postavte Stipa¢ dfeva a vpfedu namontujte
pficnou vzpéru (06/1) pomoci zavitové tyce
(06/2).

5 UVEDENIi DO PROVOZU

VYSTRAHA!
Nebezpedi poranéni
prevracenym strojem
Pfevraceny stroj muze
privodit tézka poranéni a
poskozeni.
m Zajistéte, aby se stroj
nemohl pfevrhnout.

VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni
defektnim pfistrojem

Provoz defektniho pfistroje
muze pfivodit tézka
poranéni a poskozeni
pristroje.

m PFistroj pouZivejte jen
tehdy, jestlize neni
poskozeny nebo
defektni, nechybi Zadné
dily nebo nejsou
uvolnéné.
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Uvedeni do provozu

NEBEZPECI!

Nebezpeci urazu

elektrickym proudem pfi

provozu bez ochranného
vypinace proti
chybnému proudu

Provoz stroje bez

ochranného vypinace proti

chybnému proudu v sitové
pripojce muze kvuli urazu
elektrickym proudem vést

k téZkym poranénim a

dokonce i ke smrti.

®m Pred pfipojenim
pristroje zkontrolujte,
zda je v sitové pfipojce
k dispozici ochranny
vypinac proti chybnému
proudu pro maximalni
chybny proud 0,03 A.

m Jestlize nebyla zjiSténa
pfitomnost ochranného
vypinace proti
chybnému proudu:
Pouzijte dodatecné
pfenosné ochranné
zarizeni proti chybnému
proudu se sepnutym
ochrannym vodicem.

5.1 Pred kazdym pouzitim

VYSTRAHA!
Nebezpeci poranéni
prevracenym strojem
Pfevraceny stroj muze
pfivodit tézka poranéni a
poskozeni.
m Zajistéte, aby se stroj
nemohl pfevrhnout.

1. Provedte vizualni kontrolu §tipace dfeva.
= Stipa¢ dieva nesmi byt uveden do
provozu, jestlize chybi dily pfistroje, nebo
jsou poskozené &i uvolnéné.
2. Provedte vizualni kontrolu sitového kabelu.
®  Poskozeny sitovy kabel (napf. s
trhlinami, zarezy, rozdrcenymi misty
nebo zlomenimi izolace) nesmi byt
pouzivan.
3. Provedte vizualni kontrolu netésnych mist
hydrauliky.
= Stipad dfeva nesmite pouzivat, jestlize
hydraulika vykazuje netésnosti.
4. Stipa& dfeva vhodnymi prostfedky bezpe¢né
zafixujte na zemi.

5.2 Uvedeni stipace dieva do provozu (07, 08)

UPOZORNENI
Transportni kolecka slouzi k transportu

Stipace dreva.

Pfi Stipani musi byt transportni koleCka
demontovana z noh a namontovana do
parkovaci pozice.

1. Stipa¢ dfeva postavte vodorovné, v pfipadé
potfeby s lehkym spadem k ovladaci pace
(protoze zde jsou umistény ventily), na rovny,
pevny podklad. U Sikmé polohy smérem ke
Stipacimu klinu dochazi ke ztraté sily stipani.

2. Sitovy kabel polozte tak, aby nemohlo dojit k
jeho zlomeni, zmacknuti nebo jinému
poskozeni.

3. Pripojte sitovy kabel k elektrické siti.
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Obsluha (13)

ALKO

4. Odvzdusnovaci $roub (07/1) povolte 0 3 — 4
otocky.
Upozornéni: Po provozu odvzduS$riovaci
Sroub zase utahnéte!

5. Test bezpec€nostniho zastaveni:

B Jednou rukou stisknéte a drzte stisknuté
spinaci tlacitko elektromotoru (08/1).

B Po dosazeni koncovych ota¢ek motoru
druhou rukou zatlacte ovladaci paku
(08/2) uplné dolu.

®  Uvolnéte jeden z obou ovladacich prvkd,
spinaci tlacitko nebo ovladaci paku.
Posunova¢ kmenu se musi okamzité
zastavit!

®  Uvolnéte druhy ovladaci prvek.
Posunova¢ kmenu jede zpét do své
vychozi polohy.

6 OBSLUHA (13)

VYSTRAHA!

Nebezpeci poranéni pri

obsluze nékolika

osobami

Pouzivani pfistroje dvéma

nebo nékolika osobami

muze vést k tézkym

poranénim.

m Stroj smi obsluhovat jen
jedna osoba.

m Ostatni osoby se musi
zdrzovat mimo dosah
stroje a zvlasté zabrarite
tomu, aby sahaly na kus
dfeva, ktery je pravé
Stipan.

VYSTRAHA!
Nebezpeci poranéni pfri
prasknuti dreva
Uskladnéné tvrdé drevo,
nepravidelné rostouci
vétve, nepravidelné kusy
dfeva a kusy dfeva s
mnoha nasazenymi
vétvemi maji sklon k
prasknuti pfi rozstépeni.
Kvili odlétavajicim kusum
difeva muze dojit k t&zkym
poranénim.
® Rovné kusy dfeva
Stipejte jen se svislou a
rovnou feznou plochou.
® Bezpodminecné noste
pfedepsany ochranny
odév.

POZOR!

Poskozeni pri neodborné

manipulaci

Stroj maze byt poSkozen

nebo znicen.

m Kus dreva vzdy vlozte
na Stipac dfeva po
délce a nikde ne pficné.

®m Nikdy udrzovanim
hydraulického tlaku
nevynucujte Stipani
kusu dreva.

PFi obsluze stroje se zdrzujte jen v oblasti
obsluhy (13)!

462706_|

291



6.1

1.

Chovani pfi praci a pracovni technika

Stipani kusu dreva (08, 12)

VYSTRAHA!

Nebezpecdi poranéni

mimo oblast obsluhy

Pokud se pfi Stipani dreva

zdrZujete mimo oblast

obsluhy, hrozi nebezpeci

téZzkého poranéni.

® Pfi Stipani dfeva se
zdrzujte jen v oblasti
obsluhy Stipace dfeva.

® Nikdy nesahejte do
kusu dreva, které se
pravé Stipa.

OPATRNE!

Nebezpeci poranéni

neporadkem na

pracovisti

Hrozi nebezpeci zakopnuti

a uklouznuti v pracovni

oblasti kvili okolo

odletujicim kusu dfeva a

neporadku.

m Nastipané kusy dieva
skladejte na jednu
hromadu.

m Nastipané kusy dfeva a
piliny ihned odstrarite z
pracovni oblasti.

Kus dfeva polozte po délce na Stipac dfeva

tak, aby byl kus dfeva pfidrzovan vodicimi
trubkami kmena.

Upozornéni: Rovné kusy dreva pokladejte
na Stipac dreva se svislou a rovnou feznou
plochou (12)!

2. Jednou rukou stisknéte a drzte stisknuté
spinaci tlacitko elektromotoru (08/1).

3. Po dosazeni koncovych otacek motoru
druhou rukou zatlaéte ovladaci paku (08/2)
Uplné dolu.

B Posunova¢ kmenu pfitlaci kus dfeva na
Stipaci klin. Kus dfeva se rozstipne.

4. Uvolnénim spinaciho tlacitka a ovladaci paky
zajede posunovac kmenUl zpét do své
vychozi polohy.

6.2 Odstranéni sevieného kusu dreva (09)

OPATRNE!

Nebezpeci poranéni pri
vytloukani sevieného
kusu dreva

Bude-li sevieny kus dieva
vytloukan z pfistroje, muze
dojit k poranéni a
poskozeni pfistroje.
® Nikdy nevyklepavejte
sevieny kus dieva
néjakym nastrojem.
1. Obé ruce sundejte ze spinaciho tlacitka a
ovladaci paky.
2. Posouva¢ kmen( nechejte Uplné zastavit.

3. Drevény klin (09/1) posurite pod sevieny kus
dreva.

4. Dreveény klin vtlaéte pomoci posunovace
kmenu zcela pod seviené drevo.

5. Prip. zopakujte tento krok s vétSim dfevénym
klinem, az se kus dieva uvolni.

7 CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA

®  Vzdy Stipejte dobfe vysuSené drevo. Toto
dfevo Ize Stipat snaze nez Cerstvé a jesté
vihké drevo.

B Velmi tlusté kmeny Ize Stipat snadnéji,
jestlize nejsou tak dlouhé.
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Udrzba a pése

ALKO

8 UDRZBA A PECE

VYSTRAHA!

Nebezpeci poranéni pri

udrzbé

Neodborna udrzba muize

pfivodit téZka poranéni a

poskozeni pfistroje.

®m Pred udrzbou odpojte
stroj od elektrické sité.

m Opravy na stroji mohou
provadét jen odborné
servisy.

8.1 Osetiovani

Cisténi vodici drahy

1. Pravidelné Cistéte vodici drahu posunovace
kmenu, predevsim pfi Stipani kusu dreva s
pryskyfici.

8.2 Udrzbarské innosti

8.2.1 Brouseni stipaciho klinu
1. Stipaci klin v pfipadé potfeby nabruste
vhodnym pilnikem.

8.2.2 Kontrola a doplnéni hydraulického
oleje (10, 11)

Kazdy den kontrolujte hladinu oleje a hydraulicky

olej po 1 roce nebo 150 provoznich hodinach. K

doplnéni a vyméné musi byt pouzit hydraulicky

olej HLP 46.

VYSTRAHA!
Nebezpeci poranéni pfri
prevraceni
Svisle zaméfeny
horizontalni Stipa€ dieva
se muze velmi snadno
prevratit. Tim muze dojit k
vaznym poranénim a
poskozeni stroje.
m Stroj vzdy stavte ve
dvou.

m Postaveny stroj vzdy
upevnéte, popr. jej
zajistéte proti
prevraceni.

POZOR!

Nebezpeci poskozeni

stroje hydraulickym

olejem

Nespravny hydraulicky olej

a pfilis nizka nebo vysoka

hladina oleje vede k

chybnym funkcim i vyvoji

tepla, muze dojit k

poskozeni hydraulického

Cerpadla.

® Pouzivejte vyhradné jen
predepsany hydraulicky
olej.

® Pravidelné kontrolujte
hladinu oleje a event.
dopliite hydraulicky ole;j.

K doplnéni musi byt pouzit hydraulicky olej tfidy
viskozity HLP 46.
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Udrzba a péce

UPOZORNENI
U zasunutého posouvace kmenl vzdy

zkontrolujte hladinu hydraulického oleje.

Stipa& dFeva naklofite pomoci kol, svisle jej

postavte a pfidrzujte béhem celého procesu.

VySroubujte mérku oleje (10/1) a otfete ji

Cistym hadrem nepoustéjicim viakna.

Mérku oleje zasunte az na doraz a zase ji

vytahnéte.

®  Hladina oleje musi lezet mezi znackami
,min.“ a ,max.” (10). V pfipadé potfeby
dolijte hydraulicky olej (11/2) pomoci
trychtyfe (11/1).

Zkontrolujte poSkozeni tésnéni (10/2) a v

pfipadé potfeby provedte vyménu.

Mérku oleje zase zaSroubujte a jen lehce ji

utahnéte, aby nedoslo k poskozeni zavitu

vika vélce.

UPOZORNENI
Vymeéna oleje neni potfebna.
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Pomoc pfi poruchach

ALKO

9 POMOC PRI PORUCHACH

V pFipadé poruchy vypnéte Stipacku dfeva a vytahnéte sitovou zastrcku. Poruchy, které nelze odstranit
podle nasledujici tabulky, nechte odstranit autorizovanym specializovanym provozem.

Porucha

Posunovaé¢ kmenu nevyjede/
nezajede

Posunovaé¢ kmenu nedisponuje
silou

Hydraulické ¢erpadlo piska,
posunovac¢ kmenu se pohybuje
trhané

Motor se silné zahtiva

Motor nenaskodi

Pric¢ina
Malo hydraulického oleje

Hydraulické ¢erpadlo defektni

Pristroj stoji Sikmo, sklonény ke
Stipacimu klinu

Malo hydraulického oleje

Pristroj stoji Sikmo, sklonény ke
Stipacimu klinu

Malo hydraulického oleje

Pristroj stoji Sikmo, sklonény ke
Stipacimu klinu

Vzduch v okruhu

Prafez prodluZzovaciho kabelu je
pfilis maly

Ochranny spina¢ motoru vypnul

Sitovy konektor nebo zastrcka
defektni

Defektni sitovy kabel

Elektromotor defektni

Odstranéni
Doplnéni hydraulického oleje

Hydraulické ¢erpadlo miize
meénit jen odborny servis nebo
servis AL-KO

Postavte pfistroj vodorovné
nebo se sklonem k ovladaci
pace

Doplnéni hydraulického oleje
Postavte pfistroj vodorovné

nebo se sklonem k ovladaci
pace

Doplnéni hydraulického oleje
Postavte pfistroj vodorovné

nebo se sklonem k ovladaci
pace

Oteviete odvzdusnovaci Sroub
Pouzijte prodluzovaci kabel s
vétSim prafezem

Pockejte, az motor vychladne
Nechejte jej zkontrolovat a

event. vyménit kvalifikovanym
elektrikafem

Nechejte jej zkontrolovat a
event. vyménit kvalifikovanym
elektrikafem

Nechejte jej zkontrolovat a
event. vyménit kvalifikovanym
elektrikafem
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Preprava

10 PREPRAVA

POZOR!

Nebezpeci poskozeni pri

neodborné prepraveé

Nebude-li pfeprava

odborné provedena, mlze

dojit k poSkozeni Stipace

dfeva.

®m Pfed kazdou zménou
mista vytahnéte sitovy
konektor a utahnéte
odvzdusnovaci Sroub.

m Stipad dfeva zvedejte
jen za pfepravni drzak.

m Stipad dfeva nezvedejte
za upevneéni valce,
pistni ty€ nebo jiné
komponenty.

1. Stipa¢ dfeva zvedejte za prepravni drzak a
pfepravujte jej tazenim nebo posouvanim.

11 SKLADOVANI
Odpojte Stipa¢ dfeva od elektrické sité.

2. Po kazdém pouziti stroj pofadné vycistéte a,
jsou-li k dispozici, umistéte vSechny
ochranné kryty. Posouva¢ kmen( se musi
nachazet v koncové poloze.

3. Stroj uchovavejte na suchém,
uzamykatelném misté a mimo dosah déti.

12 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni

|
E nepatfi do domaciho odpadu, ale
— odvazeji se k roztfidéni, pfip. k
ekologickeé likvidaci!

m  Staré baterie nebo akumulatory, které
nejsou zabudovany do stroje pevné, je
nezbytné pfed odevzdanim vyjmout!
Jejich likvidace se fidi zakonem o
bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a
elektronickych zafizeni maji zakonnou
povinnost je po pouziti vratit.

®  Konecny uzivatel ma vlastni
odpovédnost za smazani svych
osobnich dat na likvidovaném starém
stroji!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni
nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho
odpadu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Verfejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotrebicl (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného
odbéru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera
jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské
unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii
mohou platit odliSna ustanoveni o likvidaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.
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13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo nahradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO.

Najdete je na internetu pod nasledujici adresou:

www.al-ko.com/service-contacts

14 ZARUKA

PFipadné vady na materidlu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro
reklamaci nedostatku, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhita
pro reklamaci nedostatkl se fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B DodrzZujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Sveévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dill ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zptisobeny normalnim opotfebenim.

®  Opotiebované dily, které jsou na karté nahradnich dilli | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zaru¢ni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zUstavaji timto prohlasenim nedotceny.

15 PROHLASENi O SHODE EC

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh, odpovida pozadavkim
harmonizovanych smérnic EU, bezpe¢nostnich standard EU a pro produktové specifickym
standardim.

Vyrobek Vyrobce Osoba zplnomocnéna za
Stipage dieva AL-KO Gerate GmbH dokumentaci
wyrobni Cisto D-so3e0 Kotz | Iohenhauser St 14
(54064065 D-89359 Kotz
Typ Smérnice EU Harmonizované normy
KHS 3704 2006/42/EC EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/EU EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/EU EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kétz, 11.10.2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director

462706_| 297



m Preklad originalneho navodu na pouzitie

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA POUZITIE

Obsah
T O tomto NAVOAE N POUZITIE ... .eeeiieiiieiiei ettt ettt eenbee e 300
1.1 Vysvetlenie symbolov a Signalne SIoVA .............ccociiiiiiiiiiii e 300
2 POPIS VYTODKU ...ttt ekttt e e e et e e a bt e b e e et et e et e e e ne
2.1 Pouzivanie v stlade S UrCeNIM .........ccciiiiiiiiiiiieiie e
2.2 Mozné predvidatelné chybné pouZitie............ccooiiiiiiiiiiiiiee e
2.3 Bezpec€nostné a ochranné zariadenia ............c.ooieeiiiiiiiiiiee e
2.3.1  Ochranny vypina MOLOra .........ccueiuiiiiiiiie et
2.3.2  SIETOVY KADEL ... .o
2.4 Predpoklady elektricke] iNStalACie ..........c..ooiiiiiiiiiii e
2.5 Prehlad vyrobku .........
2.6 Symboly Na Zariadenie ..........ooiuiiiiiiii s
3 BezZPECNOSINE POKYNY ... ..iiiiiiiieiiiie ettt ettt e ettt e e e et e e e sas e e e e abbeeeebe e e e anbeeeeanreeeeaneeeeannes
120 B @ o1 11 o TSP
3.2 Osobné ochranné prostri€dky ...........coiiiiiiiiiiii e
3.3 Bezpelnost pracovNENO MIESTA ......c..uuiiiiieiiiiiiiee e e e e
3.4 Bezpecnost osbb, zvierat a vecnych hodnét....
3.5  Bezpelnost Zariadenia . ......c..oiiiiiiiiiiii et e e
3.6 Bezpecnost elektrickyCh SUCAST .........c.cuiiiiiiiiiie e
3.7 Pouzivanie a zaobchadzanie s elektrickym naradim ...........cccoooiiiiiiiiice 305
3.8 Bezpecnostné pokyny K ODSIUNE .........cccuiiiiiiiiiii e 307
1Y 1) o1 = -4 (0 1 TSRS 307
4.1 Montaz transportnych Kolies (02) ........ooouiiiiiiiiiie i 307
4.2 Montaz podpernych ndh (KHS 5200) (03 — 06)......cccuutiuiriiieiieeiiieiieesiee et 307
5 Uvedenie dO PreVAAZKY ........c..oiiiiiiiiiiieiie ettt ettt ettt 308
5.1 Pred KaZdym POUZITIM .......ooiiiieieeie ettt 309
5.2 Uvedenie stiepacky dreva do prevadzKky (07, 08) ........cccoiuieiiiiiieiieiiee e 309
LS @ oY= 11 o= T G ) PSSP 309
6.1 Stiepanie dreva (08, 12) .......cccevveeeeeeceeeeieeeeeeeeeeeee et ee st es et 310
6.2 Odstranenie zaseknutého kusa dreva (09) .........ccooiiiiiiiiiiiie e 311
7  Spravanie pri praci @ teChNKa PraCe ..........oeoiiuiiiiiiiee et e s 311
8 Udrzba @ StarOSIVOST ..........ooveeeeeeeeeeeeee e 312
Lo T I @ 11 0 1V o] [ o] = Tt SO S URSSSN 312
8.2 UAIZDAISKE PrACE ...ttt ettt ettt 312
8.2.1 Ostrenie Stiepacieho KIINU ..........oooiiiiiiii e 312
8.2.2  Kontrola a doplnenie hydraulického oleja (10, 11) ..cooueiiiiiiiiiiiie e 312
9 POMOC Pri POTUCRACK ...ttt e e e e e e s et e e e e e e e et e eaeeeseasnseeeaeens 314
KO o =Y o =1V TSP 315
T SKIQAOVANIE ...ttt a ettt ettt 315
298 KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



Preklad originalneho navodu na pouzitie Mm

T2 LIKVIAACIA ..ottt a ettt ettt ettt et e et ae et e nne e nne e 315
13 ZAKAZNICKY SEIVIS ...itiiieiieie ettt ettt e ettt e e et e e e e st e e e ba e e e eabb e e e amteeeeanseeeabeeeaanbeeaeanneaaan 316
T4 ZATUKA ...ttt bbb bR b e e h bbbttt 316
15 Vyhlasenie 0 Zhode ES..... ...t 317

462706_| 299



O tomto navode na pouzitie

1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny
navod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové
verzie su preklady originalneho navodu na
pouzitie.

B Je bezpodmienecne potrebné, aby ste si
pred uvedenim zariadenia do prevadzky
starostlivo precitali tento navod na pouzitie.
Je to predpoklad pre bezpecnu pracu a
bezporuchové zaobchadzanie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete
potrebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Preditajte si a dbajte na bezpecénostné a
vystrazné pokyny v tomto navode na
pouzitie.

1.1 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

NEBEZPECENSTVO!

Upozornenie na
bezprostredne hroziacu
nebezpecnu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
smrt’ alebo tazkeé zranenie.

VAROVANIE!

Upozornenie na
potencialne hroziacu
nebezpecnu situaciu, ktora
by mohla mat’ — v pripade,
Ze sa jej nepredide — za
nasledok smrt’ alebo tazké
zranenie.

POZOR!

Upozornenie na
potencialne hroziacu
nebezpecnu situaciu, ktora
by mohla mat’ — v pripade,
Ze sa jej nepredide — za
nasledok lahké alebo
stredne tazké zranenie.

POZOR!

Upozornenie na situaciu,
ktora by mohla mat' — v
pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
vecné Skody.

UPOZORNENIE
Specialne pokyny pre lep$iu

zrozumitelnost a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim
Stiepacka dreva je uréena vyluéne na tiepanie
zvislo odrezanych a dobre vysuSenych kusov
dreva. Rozmery kusov dreva nesmu prekracovat’
rozmery uvedené v technickych udajoch.

V pracovnom priestore Stiepacky dreva sa smie
zdrziavat vylu¢ne jedna osoba a smie byt
obsluhovana len jednou osobou.

Tento pristroj je uréeny vylu€ne pre pouZitie v
sukromnej oblasti. Na kazdé iné pouzitie, ako aj
na nedovolené prestavby a nadstavby sa pozera
ako na pouzitie v rozpore s U¢elom a ma za
nasledok prepadnutie zaruky, ako aj stratu zhody
(oznacenie CE) a odmietnutie akejkolvek
zodpovednosti voci Skodam pouzivatela alebo
tretej osoby zo strany vyrobcu.
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2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie

= Stiepanie kusov dreva, v ktorych sa
nachadzaju kovové Casti, napr. klince, drot,
skoby a pod., je zakazané.

B Pouzivanie v atmosfére ohrozenej vybuchom
je zakazané.

®  Kazdé iné pouzitie, okrem pouzitia na uréeny
Ucel, je zakazané.

2.3 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo
zranenia

Chybné a mimo prevadzku
uvedené bezpecnostné a

ochranné zariadenia mézu
viest' k vaznym zraneniam.

® Nechajte chybné
bezpeénostné a
ochranné zariadenia
opravit.

m Tieto bezpecnostné a
ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte
mimo prevadzku.

2.3.1  Ochranny vypina¢ motora

Pri pretazeni Stiepacky dreva ochranny isti¢

motora motor vypne.

Funkcia ochranného isti€a motora nesmie byt

odpajana.

Ak ochranny isti¢ motora Stiepacku dreva vypol,

postupujte nasledujucim spésobom:

1. Odpojte Stiepacku dreva od elektrickej siete.

2. Odstrarnite pri¢inu pretazenia.

3. Po dobe ochladenia niekolko minut Stiepacku
dreva opat pripojte k elektrickej sieti.

4. Stiepacku dreva zapnite.

2.3.2 Siet'ovy kabel

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo
zranenia zasiahnutim
elektrickym prudom
Chybny sietovy kabel
mo&ze spdsobit vazne
zranenia zasiahnutim
elektrickym pradom.
m Zabezpecte, aby
sietovy kabel nebol
poskodeny alebo
preruseny.

®  Pouzivajte len gumovy kabel kvality HO7RN-
F podla VDE 0282 Cast 14 s prierezom
vodi¢a minimalne 2,5 mm?2.

®  Maximalna dovolena dizka kabla je 10 m.
DlhSie vedenie negativne ovplyvriuje vykon
motora a tym funkciu Stiepacky dreva.

®m  Sietovy kabel, sietova zastr¢ka a zasuvka
nesmu byt poSkodené. Chybny sietovy kabel
(napr. s trhlinami, zarezmi, pomliazdeninami
alebo zlomeniami izolacie) nesmie byt
pouzivany.

®m  QOpravy sietového kabla, zastréky a
spojovacej zasuvky smu vykonavat len
odborni elektrikari.
Zastrékové spojenia nevystavujte vlhkosti.
V pripade poSkodenia ihned odpojte sietovy
kabel od elektrickej siete.

2.4 Predpoklady elektrickej inStalacie

®  AC 230V /50Hz

®  Minimalny prierez sietového kabla = 2,5 mm?
®  Minimalne istenie sietového pripojenia = 16 A

462706_|
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2.5 Prehlad vyrobku

7

Ochranny plech
Posuvac kmenov

Vodiace trubky pre postvanie
kmenov

Stiepaci klin

Piestnica
Prenosny ram

Vypina¢ na elektromotore

2.6 Symboly na zariadenie

Symbol  Vyznam

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu!

.| Zabrante vstupu tretich oséb do
& I-T | nebezpe&ného priestoru!

Py Pozor, nebezpecenstvo!
v || Rukami sa nepriblizujte k

rozovieraciemu klinu!

£ | Pred zacatim udrzbarskych prac
‘ odpojte zariadenie od elektrickej

siete!

1"

12
13

Ovladacia paka
Zadné nohy (len KHS 5204 / KHS 8552)
Prie¢na noha (len KHS 5204 / KHS 8552)

Parkovacia poloha transportnych kolies (len
KHS 5204 / KHS 8552)

Predné nohy (len KHS 5204 / KHS 8552)
Prie¢na vystuha (len KHS 5204 / KHS 8552)

Symbol  Vyznam

0

Y

Noste ochranné rukavice!

Noste bezpecnostnu obuv!

Noste ochranné okuliare!
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Symbol  Vyznam

Pristroj obsluhujte obidvomi
rukami!

3

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

NEBEZPECENSTVO!

Ohrozenie zivota a
nebezpecenstvo
najvaznejsich zraneni v
dosledku neznalosti
bezpeénostnych
pokynov
Neznalost
bezpecnostnych pokynov
a navodu k obsluhe méze
sposobit’ najvaznejsie
zranenia a dokonca
usmrtenie.
®m Pred pouzitim
zariadenia zohladnite
vSetky bezpecCnostné
pokyny a navod k
obsluhe tohto navodu
na pouzitie, ako aj
navody na pouzitie, na
ktoré sa poukazuje.
m VSetky dodané
dokumenty uschovaijte
pre buduce pouZitie.

3.1 Obsluha

m Miladistvi mladSi ako 16 rokov
alebo osoby, ktoré nie su
oboznamené s navodom na
obsluhu, zariadenie nesmu

pouzivat. Zohladnite
bezpecnostné predpisy
tykajuce sa minimalneho veku
pouzivatela, eventualne
platné v danej krajine.
Zariadenie neobsluhujte pod
vplyvom alkoholu, drog alebo
liekov.

3.2 Osobné ochranné

prostriedky
Aby sa predislo zraneniam
hlavy a koncatin, ako aj
poskodeniam sluchu, musi sa
nosit' predpisany odev a
ochranné prostriedky.
Odev musi byt ucelny
(priliehajuci) a nesmie
zavadzat. Pri dlhych vlasoch
noste bezpodmienecne sietku
na vlasy. Nikdy nenoste volné
kusy odevu, alebo bizutérie,
ktoré by sa mohli zachytit' v
zariadeni, napr. saly, Siroké
koSele, dlhé retiazky na krk.
Osobné ochranné prostriedky
tvoria:

chranice sluchu a ochranné

okuliare

dlhé nohavice a pevna

obuv

ochranné rukavice

462706_|
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3.3 Bezpecnost pracovného

miesta

Pracujte len pri dennom svetle
alebo velmi jasnom umelom
osvetleni.

Zariadenie pouzivajte len na
pevhom a rovnom podklade a
nepouzivajte v strmych
Sikmych polohach.

Dbajte na bezpecnu stabilitu.

3.4 Bezpecénost’ osob, zvierat

a vecnych hodnét

Vezmite na vedomie, ze
pouzivatel je zodpovedny za
urazy a Skody, ktoré sa mézu
stat' inym osobam alebo ich
majetku.

Zariadenie pouzivajte len na
tie prace, na ktorée je urCené.
Pouzivanie nezodpovedajuce
ucelu ur€enia moze viest k
zraneniam a vecnym Skodam.
Zariadenie zapnite len vtedy,
ak sa v pracovnom priestore
nenachadzaju ziadne osoby a
zvierata.

DodrZiavajte bezpecnu
vzdialenost od osbb a zvierat,
resp. zariadenie vypnite, ak
su v blizkosti osoby alebo
zvierata.

3.5 Bezpecnost’ zariadenia
® Zariadenie pouZivajte len, ak

su splnené nasledovné
podmienky:
Zariadenie nie je
znecistené.
Zariadenie nevykazuje
Ziadne poskodenie.
VSetky ovladacie prvky su
funkéné.

® Zariadenie nepretazujte. Toto

zariadenie je urCené na
nenarocné prace na
sukromnych pozemkoch.
Pretazenia spésobuju
poskodenie zariadenia.
Zariadenie nikdy nepouzivajte
s opotrebovanymi alebo
chybnymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymente za originalne
nahradné diely vyrobcu. Ak sa
zariadenie pouziva s
opotrebovanymi alebo
chybnymi dielmi, voci
vyrobcovi nie je mozné si
uplathovat naroky vyplyvajuce
Z0 zaruky.

UPOZORNENIE

Opravarske prace smu
vykonavat iba
kompetentné
Specializované podniky
alebo nase servisné
miesta AL-KO.
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3.6 Bezpecnost’ elektrickych

sucasti

m Zastrcéka elektrického

zariadenia musi byt’ vhodna
pre danu zasuvku. Zastrcka
sa nesmie ziadnym
spésobom menit’.
Nepouzivajte zastrckové
adaptéry spolu s
elektrickym naradim s
ochrannym uzemnenim.
Nezmenené zastrcky a
vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym prudom.
Vyhybaijte sa telesnému
kontaktu s uzemnenymi
povrchmi ako su rury,
kurenia, sporaky a
chladniéky. Existuje zvySené
riziko zasahu elektrickym
pradom, ked je vase telo
uzemnené.

S elektrickym naradim sa
vyhybajte dazd’'u a vihku.
Vniknutie vody do
elektrického naradia zvysSuje
riziko zasahu elektrickym
pradom.

Pripojné vedenie
nepouzivajte na iné ucely,
napr. na prenasanie Ci
zavesenie elektrického
naradia alebo na vytiahnutie
zastréky zo zasuvky.
Pripojné vedenie
nevystavujte teplu, oleju,

ostrym hranam alebo
pohybujucim sa
predmetom. Poskodené
alebo zamotané pripojné
vedenia zvySuju riziko urazu
elektrickym pradom.

Ak s elektrickym naradim
pracujete vonku, pouzivajte
len také predizovacie kable,
ktoré su vhodné na pouzitie
v nekrytych priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla
vhodného do nekrytych
priestorov zniZuje riziko urazu
elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit’
prevadzke elektrického
naradia vo vlhkom
prostredi, pouzite ochranny
vypina¢€ proti chybnému
prudu. Pouzitie ochranného
vypinaca proti chybnému
prudu znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

3.7 Pouzivanie a

zaobchadzanie s
elektrickym naradim

m Elektrické naradie

nepret'azujte. Na svoju
pracu pouzivajte elektrické
naradie na to uréené. S
vhodnym elektrickym naradim
budete pracovat lepSie a
bezpectnejSie v uvedenom
rozsahu vykonu.

462706_|
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m Nepouzivajte elektrické

naradie, ktorého spinac je
pokazeny. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi
sa opravit.

Vytiahnite zastréku zo
zasuvky alalebo odstrarite
odoberatelny akumulator,
predtym nez vykonate
nastavenia zariadenia,
vymenite nahradné diely
naradia alebo elektrické
naradie odlozte. Toto
bezpecCnostné opatrenie
zabranujte neumyselnému
spusteniu elektrického
naradia.

Nepouzivané elektrické
naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Nenechajte
elektrické naradie
obsluhovat’ osobami, ktoré
S nim nie su oboznamené a
necitali tento navod.
Elektrické naradie je
nebezpecné, ked ho
pouzivaju neskusené osoby.
Elektrické naradie a
nasadzovany nastroj oSetrujte
starostlivo. Kontrolujte, €i
pohyblivé ¢asti bezchybne
funguju a nezasekavaju sa, Ci
nie su niektoré diely ziomené
alebo poskodené tak, ze by to
negativne ovplyvnilo

funkénost’ elektrického
naradia. Nechajte poskodené
diely pred pouzitim
elektrického naradia opravit.
Mnoho urazov ma pri€inu v
nespravne vykonanej udrzbe
elektrického naradia.

Rezacie nastroje udrziavajte
ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezacie nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa
menej zasekavaju a daju sa
[ahSie viest.

Pouzivajte elektrické
naradie, vlozeny nastroj,
vlozené nastroje atd’. podla
tychto pokynov. Zohladnite
pri tom pracovné
podmienka a €¢innost’, ktora
sa ma vykonat’. PouZitie
elektrického naradia na iné
pouzitie ako je urCené, modze
viest k nebezpelnym
situaciam.

Rukovate udrziavajte suché,
Cisté a bez oleja a tuku.
Smyklavé rukovate a plochy
rukovate nedovoluju
bezpeénu obsluhu a kontrolu
elektrického naradia v
nepredvidatelnych situaciach.
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Montaz (01)

ALKO

3.8 Bezpecnostné pokyny k

obsluhe
Zariadenie pripravené na
prevadzku nenechavajte bez
dozoru.
Zariadenie vycistte po
kazdom pouZziti.
Zariadenie zabezpecte pred
nepovolanym pristupom.
Zariadenie smie obsluhovat
len jedna osoba.
Zariadenie nikdy nezdvihajte
alebo nenoste so zapnutym
motorom.
Zariadenie nepouzivajte

pocCas dazda alebo snezenia.

Zariadenie odpojte od

elektrickej siete pri:
udrzbarskych a Cistiacich
pracach
nastavovacich pracach
preprave
preruseniach prace
poruchach

Nechytajte stiepaci klin.

4 MONTAZ (01)

VAROVANIE!

Nebezpecenstva v

désledku nekompletnej

montaze!

Pouzivanie nekompletne

zmontovaného zariadenia

mo&ze viest k vaznym

zraneniam.

® Zariadenie pouZivajte
iba v pripade, ze je
kompletne zmontované!

®m Pred zapnutim
skontrolujte vSetky
bezpecnostné a
ochranné zariadenia, Ci
su k dispozicii a €i su
funkéné!

UPOZORNENIE
Naradie potrebné na montaz nie je
sucastou dodavky.

Potrebné naradie: pozri obrazok 01.

4.1 Montaz transportnych kolies (02)
Os (02/1) prestréte zvonka cez koleso a cez ruru
a poistite ju pruznou zavlackou (02/2).

4.2 Montaz podpernych néh (KHS 5200) (03 — 06)

UPOZORNENIE
Transportné kolesa slizia na presuvanie

Stiepacky dreva.

Pri Stiepani musia byt transportné
kolesa z podpernych n6h odmontované
a namontované do parkovacej polohy.

1. Namontujte transportné kolesa na obidve
predné nohy.

2. Stiepacku dreva naklofite na jednu stranu a
namontujte prednu a zadnu nohu.
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3.

Uvedenie do prevadzky

Nohy (03/1, 05/1) zasurite az na doraz do
ramu (03/2, 05/2) a poistite ich skrutkami,
podlozkami a poistnymi maticami (03/3,
05/3).

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo
zasiahnutia elektrickym

4. Stiepac¢ku dreva naklofite na druhu stranu
pomocou druhej osoby, namontujte zvysné pradom poéas
nohy a nasledne stiepacku dreva postavte na =
Zem. prevadzky bez
5. Stiepacku postavte do zvislej polohy ochranného spinaéa
(piestnica musi smerovat hore) a prie€nu = 7
nohu (04/1) upevnite na zadné nohy. Chyboveho prudu
6. Postavte Stiepacku dreva a namontujte Prevadzka zariadenia bez
prednu prie¢nu vystuhu (06/1) pomocou 2 s e
Zavitovej tyce (06/2). ochrann’eho fpiinkztei
) chyboveého pruadu pri
5 UVEDENIE DO PREVADZKY pripojeni na elektricku siet
VAROVANIE! mbze zasahom
Nebezpe&enstvo elektrického prudu
zranenia v désledku spoOsobit’ vazne zranenia a
prevratenia zariadenia dokonca u.sm.rtenle.
Prevratené zariadenie = Pred pripojenim
moéze spdsobit vazne zariadenia skontrolujte,
zranenia a $kody. Ci je v pripojke
m Zabezpedte, aby sa elektrickej siete
; o ochranny spinac¢
zariadenie nemohlo Y P ,
e chybového prudu pre
prevratit. o .
maximalny chybovy
VAROVANIE! prad 0,03 A.
zranenia v désledku pritomnost ochranného
chybného zariadenia spinaca chyboveho
Prevadzka chybného prudu: Pouzite pridavné
zariadenia moze spdsobit prenosne ochranng
VTS i rETE A zariadenie chybového
poskodenie zariadenia. prudu SO zapojenym
. . . . ochrannym vodi¢om.
m Zariadenie prevadzkujte
iba v pripade, ak ie je
chybné alebo poskodené
a nechybaju ziadne diely
alebo nie su uvolnené.
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Obsluha (13)

ALKO

5.1 Pred kazdym pouzitim

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo
zranenia v désledku
prevratenia zariadenia
Prevratené zariadenie
mobze spdsobit vazne
zranenia a Skody.
m Zabezpecte, aby sa
zariadenie nemohlo
prevratit.

1. Vykonajte vizualnu kontrolu Stiepacky dreva.
= Stiepacka dreva sa nikdy nesmie uviest

do prevadzky, ked niektoré Casti

zariadenia chybaju, su poskodené alebo

uvolnené.

2. Vykonajte vizualnu kontrolu sietoveho kabla.

B Chybny sietovy kabel (napr. s trhlinami,
zarezmi, pomliazdeninami alebo
zlomeniami izolacie) nesmie byt
pouzivany.

3. Vykonajte vizualnu kontrolu netesnosti
hydrauliky.

= Stiepacka dreva sa nesmie uviest do
prevadzky v pripade, ak hydraulika
vykazuje netesnosti.

pomocou vhodnych prostriedkov.

5.2 Uvedenie Stiepacky dreva do prevadzky

(07, 08)

UPOZORNENIE
Transportné kolesa slizia na presuvanie

Stiepacky dreva.

Pri Stiepani musia byt transportné
kolesa z podpernych néh odmontované
a namontované do parkovacej polohy.

1. Stiepacku dreva nainstalujte na pevny

podklad vodorovne, pokial mozno s miernym
spadom smerom k ovladacej pake (lebo tu sa

Stiepacku dreva bezpe&ne upevnite na zemi

nastavuju ventily). V pripade Sikmej polohy v
smere k Stiepaciemu klinu dochadza k strate
Stiepacej sily.

Sietovy kabel ulozte tak, aby sa nemohol
zlomit, stlacit’ alebo inym spésobom
poskodit.

Sietovy kabel pripojte k elektrickej sieti.
Odvzdusnovaciu skrutku (07/1) uvolnite 0 3 —
4 otacky.

Upozornenie: Po ukonceni prevadzky
odvzdusriovaciu skrutku opét’ dotiahnite!

Testovanie bezpecnostného zastavenia:

®  Jednou rukou zatlacte vypinaé¢ (08/1) a
podrzte ho v zatlacenej polohe.

m  Ked motor dosiahne maximalny pocet
otacok, druhou rukou stlacte ovladaciu
paku (08/2) celkom dole.

®m  Uvolnite jeden z dvoch ovladacich prvkov
(vypina¢ alebo ovladaciu paku). Posuvaé
kmernov sa musi okamzite zastavit!

®  Uvolnite druhy ovladaci prvok. Postuvaé
kmenov sa vrati do vychodiskovej polohy.

OBSLUHA (13)

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo
zranenia pri prevadzke s
viacerymi osobami
Prevadzka zariadenia
dvomi alebo viacerymi
osobami méze sposobit
vazne zranenia.

® Zariadenie obsluhujte
len sami.

m Ostatnym osobam
zabrante v pristupe a
hlavne, aby nechytali
kus dreva, ktory sa
prave Stiepi.
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Obsluha (13)

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo
zranenia odletujucim
drevom

Odlezané tvrdé drevo,
nepravidelne narastené
vetvy, nerovnomerné kusy
dreva a kusy dreva s
mnohymi hréami, maju
pocas Stiepania sklon
odlietavat. V désledku
odlietavania kusov dreva
méze dojst k vaznym
zraneniam.
m Stiepajte len rovné kusy
dreva so zvislou a
rovnou plochou rezu.

m Bezpodmienecne noste
predpisany ochranny
odev.

POZOR!

Poskodenie pri
nevhodnom pouzivani
Pristroj sa mdze poskodit
alebo znicit.

® Drevo ukladajte na
Stiepacku dreva vzdy
pozdiz a nikdy nie
prieCne.

m Stiepanie dreva nikdy
nevynucujte
udrZiavanim
hydraulického tlaku.

Pri obsluhovani pristroja sa vzdy zdrziavajte len v
obsluznom priestore (13)!

Stiepanie dreva (08, 12)

VAROVANIE!

Mimo obsluzného
priestoru hrozi
nebezpecéenstvo
zranenia

Ak sa pri Stiepeni dreva

zdrziavate mimo

obsluzného priestoru,
hrozi nebezpecCenstvo
vazneho zranenia.

m Pri Stiepeni dreva sa
vzdy zdrziavajte len v
obsluznom priestore
Stiepacky dreva.

m Nikdy neuchopte prave
Stiepané drevo.
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Spravanie pri praci a technika prace

ALKO

POZOR!

Nebezpecenstvo
zranenia v dosledku
neporiadku na
pracovisku

Existuje nebezpecCenstvo

potknutia a poSmyknutia v

priestore pracoviska v

dosledku okolo leZiacich

kusov dreva a neporiadku.

m Skladujte nastiepané
kusy dreva usporiadane
na jednej kope.

m Z priestoru pracoviska
okamzite odstrarnte
nastiepané kusy dreva a
drevené triesky.

Drevo poloZte na $tiepacku dreva pozdiz tak,

aby bolo podopreté vodiacimi rarami.
Upozornenie: Na Stiepacku dreva ukladajte
len rovné polena s kolmymi a rovnymi
reznymi plochami (12)!

Jednou rukou zatlacte vypinac (08/1) a
podrzte ho v zatlacenej polohe.

Ked motor dosiahne maximalny pocet
otacok, druhou rukou stlacte ovladaciu paku
(08/2) celkom dole.

B Posuvac kmerov tlaci kus dreva oproti
Stiepaciemu klinu. Dochadza k Stiepaniu
dreva.

Po uvolneni vypinaca a ovladacej paky sa

posuvac kmenov vrati do vychodiskovej

polohy.

6.2 Odstranenie zaseknutého kusa dreva (09)

POZOR!

Nebezpecenstvo
zranenia vyrazenim
zaseknutého kusa dreva

Ak vyrazate zaseknuty kus

dreva zo zariadenia, méze

dojst’ k zraneniu a

zariadenie sa méze

poskodit.

® Nikdy nevyrazajte
zaseknuty kus dreva
nastrojom.

Vezmite obidve ruky zo zapinacieho gombika
a ovladacej paky.

Posuvac kmenov nechajte dobehnut’ do
uplného zastavenia.

Pod zaseknuté drevo zasunte dreveny klin
(09/1).

Dreveny klin stlate pomocou posuvaca
kmenov celkom pod zaseknuty kus dreva.
V pripade potreby to zopakujte s vacsim
drevenym klinom, kym sa kus dreva
neuvolni.

SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE

Stiepajte vzdy dobre vysugené drevo. Toto
sa da omnoho lahSie Stiepat ako Cerstvé,
vlhké drevo.

Velmi hrubé drevené kmene sa daju fahsie
Stiepat, ak je ich dizka kratsia.
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Udrzba a starostlivost

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo
zranenia pri
udrzbarskych pracach
Nespravna udrzba moze
spoOsobit’ vazne zranenia a
poskodenie zariadenia.
® Pred zacatim
udrzbarskych prac
odpojte zariadenie od
elektrickej siete.

®m Opravy na zariadeni
nechajte vykonat len v
odbornych
prevadzkach.

8.1 Osetrovacie prace
Cistenie vodiacej drahy
1. Vodiacu draha posuvaca kmeriov Cistte

pravidelne, predovSetkym pri Stiepani kusov
dreva bohatého na Zivicu.

8.2 Udrzbarske prace

8.2.1 Ostrenie stiepacieho klinu

1. Stiepaci klin v pripade potreby naostrite
vhodnym pilnikom.

8.2.2 Kontrola a doplnenie hydraulického
oleja (10, 11)

Denne kontrolujte hladinu oleja a hydraulicky olej

vymerite po 1 roku alebo 150 prevadzkovych

hodinach. Na doplnenie a vymenu pouzivajte

hydraulicky olej HLP 46.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo

zranenia kvoli

prevrateniu

Kolmo vztyCena

horizontalna Stiepacka

dreva sa moze vefmi lahko

prevratit. Z tohto dévodu

hrozi nebezpecenstvo

vaznych zraneni a

poskodenia pristroja.

® Zariadenie vztycte len
dvaja.

m \/ztyCené zariadenie
vzdy pevne drzte, resp.
zaist'te proti prevrateniu.

POZOR!
Nebezpecenstvo
poskodenia zariadenia
hydraulickym olejom
Nespravny hydraulicky
olej, prili§ nizka alebo
vysoka hladina oleja
spbsobia chybné funkcie,
ako vytvaraju teplo a mézu
poskodit’ hydraulické
Cerpadlo.

m Pouzivajte vylu¢ne
predpisany hydraulicky
olej.

® Pravidelne kontrolujte
hladinu oleja a prip.
hydraulicky olej doplrite.
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Udrzba a starostlivost

Na doplnenie pouzivajte hydraulicky olej
viskoznej triedy HLP 46.

UPOZORNENIE
Hladinu hydraulického oleja vzdy

kontrolujte pri zasunutom posuvaci
kmernov.

1. Stiepagku dreva prevratte cez kolieska,
postavte zvisle a poc€as celého procesu
pevne drzte.

2. Vyskrutkujte ty¢ku na meranie oleja (10/1) a

utrite Cistou utierkou bez vlakien.

3. Tycku na meranie oleja zasurite az po doraz

a opat vytiahnite.

®  Hladina oleja musi lezat medzi znackami

,min.“ a ;max.” (10). V pripade potreby
doplrite lievikom (11/1) hydraulicky olej
(11/2).

4. Skontrolujte poskodenie tesnenia (10/2) a v

pripade potreby vymerite.

5. Opat naskrutkujte ty¢ku merania oleja a len

zlahka pevne dotiahnite, aby sa zabranilo
poskodeniu zavitu krytu valca.

UPOZORNENIE
Vymena oleja nie je potrebna.
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Pomoc pri poruchach

9 POMOC PRI PORUCHACH

Ak sa vyskytne nejaka porucha, vypnite Stiepacku dreva a vytiahnite sietovu zastréku. Poruchy, ktoré
sa nedaju odstranit pomocou nasledujucej tabulky, nechajte odstranit’ prostrednictvom autorizovaného

odborného podniku.

Porucha

Posuva¢ kmena sa nevysuva/
nezasuva

Posuvac kmerfiov nema silu

Hydraulické ¢erpadlo piska,
posuvac kmera sa pohybuje
trhane

Motor sa velmi zohrieva

Motor nenaskoci

Pri¢ina
Prili§ malo hydraulického oleja

Hydraulické ¢erpadlo je
pokazené

Zariadenie stoji Sikmo so
sklonom k Stiepaciemu klinu

Prili§ malo hydraulického oleja

Zariadenie stoji Sikmo so
sklonom k Stiepaciemu klinu

Prili§ malo hydraulického oleja

Zariadenie stoji Sikmo so
sklonom k Stiepaciemu klinu

Vzduch v obehu

Prierez predlZzovacieho kabla je
prilis maly

Ochranny vypina¢ motora sa
vypol

Sietova zastrcka alebo zasuvka
su pokazené

Chybny sietovy kabel

Pokazeny elektromotor

Odstranenie
Doplrite hydraulicky olej

Hydraulické ¢erpadlo nechajte
vymenit odbornej prevadzke
alebo servisu AL-KO

Zariadenie postavte vodorovne
alebo so sklonom k ovladace;j
pake

Doplrite hydraulicky olej
Zariadenie postavte vodorovne

alebo so sklonom k ovladace;j
pake

Doplrite hydraulicky olej
Zariadenie postavte vodorovne

alebo so sklonom k ovladace;j
pake

Otvorte odvzdus$novaciu skrutku
Pouzite predlzovaci kabel s
vacsim prierezom kabla

Pockajte, kym sa motor ochladi

Nechajte skontrolovat a prip.
vymenit odbornému
elektrikarovi

Nechajte skontrolovat a prip.
vymenit odbornému
elektrikarovi

Nechajte skontrolovat a prip.
vymenit odbornému
elektrikarovi
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Preprava

ALKO

10 PREPRAVA

POZOR!

Nebezpecenstvo
poskodenia v dosledku
nespravnej prepravy

Pri nespravne vykonanej

preprave sa Stiepacka

dreva moze poskodit.

®m Pred kazdou zmenou
polohy vytiahnite
zastréku a dotiahnite
odvzdusSnovaciu
skrutku.

m Stiepadku dreva
dvihajte len za
transportny drziak.

m Stiepadku dreva
nedvihajte za upevnenie
valca, piestnicu alebo
iné komponenty.

1. Stiepac¢ku dreva nadvihnite za transportny

drziak a presuvajte ho tahanim alebo
tlacenim.

11 SKLADOVANIE
Odpojte Stiepacku dreva od elektrickej siete.

2. Po kazdom pouziti zariadenie dékladne
vycCistte a — v pripade potreby — nasadte
vSetky ochranné kryty. Posuva¢ kmeriov sa
musi nachadzat v koncovej polohe.

3. Zariadenie skladujte na suchom,
uzamykatelnom mieste, mimo dosahu deti.

12 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych pristrojoch (ElektroG)

E\/ m  Elektrické a elektronické staré
zariadenia nepatria do domového

— odpadu, ale je potrebné ich likvidovat
samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré
nie su pevne zabudované v starom
pristroji, sa musia pred odovzdanim na
likvidaciu vybrat! Ich likvidacia je
regulovana zakonom o batériach.

B Majitelia, resp. pouzivatelia
elektrickych a elektronickych pristrojov
su povinni po ich pouziti odovzdat ich
na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam
zodpovedny za vymazanie udajov o
svojej osobe z likvidovaného starého
pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické pristroje sa nesmu
likvidovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné
dvory)

®  predajné miesta elektrickych pristrojov
(statické a online), pokial su obchodnici
povinni prevziat pristroj alebo ho z vlastnej
véle ponuknut.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

instalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurdpskej tinie mdZu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit odliSné predpisy.
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m Zakaznicky servis

13 ZAKAZNICKY SERVIS

KO.

Tento najdete na internete na nasledovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

14 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime pocas zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premicacia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len ak: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
B odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov Zzmeny
B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ram&ekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom.
Rozhodujuci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym
zakaznicky servis. Zakonné naroky kupujuceho voéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku
zostavaju tymto vyhlasenim nedotknuté.
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Vyhlasenie o zhode ES Mm

15 VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento produkt vo forme, v akej sa predava na trhu, spifia podmienky
harmonizovanych smernic EU, bezpe¢nostnych Standardov EU a Standardov Specifickych pre produkt.

Vyrobok Vyrobca Dokumentacia - opravnena
Stiepacky dreva AL-KO Gerate GmbH osoba
Sériové éislo Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14

(54064065 D-89359 Kotz
Typ Smernice EU Harmonizované normy
KHS 3704 2006/42/ES EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/EU EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/EU EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kétz, diia 11. 10. 2017

Wolfgang Hergeth
Riaditel
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMIyaTauum

1 NH®OPMALMUA O PYKOBOACTBE
NO 3KCMNYATALUN

B Hemelkasi BepCUsi COAEPXUT OpUrMHanbHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KcnnyaTtauuu. Bee
ocTanbHble S3bIKOBblE BEPCUN — 3TO
nepeBoAbl OPUTNIHANBHOMO PYKOBOACTBA MO
aKcnnyaTauuu.

B O6sA3aTenbHO NpoYMTanTe AaHHOoe
PYKOBOZCTBO MO 3KCnyaTaunv nepes,
BBOJOM B 3KcnsyaTauuio. 3To Heobxoanmo
ansi 6esonacHom 1 6e30Tka3HoN paboTbl.

B Bcerga gepxuvTe 3T0 pyKOBOACTBO MO
aKCnnyaTaumm nopa pykon, 4Tobbl NpounTaTh
ero, ecnu Bam notpebyeTtcst nHcpopmaumsi 06
yCTpONUCTBE.

B [lepegaBsariTe yCTPONCTBO APYrUM nuuam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO
akcnnyaTaumu.

B [IpoytuTe 1 cobnoganTte ykasaHusi no
TexHuke 6e30nacHOCTV 1 NpeaynpexaeHus,
NpUBELEHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyaTauumu.

1.1 YcnoBHble 0603Ha4eHUA U CUTHalNbHbIE
crnioBa

OMNMACHOCTb!

YKa3blBaeT Ha ONacHyo
CUTyaumto, KoTopas, ecnu
ee He usbexaTb, NPMBOOUT
K CMEpTW UIN CEPbE3HBIM
TpaBMam.

NMPEAYNPEXAOEHUE!

Yka3blBaeT Ha
noTeHUManbHO OnacHyo
cuUTyauuio, Kotopasi, ecnm
ee He n3bexaTb, MOXeT
NPUBECTU K CMEPTU U
Cepbe3HbIM TpaBMam.

OCTOPOXHO!

YkasblBaeT Ha
NnoTeHUManbHO OnacHyto
CUTyaLmIo, KoTopas, ecnm
ee He nsbexatb, MOXeT
NpUBECTU TpaBMaM ferkomn
N cpefHen TSKeCTU.

BHUMAHMUE!

YKasblBaeT Ha cuTyaumio,
KoTopas, ecnu ee He
n3bexaTtb, MOXET
NPUBECTU K
UMYLLLEECTBEHHOMY

yLiepoy.

NMPUMEYAHUE
CneumarsbHble yKasaHus gns
obneryeHns NOHMMaHns n
3KCnyaTaumn.

2 OINUCAHUE NPOOYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

[poBokon npegHasHayYeH UCKIYNTENBHO Ans
packarnbiBaH/s paspe3aHHbIX BEPTUKAIIbHO U
XOPOLLO BbICYLLIEHHBbIX NosieHbeB. Pasmepbl
KYCKOB MofieHa He JOSkHbI NMpeBblwaTh
pasmMepoB, ykasaHHbIX B TEXHUYECKUX
XapaKTepucTmKax.

B pa60qel7| 30He pPOBOKOJ1a MOXET HaxoauTbCA
TOMNbKO OAMH YenoBek. BbinonHaTe
OGCJ'Iy)KVIBaHI/Ie APOBOKOJ1a MOXeT TOJIbKO OAUH
verioBek.

3T0 yCTPOWCTBO NpefHasHa4YeHo Anst YacTHOro
ncnonb3oBaHus. Jlloboe apyroe ncnonb3oBaHne
U1 HECaHKLVOHNPOBaHHbIE U3MEHEHUS 1
[OMOMHEHNSI CHUTAIOTCS UCTIONb30BAHWEM HE NO
Ha3Ha4YeHWo 1 NPUBOAST K aHHYNTMPOBAHWUIO
rapaHTVu, a Takke NnoTepu COOTBETCTBUS (3HAK
CE) 1 oTka3 oT kakon-nnbo oTBETCTBEHHOCTY 3a
yep0, HaHECEHHbIN NONb30BaTENO UMK
TpeTbel CTOPOHE N3roTOBUTENS.
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OnucaHve npogykta

ALKO

2.2 TMpumepbl HenpaBUbHOro
Mcnonb30BaHuUs

B PackanbiBaHue NoneHbEB, B KOTOpPbIX
3anpeLleHbl MeTann4eckme getanu, Takme
KaK rso3gu, npoBoOsokKa, cKobbl 1 T. A.

B BKcnnyaTauusi B noTeHUMansHo
B3pbIBOONACHON aTMocdepe 3anpeLLeHa.

= Jlioboe gpyroe ncnonb3oBaHue, KpoMe
npeanonaraemMoro, 3anpeLyeHo.

2.3 MpepoxpaHuTesnbHble U 3aUTHbIE
ycTpoMucTBa

NPEAYNPEXAOEHUE!

OnacHocTb
TpaBMUpPOBaHUA

HewncnpaBHOCTb nnm
6espgencreme
npeaoxpaHnTENbHbIX U
3aLMTHBIX YCTPONCTB
MOryT CTaTb NPUYMHON
TpaBm.

® HewncnpaBHble
npegoxpaHuTeNbHbIE U
3alMTHbIE YCTPOMCTBA
noanexar PeMOHTY.

® Hwukorga He BbIBOAUTE
n3 cTpos
npeaoxpaHuTenbHble U
3alUNTHbIE YCTPOUCTBA.

2.3.1 Bbikno4atenb 3awWuTbl ABUraTens

Mpw neperpy3ke ApoBOKONa BbIKIOYaTENb
3alMThI ABUraTenNs BbIKIOYaeT ABUraTenb.

3anpelyaeTcs oTKO4aTh PYHKUMIO
BbIKIIOYaTenNs 3aWwuWThl ABUraTens.

Ecnu Bbikntoyatens 3awuTbl ABUraTens
BbIKIHO4YMN APOBOKOJ, BbINOJIHUTE Ccrieaylulee:

1. OtcoeguHuTe 4POBOKON OT CETU
3NEeKTPONUTaHuS.

2. YCTpaHUTb NPUYMHY Neperpysku.

3. [locne oxnaxaeHusi B Te4eHUEe HECKOSbKMX
MWHYT CHOBa NOAKMK4YMNTE APOBOKOJST K CETU
ANeKTponuTaHua.

4. BkmounTe ApOBOKON.

2.3.2 CeTeBoM Kabenb

NPEOYNPEXOAEHUE!

OnacHocTb
TpaBMUpPOBaHUS B
pe3synbTaTe yaapa
3NEeKTPUYECKUM TOKOM

HeuncnpaBHbIn ceTeBoM
kaberib MOXeT NPUBECTU K
cepbe3HbIM TpaBMam,
BbI3BaHHbLIM yAapOMm
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

m Yb6eamTtecb B TOM, YTO
ceTeBon kabenb He
MOBPEXAEH U He
pa3opBaH.

®  lcnonb3ynte TONbKO pe3nHoBble kabenu
kavectBa HO7RN-F B cooTBeTcTBUM CO
ctaHgapTtom VDE 0282, yactb 14, ¢
6a30BbIM NoONepPeYHbIM CEYEHNEM HE MEHEE
2,5 Mm2,

B MakcumanbHas gonyctuMasi anvHa kabens
coctaensieT 10 M. bonee AnuHHLIE Kabenu
CHWXXaOT MOLLHOCTb ABUraTens u,
crnepoBaTenbHo, paboTocnocobHOCTb
OpoBokona.

m  CeTeBoWi kabernb, CETEBOW LUTEKEP U pO3eTka
OOMKHbI ObITh HEe MoBpPeXAeHb!. 3anpeLleHo
MCNOMNb30BaTh NOBPEXAEHHbIV CETEBOW
kabenb (Hanpumep, ¢ NopbiBamMn, MecTamm
paspe3sa, nepeaaBnvBaHUs UK CKPyYMBaHUS
B M3onauuun).

B PeMOHT ceTeBOro kabens, CEeTEBOro LUTeKepa
1 PO3eTKN MOXET BbIMOJIHATL TONbKO
YMOSIHOMOYEHHOE creumanv3vpoBaHHoe
npeanpusitue.

®m  BepervTe WTEKepHbIe COeAVHEHNS CETEBOTO
kabens oT Bnaru.

B HemeaneHHO OTKII4YMTE OT CETU NUTAHUSA B

Clny4vae noBpexaeHusa ceTeBoro Kabens.

462706_|

321



OnucaHue npogykta

2.4 JOneKTpu4eckue ycrioBus

230 BT nepem. Toka / 50 'y,
MuHMManbHOe nonepeyYHoe ceyeHve
ceTeBoro kabens = 2,5 mm?
MuHUManbHbIN NpefoXpaHnTeNb
noaknoyeHus kK cetn = 16 A
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OnucaHve npogykta

2.5 00630p npoaykTa

1 3almTHas nnactuHa

2 Tonkatenb

3 Hanpaensiowias Tpybka pblyara

4 KnuH

5 LLTok nopLuHs

6 Py4yka ans TpaHCnopTMPOBKY

7 KHonka BKI/BbIKJT Ha
anekTpoasurartene

2.6 CumBOnblI Ha yCTpOMUCTBE

CumBon

A\ ()
AN

P2
Yo7

MG

SToP
)

3HauyeHue

Mepen BBOAOM B aKcnnyaTauuio
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO
akcnnyatauum!

TpeTby Nuua SOMKHbI HAXoaUTCS
BAanu ot onacHom obnactu!

BHumanwne! OnacHocTb!
Beperute pyku ot knuHa!

OTKntoYMTE YCTPOWMCTBO OT CETU
nuTaHnsa nepeg
TexobcnyxusaHvem!

11

12

13

Pbivar ynpasnenus

3agHue HOXKM (TONMbKO ANnst Moaenen
KHS 5204 / KHS 8552)

OnopHas HoxkKa (TonbKo ANns Mogenen
KHS 5204 / KHS 8552)

Hepaboyee nonoxeHne TPaHCMOPTUPOBOYHbIX
konec (Tonbko Ans mogenen KHS 5204 /
KHS 8552)

MepenHas Hoxka (TONbKO Anst Mogenen
KHS 5204 / KHS 8552)

KpecToBuHa packoca (Tonbko Afls mogesei
KHS 5204 / KHS 8552)

CumBon 3HauveHue

PaboTtaTb B 3aLMTHBIX
nepyatkax!

Hocute 6e3onacHyto obyBb!

462706_|
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

3HaueHue

HapeBanTe 3awmnTHblE 04kK!

PaboTaiiTe ¢ ycTpoiicTBOM
OByms pykamu!

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OIMNACHOCTH

OMNACHOCTb!

Yrpo3a XU3Hu u onacHoCTb
nony4yeHus cepbesHbIX
TpaBM B pe3ynbTaTe
He3HaHUsA yKazaHWUu no
TeXHuKe 6e30macHoOCTH

HesHaHwe ykasaHui no
TexHuke 6e3onacHoCT U
WHCTPYKLWM NO 3KCnyaTaLmm
MOXET NPUBECTM K CEPbE3HBLIM
TpaBmMaMm 1 gaxe CMepTH.

®m Bce ykaszaHua no

TexHuke 6esonacHoCcTu
N UHCTPYKLUMKN NO
aKcnnyaTaumm AaHHOro
PYKOBOACTBA, a TaKkke
pyKkoBOACTBa No
aKcnnyaTtauuu, o
KOTOPbIX MOET peub,
JOIMKHbI cobntoaaTbes
[0 NCMNoNb30BaHUA
yCcTponcTtBaa.
CoxpaHuTte BCce
nocTaBlisieMble
AOKYMEHTbI Ans
NCMNONb30BaHNSA B
Oyayuiem.

3.1 OnepaTtopbl

® YCTpPOMCTBO 3anpeLlaeTcs
ncnonb3oBaTb AETAM B
Bo3pacTe Ao 16 net v nuuam,
He 03HaKOMJIEHHbIM C
PYyKOBOACTBOM MO
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

akcnnyatauumn. Cobniogante
BC€ MECTHble npasuna
TEXHUKM 6e3onacHoCcTU
OTHOCUTENbHO MUHUMAaNbHOIO
BO3pacTa onepartopa.

® He paboTanTe C yCTPONCTBOM
noa BO34eNCTBMEM arnkorons,
HapPKOTUYECKUX CPEeaCTB UMK
NeKapCTBEHHbIX NpenapaToB.

3.2 CpepactBa
MHAUBMAYaNbHOWM
3aWmnThbl

m Bo nsbexaHne TpaBM ronosbl
N KOHEYHOCTEN, a TakkKe
NnoBpeXAEeHNs1 OPraHoB criyxa
HeobXxoaANMO HOCUTb
npeanncaHHyro ogexay u
cpeacTea 3almThl.

m Opexga gormkHa ObITb
nogxogswen (obneratowlen) n
HE CTECHATb OBWXEHUS.
[NnHHbIE BOMNOCHI
HeobGxoauMo npATaTh Noa
ceTkon. He HocuTe
cBobOAHY0 ogexay unm
akceccyapsbl, KOTopble MOryT
nonacTb B YCTPOWCTBO,
Hanpumep, wapddbl,
cBoboaHble pybaLuku,
AJTMHHbIE OXepenbs.

m Cpeacrsa uHaMBMAYyanbHOWM
3aLMThl BKITHOYAIOT:

GepyLUn 1 3aLLUUTHBIE OYKM;

ATNMHHBbIE OPIOKN 1
npo4Hyto 0byBb

3aLlUUTHbIE NMEePYaTKN

3.3 be3onacHocTb Ha
pabo4yem mecTe

m PabGoTanTte TONnbKo npu
AHEBHOM CBETE UM SSPKOM
MNCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

®m He crneagyet akcnnyaTupoBaTb
YCTPONCTBO Ha TBEPAOM UNun
NAOCKOM OCHOBE UINn Ha
YKIOHaXx.

m Ob6paTnte BHMMaHWe Ha Bally
YCTONYNBOCTb.

3.4 Be3onacHocTb nogen,
XMBOTHbIX U UMyLLECTBA

® [loMHUTE, 4YTO ornepaTop
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecYacTHble crnyyan u yuwepb,
KOTOPbIN MOXET ObITb
HaHeCceH NiaamM unm nx
NMYLLECTBY.

® /Icnonb3ynTe yCTPONCTBO
TONbKO Ana Tex paboT, Ans
KOTOPbIX OHO NPEeaYCMOTPEHO.
HeueneBoe ncnonb3oBaHue
MOXET NPUBECTU K TpaBMaM 1
mMaTtepuanbHomy yuiepoy.

® He BKnoYanTe yCTPOMUCTBO,
ecnu B paboyen 30He
HaxogATca noan n
XVBOTHbIE.

® [lepxnte yCTPONCTBO Ha
H6esonacHoM paccTosiHUM OT
nogen n XNBOTHbIX U
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

BbIKIIOYMTE €ro B cry4vae
NPUBNMKEHUSA NoAen Unu
XUBOTHBIX.

3.5 besonacHocTb
yCcTpoucTBa
® Vicnonb3ynte yCTpOUCTBO
TONbKO Mpu CrieayroLwmx
YCIOBUAX:

€CJIn OHO He 3arpA3HeHO,
€CJ11 OHO HE NOBpPEXOEHO;

€CINK BCE 3IEMEHTHI
ynpaBneHus paboTator.

® He neperpyxante
yctpouncTteo. OHO
npeaHasHayeHo Ons
BbINOSTHEHUSA HETSDKENbIX
paboT B YaCTHOM CEKTOope.
Meperpy3kn NpuBOAAT K
NnoBpeXaeHNo YCTPONCTBA.

® He skcninyaTtupyute
YCTPOWCTBO C U3HOLLEHHbLIMM
NN NOBPEXAEHHBIMU
petanamun. Beerga
3aMeHAnTe BCe HencnpasBHble
Aetanun Ha opurMHarnbHble
3anacHble 4acTtu oT
npoussoauTens. Ecnm
YCTPOMWCTBO 3KCMnyaTupyeTcs
C N3HOLLEHHbIMW UK
NOBPEXAEHHbIMU AeTansamu, K
NPOV3BOAMTESIO HE MOTYT
ObITb 3a8BNEHbI rapaHTUNHbIE
TpeboBaHus.

NMPUMEYHAHUE

PeMOHTHbIe paboThl
paspeLLeHo NPoBOANTb
TONbKO CEPBUCHBLIM
ueHTpam AL-KO nnu
KOMMETEHTHbIM
npeanpuUsiTUSM.

3.6 JnekTpuyeckas

6e3onacHOCTb

= LWrencenb
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
AOJKeH noaxoauTb K
po3eTke. LLtencenb Henb3A
moaucmumpoBaTthb. B
3NEeKTPOUHCTPYMEHTaxX C
3alWMTHbLIM 3a3eMneHuemM
Henb3s1 UICNONb30BaTb
wTencenbHbIe aganTepbl.
HemogudnumpoBaHHble
Wwtencens v nogxogdaiwime
PO3EeTKM YMEHbLLIAIOT PUCK
yOapa a51eKTpUYEeCKUM TOKOM.

® Usberante comsanyeckoro
KOHTaKTa C 3a3eMJIEHHbIMU
NoBepXHOCTAMM TpPyoO,
CUCTEM OTOMJIEHUSA, NNUT U
XxonoaunbHUKoOB. Ecnn
Bawe Teno 3asemneHo,
CyLLEeCTBYET MNOBbILLEHHbIN
PUCK yaapa aNeKTpuYeckum
TOKOM.

= He nogBeprante
3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI
BO34eUCTBUIO AOXAA UNKn
cbipocTun. [NpoOHNKHOBEHNE
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BOAbl B 9NIEKTPOMHCTPYMEHT
noBbILLIAET PUCK yaapa
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

® He ucnonb3aynre
coeAuHUTENbHbIE Kabenu
He Mo Ha3Ha4eHuIo, YTOObI
HecTu, BewaTb
3NEKTPOUHCTPYMEHT Unu

YTOObI BbITHA HYTb WwTencernb

13 po3eTku. [lepxurte
coeAuHUTEenNbHbIN Kabenb
noganblue OT UCTOYHUKOB
Xapbl, Macna, ocTpbIX
KpaeB U ABUraroLmnxcs
YyacTen yCTpoucTBa.
MoBpexaeHHble unu
3anyTaHHble
coeanHuTenbHble kabens
NOBbILLIAKT PUCK yaapa
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

= Ecnu BbI paboTaeTe ¢

ANNIEeKTPOUHCTPYMEHTOM NnoAa

OTKPbITbIM HeboMm,

VICI1011b3y17ITe TOJIbKO TaKue

yANUHUTENbHbIE Kabens,
KOTOpble NoAXOOAT TaKxe
ANA UCMOoNb30BaHUA Ha
ynuue. Vicnonb3oBaHve
yAnNuHUTErNbLHOro kabens,
KOTOpPbIN NpeaHa3Ha4veH ans
ynuubl, yMeHbLLAET PUCK

yaapa aneKTPUYECKUM TOKOM.

m Ecnun anekTpouHCTPYMEHT
BCe Xe Heobxoanmo

ncnonb3oBaTb BO BraXXHOU

cpege, MCNonb3ynTe

YyCTPOWUCTBO
andcdepeHumanbHoOn
3awmnThbl. Vicnonb3oBaHue
yCTpoucTea
andepeHumnansHOM 3awmTbl
yMeHbLlaeT puUck ygapa
3MEKTPUYECKMM TOKOM.

3.7 Wcnonb3oBaHue

3NeKTPOUHCTPYMEHTA U
paboTa ¢ Hum

He neperpyxante
3NEeKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yute ans paboTbl
noaxoasiLumn
3NeKTPOUHCTPYMeHT. C
noaxoasaLmnm
9NEKTPOMHCTPYMEHTOM B
npeaHasHa4vYeHHOW ans
paboTbl cpeae Bbl CMOXeTe
paboTaTb nyywie n
yBEpEHHee.

He ucnonb3yure
3NEeKTPOUHCTPYMEHT,
BbIK/1l04aTeNb KOTOPOro
MUCMOpPYEH.
OnNEKTPOMHCTPYMEHT,
KOTOPbIN HENb35 BKMIOYUTb
WNW BbIKMOYNTE, ONAceH U
TpebyeT peMoHTa.

Mpexnae Yem HacTpauBaTb
3NeKTPOMHCTPYMEHT,
MEeHSAITb 3an4yacTu
WHCTPYMEHTa Unu
NOMeCTUTb YCTPOMUCTBO Ha
XpaHeHue, BbITAHUTE
lWTencesnb U3 PO3eTKU U
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

(wnKn) n3BnNeKuTe CbeMHbIN
aKKymynatop. OTa mepa
NPeLOCTOPOXHOCTM NO3BONMUT
He OoMNyCTUTb CIy4anHoro
BKITHOUEHUS
9NEKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnorsnb3yeMble
3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI B
HeAOCTYNHOM AN aeten
mecTe. He no3Bonaunrte
ucnonb3oBaTb
3NEeKTPOUHCTPYMEHT
nvuam, KotTopble He
3HAaKOMbI C HUM UINN He
npouynTanu aTu
MHCTPYKLMUMN.
ONEKTPOMHCTPYMEHTbI
onacHbl, €Cfn UX UCNONb3YIOT
HeOoMbITHbIE NoaMN.

TwarenbHoO 3a60TbTeCh 06
3NEeKTPOUHCTPYMEHTAX U
Hacagkax. KoHTponupyure,
6e3ynpeyHo nu
pyHKUNOHUPYIOT
noABUXHbIE YacTu, He
npuxaTtbl, He CIIOMaHbl U He
noBpeXaeHbl N1 OHU A0
TaKoun CTeneHu, 4YTo
3NEeKTPOUHCTPYMEHT XYXKe
dyHkunoHupyert. Nepen
MCNOJNIb30BaHMUEM
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA
NoBpeXAeHHbIe YacTu
AOONMXKHbI ObITb
OTPEeMOHTUPOBaHbI. MHOro
Hec4acCTHbIX Criy4yaes

NpoOncxoauT no BMHE
3MIEKTPOMHCTPYMEHTOB, 3a
KOTOPbIMM MIIOX0 YXaXKnBarnw.
CoxpaHsanTe pexyLme
MHCTPYMEHTbI OCTPbIMU U
OepXuTe Ux B YUCTOTE.
TwartenbHO YXOXEHHbIE
pexyLine NHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXYLLUMU KpasiMu
MEHbLLIE 3aCTpeBaloT N UMK
nerye nonb30BaTbCA.

Ucnonb3yute
3NEeKTPOUHCTPYMEHT,
HacagkKM U T. 4. B
COOTBETCTBUU C AaHHbIMMU
MHCTPYKLUUSMMWN.
YuyutbiBanTe ycnosus
TpyAa u cneunduky
paboTbl. Vicnonb3oBaHue
9NEKTPOMHCTPYMEHTOB 415
uernen, ons KOTOPbIX OHWU He
npeaycMoTpeHbl, MOXeT
NPUBECTU K ONACHbIM
cuUTyaumsm.

Cneaute, 4TOObI PY4YKU U
nagoHHaNA YacTb nepyYaTku
ObIIN CYXMMU U YUCTbIMM,
6e3 manenwmnx crnenos
Macra unm cMasku.
Ckonb3kune pyyku 1 nagoHHas
YyacTb nep4yaTkn He
no3BonaT obecneunTb
BGe3onacHyto aKcnnyataumo u
KOHTPOSb MOLLHOCTM B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLUsX.
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MoHTax (01)

ALKO

3.8 YkKaszaHusi No TeXHUkKe
6e3onacHoCcTU BO BpeMmsi
aKcnnyarauum

® He octaBnsunte paboTtatoLliee
yCTponcTBO 6€3 npucmoTpa.

® Yuctute yCTPOMCTBO Nocne
KaXkgoro ncnosnb3oBaHus.

® [lpegoxpaHuTte YCTPONUCTBO OT
HeCaHKLMOHNPOBAHHOIO
pocTyna.

B YCTPOWCTBOM paspeLuaeTcs
ynpaensaTb TOMbKO OOHOMY
4YernoBekKy.

® He nepeHocute yCTpOUCTBO C
paboTalLwmm aBuratenem.

® He ucnonb3ynrte ycTponucTeo
noa SOXAEM NN CHETOM.

m OTCOEeauHUTb YCTPONCTBO OT
CETMW ANEKTPOonUTaHns B
cnyJae:

paboTbl No
TeXo6CnyXnBaHuo n
OYUCTKE;
BbINOSTHEHUS
KOPPEKTUPOBKM
TpaHcnopTupoBka
nepepbiBOB B paboTe
HeuncnpasHocTH

B He npukacanTechb K KINUHY.

4 MOHTAX (01)

NPEOYNPEXOAEHUE!

OnacHocTb u3-3a
HenonHou yctaHoBKM!

OkcnnyaTtaumst HeNoHoOro
yCTpOMCTBa MOXeT
NPUBECTU K CEPLE3HbBIM
TpaBmam.

® Vicnonbsynrte
YCTPOMCTBO TOJSIbKO B
NONIHOCTbO COBpPaHHOM
cocTosiHuM!

® [lepen BKNoYeHNEM
npoBepbTE Hann4yme u
NCNpPaBHOCTb BCEX
npeaoxXpaHUTENbHbIX U
3aLNTHBIX yCcTpomncTa!

NPUMEYAHUE

MHCTpyMeHT, HeobxoauMbIn Ans
MOHTaXa, He BXOAUT B KOMMIIEKT
nocTaBKu.

Heobxoammble MHCTPYMeEHTbI: M. puc. 01.

4.1 MoHTax TpaHCNOPTUPOBOUHbLIX konec (02)
BcraBbTe ocbk (02/1) cHapyxu Yepes Korneco 1

Yepes TpyOy v 3aKpenuTe NPY>KMHHBLIM LLMAVHTOM
(02/2).

4.2 MoHTax onopHou Hoxku (KHS 5200) (03
- 06)

NMPUMEYAHUE
TpaHcnopTHbIEe Koneca npeaHasHa4YeHb!

TOMbKO AMsi TPAHCMOPTUPOBKM
[ApoBoKoOna.

Mpu pacnunoBke TpaHCMOPTHbIE Koneca
[OOMKHbI BbITh AEMOHTUPOBAHBI C
OMOPHbIX HOXEK W YCTaHOBIEHbI B
HepaGouee MosioKeHve.

1. YcTaHoBWUTe TpaHCMOPTHbIE Koreca Ha ABe
nepegHne HOXKN.

2. HaknoHuTe OpOBOKOM Ha OA4HY CTOPOHY 1
yCTaHOBUTE NEPEHION N 3a[HIOK HOXKM.
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m BBog B akcnnyatauuio

3. BcraBbTe Hoxky (03/1, 05/1) B TpybyaThIi

kapkac (03/2, 05/2) no yrnopa u 3akpytute ee nPEﬂynPE)KﬂEH UE!
BUHTaMM, Wanbamu 1 CTONOPHbLIMU rakamm

(0313, 05/3). P OnacHocTb

HaKrnoHWTe APOBOKON Ha [PYryio CTOPOHY, TpaBMUpoBaHUA U3-3a
npuGerHys k NOMOLLW APYroro Yenoseka, HeucnpaBHOro
yCTaHOBUTE OCTaBLLMECS HOXKM, a 3aTeM <

pasMecTuTe APOBOKOST. ycTpoucTBa

Pa3smecTtute ApoBOKON BEPTUKANbHO SKcnnyaTa umsa

(NMpVKpyTWTE LUTOK NOPLLUHSA BBEPXY), a
OMOPHYt0 HOXKY (04/1) NpUKpyTUTE K 3a4HUM
HOXKaM.

Pa3mecTuTe OpOBOKOS U YyCTaHOBUTE
KpecToBuHy packoca (06/1) ¢ nomoLlbto
pe3bboBoro ctepxHs (06/2).

5 BBO[ B 3KCIMIYATALIUIO

NPEOYNPEXOEHUE!

OnacHocTb
TpaBMUPOBaHUA U3-3a
OMNPOKUHYTOro
ycTpoucTBa
OnpoknabiBaHne
yCTPOMCTBA MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMaMm 1 NOBPEXOEHUIO.
m Ybeautecb B TOM, 4YTO
YCTPOMCTBO 3alUuLLEHO
OT ONPOKMAbIBAHUS.

HencrnpaBHOro yCTpomncTBa
MOXET NPUBECTYN K
cepbes3HbIM TpaBMaM u
NOBPEXAEHMUIO
yCTpOKcCTBA.

® JkcnnyatmpyuTe
YCTPOMCTBO TOSIbKO B
NcnpaBHOM n
HenoBpeXXaeHHOM
COCTOSIHUM NpU
NcnpaBHbIX Y XOPOLLO
3aKpenseHHbIX
aeTansx.
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BBog B akcnnyatauuio

ALKO

OMACHOCTb!

OnacHoCTb nopaxeHus
3NEeKTPUYECKMM TOKOM
BO BpeMs 3Kcnsyatauum
6e3 ycTponcTBa
3alUTHOro OTKITHOYEeHUs

JKcnnyaTaums ycTponcTsea
6e3 ycTponcTea
3aLUUTHOrO OTKITHOYEHNS B
CETEBOM COEAMHEHUN
MOXET NPUBECTMN K
Cepbe3HbIM TpaBMaMm U
Aaxe CMepTu u3-3a
nopaxxeHns
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

® [lepen nogkntoyeHMem
yCcTponcTtea ybeamtech
B HanNM4Mn ycTpomnctea
3aLMTHOrO OTKIIOYEHNSA
ANs MakCuManbHOro
aBapuinHoro Toka 0,03 A
B CETEBOM COEANHEHUN.

® Ecnun Bbl He MOXeTe
onpegenuTb Hannyme
yCTpOMCTBA 3aLUUTHOro
OTKINIOYEHMS:
ncnosnb3ynTe
AONOSTHUTENBHOE
nepeHocHoe
YCTPONCTBO N4
3aWmThl OT aBapUMNHOIO
TOKa C NOAKITOYEHHbIM
3a3eMIsoLwmm
NpPOBOAOM.

nepe,q KaXAabiM Ucnofib3oBaHuem

NMPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocTb
TpaBMUpPOBaHUA U3-3a
OMNPOKUHYTOro
yCTpoOMUcCTBa
OnpokngpiBaHne
YyCTpOUCTBA MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HbBIM
TpaBMaM 1 NOBPEXAEHMIO.

m YOeauTtecb B TOM, YTO
YCTPONCTBO 3alLMULLEHO
OT ONPOKMAbIBAHUS.

BbInonHuTe BM3yarbHbI OCMOTP APOBOKOMA.

B He BBOguTE APOBOKOI B 3KCNyaTauuio B
Criydae OTCyTCTBUA UMK HEUCTNPABHOCTN
aetanew unv ecnv oHn He3akpenneHbl.

BbInonHuTe BM3yarbHbIN OCMOTP CETEBOIO
kabens.

B 3anpeLleHo 1cnonb3oBaTb
NOBpEXOEHHbIV ceTeBol kabenb
(Hanpumep, c nopbIBaMu, Mectamu
paspesa, nepefaBnMBaHus Unm
CKPYYMBaHWSA B U30MALUM).

[MpoBeauTe BM3yarnbHbIN OCMOTP Ha NpeameT

YyTEeYKUN U3 TMAPaBNYECKON CUCTEMDI.

B He BBOAMTE APOBOKOM B 3KCNNyaTaLmio
Npu BbISIBNIEHUN YTEYKN U3
rmapaBnMyecKon CUCTEMBI.

HapexHo 3adukcupyvite ApOBOKOM Ha nony

C NMOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLLMX CPEACTB A0

Hayana aKcnfyaTaumm.

5.2 BBop apoBokona B akcnnyartauuto (07, 08)

NPUMEYAHUE
TpaHcnopTHbIe Koneca npeHasHa4YeHb!

TONbKO A4Sl TPAHCMOPTUPOBKU
[poBOKONA.

Mpw pacnunoBke TpaHCMNOPTHbIE Koneca
[OMKHbI BbITb AEMOHTUPOBAHBI C
OMOPHBIX HOXEK U YCTAHOBIEHbI B
Hepabouee NosoxeHue.
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Ynpasnenue (13)

YcTanaBnuBanTe 4pOBOKON MO rOpU3oHTanu,
€Crnn 3TO BO3MOXHO, C HeBOMbLLON
Harpyskow Ha pblyar ynpasneHus (Tak Kak
KnanaHbl pacnonaratTcs 34eCb) Ha NI0CKON,
NpoYHON noBepxHoCTU. B cnyyae nonoxeHus
C HaKrMoHOM B HanpasfieHWN KNnHa
packanbiBatoLLas cuna TepseTcs.

MpoknagpiBaite ceTeBol kabenb Takum
06pa3om, YTOObl OH He MOr BbITb COTHYT,
3aXaT Unm NoBpeXAeH Kakum-nmbo apyrum
crnocobom.

Mopknounte ceTeBol kabenb K
3NEeKTPOCEeTH.

OcnabbTe BEHTUNSALMOHHYIO pe3bboByto
npo6bky (07/1) Ha 3-4 noBopoTa.
lMpume4vaHue: 3amsaHume
8eHMUIAUUOHHY!I0 pe3bbosyto npobKy rnocre
aKcnmyamayuu.

MpoBepbTe NpegoXpaHUTENbHYH OCTaHOBKY:

B HaxmuTe 1 yaepxuBamnte KHOMKy
BKIMHOYEHWS 9NIEKTPUYECKOTO [iBUraTens
(08/1) oaHom pykoM.

= [locne Toro, kak Asuratenb AOCTUTHET
MaKkcMmarnbHOM YacToTbl BpaLLeHusl,
nosepHUTe pblyar ynpasneHus (08/2)
BHW3 APYron pyKow.

®  OTnycTuTe OAHY U3 ABYX KHOMOK
BKMIOYEHUSI 9NIEMEHTOB YNpaBneHns unm
pblyar ynpasneHus. TonkaTernb JOMKeH
HemeAeHHO OCTaHoBUTLCS!

®  OTnycTuTe ApYroi 3neMeHT ynpaBneHusl.
TornkaTenb BepHETCst B UCXOAHOE
NOMOoXeHue.

6 YMPABJIEHME (13)

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocTb
TpaBMUpPOBaHUSA Npu
aKkcnnyartaymu
HEeCKONTbKUMM NUuamMmm

JKcnnyaTaums yCcTponcTea
ABYyMS unu 6onee nuuamm
MOXET MPUBECTU K
cepbe3HbIM TpaBMam.

B Ynpasnante
YCTPONCTBOM TOJSTIbKO
CaMOCTOATENBHO.

m Cnegute 3a T€M, YTOObI
apyrue noam
Haxo4unucb Kak MOXHO
Janblue oT Bac N He
No3BONSNTE UM, B
4YacTHOCTW, AepKaTbcs
3a MorseHbs!, KOTOpPbIE
pacnunmueaoTCs.
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Ynpasnenue (13)

ALKO

NMPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocTb
TpaBMUPOBaHUA MU3-3a
pacTpeckuBaHus
OpeBeCuHbI

BblaepxaHHasa TBepaas
apeBecuHa,
HepaBHOMEPHbIE BETKM,
noneHbs 1 NoneHba co
MHO>XECTBOM BETBeu
00bIYHO pacTpecKkmBarTCH
npu packanbiBaHUN.
OTckakmBaHue NoneHLEB
MOXeT NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

® PackanbiBante TonbkKo
NpsIMbI€ NONEHbS C
BepPTUKanbHOW 1
NPSMOM NOBEPXHOCTLHO
cpesa.

m Ob643aTenbHo
HagesanTe
Heobxoanmyro
3alMTHYIO ogexay.

BHUMAHMUE!

MoBpexaeHue
BCneacTeue
HenpaBUJIbHOro
oGpaleHunsn

YCTPONCTBO MOXET ObITb
NOBPEXAEHO MUK
YHUYTOXEHO.

® YcTtaHaBnuBaunuTe
APOBOKOS BOOSMb, HE
nornepek nonexa.

m He pobuBantecb
packanbiBaHus
NoneHbeB NyTem
COXpaHeHust
rmapaBnn4yecKkoro
JaBreHus.

Mpw akcnnyaTaumm npubopa paboTtainTe TONbKO B
paboyei 30He (13)!
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6.1

Ynpasnenue (13)

PackanbiBaHue noneHbeB (08, 12)

NMPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocTb

TpaBMUPOBaHUA BHEe

paboyen 30HbI

Ecnun npu packanbiBaHun

NofieHLEB Bbl HAXOAUTECH

3a npeagenamm paboyen

30HbI, CyLLECTBYET

ONacHOCTb NONyYeHNs

CEpPbE3HbIX TPaBM.

® [Tpn packanbiBaHUu
NOSNIEHLEB OEPXUTE
APOBOKON B paboyen
30He.

® He npukacanTtecsb Kk
NoSIEHbSAM, KOTOPbIE Bbl
packanbiBaeTe.

OCTOPOXHO!

OnacHocTb
TpaBMUpPOBaHUs U3-3a
rpsisHOM paboyen 30HbI
CyuecTByeT puck
CMOTbIKaHMS U
rnockanb3blBaHNSA B
pabouyen 30He n3-3a
pa3bpocaHHbIX NONIEHLEB
n 6ecnopsgka.

® XpaHuTe NosfeHbs,
KoTopble nognexart
packarnbiBaHuto,
CNOXEHHbLIMWN B OOHY
rpynny.

B HemepnneHHo yganaurte
NnosieHbs U OPEeBECHYH0
CTPYXXKY 13 paboyen
30HblI.

. YcTaHoBuMTe NOMeHo Ha ApOBOKOSE BAOMb

Tak, YToObl NONEHO yaepxuBanack Ha
HanpasnswoLen Tpybke pblyara.
lMpumeyaHue: Packanbigalime Ha
Oposokose (12) monbKo NpsiMble MoeHbs C
gepmukasibHOU U rMpsiMoU Mo8epxHOCMbIO
cpesa!
Haxxmute n yaepxuBanTe KHOMKY BKIOYEHNs
anekTpuyeckoro asuratens (08/1) ogHon
pyKon.
Mocne Toro, kak ABUratens AOCTUTHET
MaKCUMarnbHON YacTOThl BPALLEHWS,
noBepHUTe pbivar ynpasneHus (08/2) BHu3
OpYron pykown.
®  TonkaTenb TOMKaeT NOMEHO B
HanpasneHuv oT knuHa. lMoneHo
packanbliBaeTcs.
Ecnu oTnycTWTb 3eneHyto NyckoBYHO KHOMKY 1
pblyar ynpasneHus, 370 NPUBOANT K
BO3BpaTy TONKaTens B HavanbHoe
NosoXeHue.
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Pabouee nosegeHne n cnocob paboTbl

ALKO

6.2 YpaneHue 3acTpsBLUMX KycKoB noneHa (09)

OCTOPOXHO!

OnacHocTb
TpaBMMPOBaHMA B
pe3ynbTaTe BbiOMBaHUs
3aCTPABLUMX KYyCKOB
noneHa

BbibnBaHue 3acTtpssLuero
KycKka noneHa us
yCTpPOMCTBA MOXET
NMPUBECTN K NONYyYEHUIO
TpaBMbl N NMOBPEXAEHUIO
yCTponcTBa.

® Hu B KOeM cryyae He
yoapanTe 3acTpsislume
NoJSiIEHbS C MOMOLLLIO
WHCTPYMEHTA.

1. CHUMUTE PYKU C KHOMKMN BKITHOYEHUS U
pblyara ynpasneHus.

2. [oxauTecb NOMHOro oCTaHoBa TonKaTens.

3. TMopoaBuHbTe AepeBsHHbIN knuH (09/1) noa
3axaroe noneHo.

4. C nomoLLbto TonKaTens 3aroHunTe
[epEeBSIHHbIN KMUH NPSIMO MOA 3axaTtoe
noreHo.

5. Tpwn HeobxoanmMocCTM NOBTOPSINTE Npoueaypy
C AepPEeBSHHBIMY KMUHbSIMWU GOMbLIETO
pa3smepa, noka He ocBo6oauTE MOMNEHo.

7 PABOYEE NOBEOEHUE U CMNMOCOB
PABOThHI

B PackanbiBanTe TOMbKO XOPOLLO BbICYLLEHHYIO
apeBecvHy. Ee HaMHOro nerye packonoTb,
4YeM CBeXYH0, BMaXHYI0 ApeBECUHY.

B OueHb TONCTble BpeBHa nerye pasaensTs,
€Cnn UX ANMHa MeHbLUe.

8 TEXOBCITYXXUBAHUE U YXO[

NPEOYNPEXOAEHUE!

OnacHocTb
TpaBMUPOBaHUA BO
BpemsA
TexoocnyxuBaHus

HenpasunbHoe
TexobcnyxunsaHme MoxeT
NPUBECTU K CEPbE3HbBIM
TpaBMaMm 1 NOBPEXOEHMUIO
yCTpoUcTBa.

® OTKIO4MTE YCTPOMUCTBO
OT CeTU NUTaHna nepea
TexobcnyxneaHmem.

m PemoHT ycTpolicTBa
MOXXET BbIMOSHATb
TONbKO
YNONIHOMOYEHHOEe
cneymanvanpoBaHHoe
npeanpusaTre.

8.1 Pa6otbi no yxoay

OuuncTtka HanpaBnsoLen

1. PerynsipHo ounLLaTh HanpassioLLyHO
TonkaTens, oCOGEHHO Npu packarnbiBaHUU
NONeHbEB, HACILLEHHbIX CMOJION.

8.2 TexobcnyxuBaHue

8.2.1 3aTouka KnuHa

1. Mpwn HeobXxoAMMOCTM 3aTOUMTE KIMUH C
MOMOLLbIO NOAXO4ALLEro HanunbHUKa.

8.2.2 [poBepka u go3anueka
rugpaBnuyeckoro macna (10, 11)

[MpoBepsiTe ypoBeHb Macna exeaHeBHO U
MeHsITe rugpaBnuyeckoe macno Yepes 1 rog
vnu 150 n.c. [na go3anveky 1 3amMeHbl
ncnonb3yinTe ruapasnuyeckoe macno HLP 46.
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TexobcnyxuBaHue n yxon

NMPEAYNPEXAOEHUE!

OnacHocTb
TpaBMUpPOBaHUA
BcrneacTBue
onpoKnAabIBaHUS

BepTtukanbHo
OPUNEHTUPOBAHHbLIN
rOpM30OHTamNbHbIN
OPOBOKOJST MOXET OYEHb
NErko OnpoKNHYTbCSA. OTO
MOXeT NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMam U
noBpeXaeHuto
obopyaoBaHus.
® BbipaBHuBanTte
YCTPONCTBO TOSBbKO
BOBOEM.
®m Bcerpga cneguTte 3a
BblpaBHMBaHWEM
yCcTponcTea u
3awuwianTe ero ot
ONpOoKNAbIBaHUS.

BHUMAHMUE!

OnacHocTb
noBpexaeHus
obopyaoBaHusa ns-3a
rmgpaBnmnyecKkoro macna

HenpaBunbHoe
rmgpasnnyeckoe Macrio u
CJTULLIKOM HU3KUIA Unn
BbICOKMW YpOBEHb Macna
MOryT NPUBECTU K
HEeMUCnpPaBHOCTAM U
TEennoBbIAENEHNIO, a
Takke NoBpexaeHuto
rmapaBnn4ecKoro Hacoca.
® |Acnonb3ynTe TOmbKO
yKasaHHoe
rmapaBriMyeckoe mMacrio.
® PeryndpHo npoBepsante
YPOBEHb Macna u npu
HeobxoanmMocTn
JonuBanTe Mmacro.

[ins no3anueku ncnonb3yTe rmapasnuyeckoe
Macno BA3KOCTHOro knacca HLP 46.

1.

NMPUMEYAHUE
Bcerga npoBepsiite ypoBeHb
rMApPaBNMYECcKoro Macrna npu

MCMOMb30BaHUN 06bIYHOM
HanpaBnsoLLen TonkaTens.

YcTaHoBWTE APOBOKON Ha Korneca,
pasmecTuTe ero no BepTukan v
yAepXvBanTe BO BpeMsl BCEI onepauun.

2. OT4yncTMTE MacrnonsMepuTenbHbIN CTEPXKEHb

(10/1) n npoTpuTe YncTOM TKaHbO 6e3 Bopca.

3. BcraBbTe MacnonsaMepuTenbHbI CTEPXKEHb

00 LWen4yka u cCHoBa BblTalWnTe ero.

B YpoBeHb Macna AormkeH bbiTe Mexay
oTMeTkaMu min. (MMHUMYM) 1 max.
(Makcumym) (10). Mpu HeobxoaMMOCTH
3anonHuTe rMapaBnuyeckoe Macrno
(11/2) yepes BopoHky (11/1).
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TexobcnyxuBaHue u yxon Mm

4. TlpoBepuTtb ynnotHeHue (10/2) Ha npeameT
noBpexaeHnin 1 nNpu HeobxoaMMocCTn
3aMeHunTe.

5. YT06bI n3bexatb noBpexaeHusi peabbbl Ha
KpbILUKE LMNMHAPA, CHOBA NPUKPYTUTE
MacnonamepuTenbHbIN CTEPXKEHDb U crera
3aTsaHuTe.

NPUMEYAHUE
3ameHa mMacna He TpebyeTcs.
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

9 YCTPAHEHME HEUCMPABHOCTEW

Mpw OGHapy)KeHVIVI HenonaaokK BbIKIMKYNTE POBOKOST U U3BJTEKUTE BUJTKY U3 PO3ETKN. Ecnu kakue-To
Henonaakn He nony4vnTca yCTpaHuUTb, NCNOJb3yA 3Ty Ta6J'IMLI,y, 06paTMTer Ha aBTOpM3oBaHHoOe

PEMOHTHOE npeanpusTve.

HeucnpaBHOCTb

TonkaTtenb He BblABUraeTcsi/He
3agBuraetcs

Ycunue Tonkatens Hynesoe

"'mapoHacoc cBuCTUT,
TOonKaTenb ABUXEeTCA pbiBKaMun

,uBI/IraTeﬂb CUINbHO HarpeBaeTCA

[Buratenb He 3anyckaeTtcs

MpuunHa
Cnuwkom mano macna

HeuncnpaseH rugpoHacoc

YCTPOWCTBO yCTAHOBMEHO
KPUBO, C YKITOHOM B CTOPOHY
KnuHa

Cnuwkom mano macna

YCTPOWCTBO yCTAHOBMNEHO
KPUBO, C YKITOHOM B CTOPOHY
KnuHa

Cnuwkom mano macna

YCTPOWCTBO yCTAHOBMNEHO
KPUBO, C YKITOHOM B CTOPOHY
KnuHa

Bo3ayx B KOHType

HepocTtatoyHoe nonepeyHoe
ceyeHue yanMHUTENbHOro
kabens

CpaboTan BbikntovaTenb
3aLWmMTbl ABUraTens

HewncnpaseH ceTeBow WwiTekep
Unu poseTka

HeuncnpaBHblIli ceTeBol kabenb

HemcnpaBeH aneKkTpoasuraTesb

Cnocobbl ycTpaHeHUsA
[onente macna

3ameHa rMapaBnMyeckoro
Hacoca AOoKHa BbINOMHATCS
cneuvanm3npoBaHHbIM
npeanpusTMEM Uy CEPBUCHBIM
LeHTpom AL-KO.

YcTaHoBUTE YCTPONCTBO
FOPU3OHTarNbHO UMK C YKITOHOM
B CTOPOHY pblvara ynpasneHus

LonewTe macna

YcTaHoBUTE YCTPONCTBO
FOPU3OHTAmNbHO UK C YKITOHOM
B CTOPOHY pblvara ynpasneHus

LonewnTte macna

YcTaHoBUTE YCTPONCTBO
FOPU3OHTarNbHO UMK C YKITOHOM
B CTOPOHY pblvara ynpasneHus

OTKpOWTE BEHTUNSALMOHHYIO
pe3bboByt0 NPOOKY

Wcnonb3yvite yanuHUTENbHbIV
kabenb ¢ 6onbLKM
nonepeyHbIM CeveHnem

MopoxauTe, noka ABuratenbs He
OCTbIHET.

Ob6ecneybTe NPoOBEPKY
3MEKTPUKOM 1 3aMeHa npu
HeobxooumocTun

Ob6ecneybTe NPOBEPKY
3MNEKTPUKOM 1 3aMeHa npu
HeobxoaumocTun

ObecneybTe NPOBEPKY
3MEKTPUKOM 1 3aMeHa npwu
HeobxoaMmMocTun

338

KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



TpaHcrnopTupoBka

ALKO

10 TPAHCTNOPTUPOBKA

BHUMAHMUE!

OnacHocTb
noBpexaeHus B
pesynbTaTe
HenpaBUibHOMN
TPaHCMNOPTUPOBKU

[poBokon moxeT
noBpeanTbCS BO BpeEMS
HenpaswUITbHON
TPaHCMOPTUPOBKMW.

m [lepeq nobbim
N3MEHEHNEM
MECTOMONOXEHUS
BCTaBbTE CETEBOM
LUTEKEp 1 3aTsHUTe
BEHTUNSALMOHHYO
pe3bboByto Npobky

® [logHnmanTe OpoOBOKOS
TONbKO 3a PY4Ky Ons
TPaHCNOPTUPOBKN.

B He nogHumante
ApOBOKON 3a hukcaTop
uMnuHapa, LWToK
NOPLUHA nnu gapyrue
KOMMOHEHTbI.

1. TMopHuMmalrTe OPOBOKON 3a PyyKy ANS

TPaHCMOPTUPOBKYM U TAHUTE Ha cebsi nnm
TONKanTe Npu TPaHCNOPTUPOBKE.

11 XPAHEHUE

1. OTcoeguHWTE APOBOKOI OT CETU
3NEeKTponuTaHus.

2. [Mocne kaxaoro Ncnonb3oBaHUs TUATeNbHO
oynLanTe yCTPOMCTBO 1 Npu
HeobxoaMMOCTM ycTaHaBnmBanTe BCe
3aLUTHbIE KPbILWKW. TonkaTenb AOIKEH
HaxoA4MTbCSA B KOHEYHOM MOSTOXKEHUN.

3. XpaHuTe yCTpOWCTBO B CyXOM, 3anMpaemMom
MecTe, HeOCTYMNMHOM ANs AETEW.

12 YTUNTU3ALUA

YKa3saHus no 3aKOHY o6 SNeKTPU4eCKOM U
ANEeKTPOHHOM OGOPyAOBaHMVI

B DrekTpu4eckoe 1 aMeKTpoHHoe
E obopynoBaHue He OTHOCUTCS K
— 6biToBOMY Mycopy. Ero Heobxoaumo
cobupatb 1 yTUNM3nMpoBaTk OTAENbHO!

B lcnonb3oBaHHble GaTapeku nnm
aKKyMynsaTopbl crefyeT BblHUMaTb U3
cTaporo yctponcTtsa nepes caadven! Mx
yTUNU3auus perynmpyeTcsi 3akoHoM o
bartapesix.

B Bnagenblbl UK nonb3oBaTtenu
3NEeKTPUYECKOTO U SNIEKTPOHHOTO
o6opynoBaHus 06513yt0TCs BEPHYTb
YCTPOWCTBO MOCHE UCMONb30BaHNS
COrMIacHO 3aKOHY.

B KoHeuYHblI Nonb3oBaTenb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a yAarneHue CBOuUx
TINYHBIX AAHHbIX C UCMOMb30BaHHOTO
o6opynoBaHus, KOTOpoe NoANeXUT
ytunmsauum!

CrMBON NepeyepKHyTOro MyCOpPHOro KOHTEeHepa
03HayvaeT, YTO ANEeKTPUYECKOe U NEKTPOHHOE
obopyaoBaHue Hemnb3s yTUNM3MpoBaTbL BMeCTe C
ObITOBBIMK OTXOAAMM.

OnekTpnYeckoe 1 aneKkTpoHHoe obopyaoBaHne

MOXHO GecnnaTHO cAaTh B CNeaylLmMx MecTax:

®  [ocygapcTBeHHas cnyx6a no ytunusaumm
nnu NyHKT cbopa (Hanpumep,
MyHULMNanbHbIe cknagbl)

B MarasuHbl anekTpoobopyaoBaHus
(cTaumoHapHble N MHTEepPHET-MarasuHbl), Npu
yCrnoBuK, 4YTO NpoAaBLibl 0653aHbI
npvHMMaThL obopyaoBaHue unu npeanaratb
BO3BpaT Ha AO6GPOBOSBLHON OCHOBE.
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YTunusaumsa

OTn 3asBNeHNsa AeNCTBUTENbHbI TOMLKO AnS
YCTPOWCTB, YCTAHOBIIEHHbIX U NPOAAHHbIX B
ctpaHax EBponerickoro Coto3a, B COOTBETCTBUM
¢ AvpekTtneon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a
npegenamu Esponeickoro Coto3a MoryT
[encTBoBaTh Apyrne npaswuna, kacawLmecs
YTUMN3aLMN ANEKTPUYHECKNX N BNEKTPOHHBLIX
YCTPONCTB.

340

KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



CepBucHoe obcnyxuaHne Mm

13 CEPBUCHOE OBCITYXXUBAHUE

Ecnu y Bac eCcTb BONpOChI OTHOCMTENbLHO rapaHTK, PEMOHTa UK 3anacHbIX YacTen, obpaTutech B
Gnvkanwmin cepsucHbin LeHTp AL-KO.

Aapec MOXHO HanTu B VIHTepHeTe no crneaytowlemy agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts

14 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsiem BO3MOXHble AedeKTbl MaTepranos v NPOM3BOACTBA B TEYEHNE CPpOKa AaBHOCTH,
YCTaHOBIIEHHOIO 3aKOHOM B OTHOLLIEHUW peKnamaLmii No Ka4ecTBy, NyTEM PEMOHTA NN 3aMeHbI
nspenus. Cpok AaBHOCTM onpeaensieTcs 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW Obino npuobpeteHo
YyCTPONCTBO.

Hale rapaHTuitHoe 06s3aTensCcTBO [apaHTus aHHynupyeTcs npu:

AeVCTBUTESIbHO TOJTbKO Mpu: B CaMOCTOATENbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;

= Cobrniopante AaHHOe pyKOBOACTBO M0 B CaMOCTOSATENbHbIX TEXHUYECKUX UBMEHEHUSIX;
skennyarauinm B )ICMOMb30BaHUM HE MO Ha3HAYEeHWHO.

Hagnexatem obpalieHuu;
MCMOJb30BaHNN OPUTMHANbHbIX 3anacHbIX
yacTten.
[apaHTusl He pacnpocTpaHsieTcs Ha:
B OBpPEXAeHNs NakOKPacOYHOro NOKPbLITUS, BblI3BaHHbIE HOPMarbHbIM U3HOCOM;

B M3HALIMBAIOLLMECS YaCTH, 0603HAYEHHbIE B BEAOMOCTH 3anacHbIX YacTeil pamKkom | Xxxxxx (X) |
TapaHTUIHBINA CPOK HAUMHAETCS MOCHE NOKYMKM NEPBbIM KOHEYHbIM Morb3oBaTernemM. OnpeaesnsioLLmm
¢aKToOpOM CNy>XUT AaTa Ha AOKyMeHTe, NoATBepxaaroLemM nokynky. Obpalianitechb ¢ HaCTOALWNM
cepTMhNKATOM 1 AOKYMEHTOM, NOATBEPXKAAIOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY AWrepy Ui B Grvkaiiiumii
aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP. HacTOSILMIA CepTUdMKAT He KacaeTest rapaHTUpyeMbiX 3aKOHOM
NpaBs Ha NPeTeH3nM NoKynaTens K NpoAaBLy.
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m 3asBneHne o cootBeTcTBUM EC

15 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUU EC

Hacrosiwmm 3asBnsiem, 4To AaHHbIN NPOAYKT B peanv3yeMoit Ha pbiHke (hopMe COOTBETCTBYET
Tpe6oBaHWsIM rapMOHM3MPOBaHHbIX AnpekTMB EC, ctaHgapToB 6e3onacHocTy EC 1 cneupanbHbix
CTaH4apTOB, PACNPOCTPAHSIOLLMXCS Ha AAHHBIA NPOAYKT.

MpoaykTt MpousBoautens Jlnuo, oTBeTCTBEHHOE 3a
[poBokon AL-KO Gerate GmbH cocTaBreHue JOKyMeHTa
CepWiiHbIit Homep Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
G4064065 D-89359 Kotz Ichenhauseir Str. 14

D-89359 Kotz
Tuvn OupekTusbl EC FapmMoHu3MpoOBaHHbIE
KHS 3704 2006/42/EC cTaHpapThbl
KHS 5204 2014/30/EC EN 60335-1
KHS 8552 2011/65/EC EN 60204-1

EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kotz, 11.10.2017 r.

Wolfgang Hergeth
YnpasnsioLwmn aAnpeKkTop
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Traducerea manualului de utilizare original Mm
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Despre aceste instructiuni de utilizare

ALKO

1 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

®  Versiunea in limba germana este manualul
de utilizare original. Toate celelalte versiuni
in alte limbi sunt traduceri ale manualului de
utilizare original.

= Tnainte de punerea in functiune, cititi
neaparat cu atentie aceste instructiuni de
utilizare. Aceasta este o conditie obligatorie
pentru lucrul n conditii de siguranta si pentru
o utilizare lipsita de defectiuni.

®  Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel
incat sa le puteti consulta de fiecare data
cand aveti nevoie de informatii despre
aparat.

= Tnmanati aparatul altor persoane doar
impreuna cu aceste instructiuni de utilizare.

®m  Cititi si respectati indicatiile de siguranta si
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.

1.1 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

PERICOL!

Indica o situatie
periculoasa iminenta, care
- daca nu este evitata -
duce la deces sau
accidente grave.

AVERTISMENT!

Indica o situatie
periculoasa potentiala,
care — daca nu este evitata
— poate duce la deces sau
accidente grave.

ATENTIE!

Indica o situatie
periculoasa potentiala,
care - daca nu este evitata
- poate duce la accidente
minore sau moderate.

ATENTIE!

Indica o situatie care -
daca nu este evitata -
poate duce la pagube
materiale.

INDICATIE
Instructiuni speciale pentru o mai buna

intelegere si manevrare.

2 DESCRIEREA PRODUSULUI

2.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia

Masina de despicat lemne a fost conceputa
exclusiv pentru despicarea bucatilor de lemn
taiate vertical si bine uscate. Dimensiunile
bucatilor de lemn nu trebuie sa depaseasca
dimensiunile mentionate in datele tehnice.

in zona de lucru a masinii de despicat lemne
trebuie sa se afle doar o persoana si aceasta
poate fi operata exclusiv de o persoana.

Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru uz
privat. Orice alta utilizare, precum si orice
modificare sunt considerate utilizari neconforme
si duc la pierderea garantiei precum si a
conformitatii (marcaj CE) si exonerarea
producatorului de orice responsabilitate pentru
pagubele utilizatorului sau tertilor.

2.2 Posibila utilizare gresita previzibila

®  Craparea bucatilor de lemn in care se afla
bucati de metal precum cuie, sarma etc. este
interzisa.

®  Este interzisa utilizarea in atmosfere cu
pericol de explozie.

B Este interzisa orice alta utilizare in afara
utilizarii conforme.
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Descrierea produsului

2.3 Echipamente de siguranta si protectie

2.3.1

AVERTISMENT!

Pericol de ranire

Dispozitivele de siguranta

si protectie defecte sau

scoase din functiune pot

cauza accidente grave.

® Duceti dispozitivele de
siguranta si protectie
defecte la reparat.

® Nu scoateti din
functiune dispozitivele
de siguranta si de
protectie.

intrerupator de protectie a motorului

Tn cazul suprasolicitérii masinii de crapat lemne,
intrerupatorul de protectie a motorului opreste
motorul.

Nu este permisa scoaterea din functiune a
intrerupatorului de protectie a motorului.

n cazul in care intrerup&torul de protectie a
motorului a oprit masina de crapat lemne,
procedati dupa cum urmeaza:

1.

2.
3.

Decuplati masina de crapat lemne de la
reteaua electrica.

Remediati cauza suprasolicitarii.
Dupa un timp de racire de cateva minute,

reconectati masina de crapat lemne la retea.

Porniti masina de crapat lemne.

2.3.2 Cablu de alimentare

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare
prin electrocutare

Un cablu de alimentare

defect poate produce

accidente grave prin

electrocutare.

m Asigurati-va ca cablul
de alimentare nu este
deteriorat sau rupt.

Utilizati doar cablu de cauciuc de calitatea
HO7RN-F conform VDE 0282 partea 14 cu o
sectiune a firului de minim 2,5 mm3.

Lungimea maxim admisa a cablului este 10
m. Un cablu mai lung afecteaza capacitatea
motorului si astfel functionarea masinii de
despicat lemne.

Cablul de alimentare, stecarul si priza de
cuplare trebuie sa fie nedeteriorate. Nu este
permisa utilizarea unui cablu de alimentare
defect (de exemplu cu fisuri, taieturi, puncte
de strivire sau indoire in izolatie).
Efectuarea reparatiilor la nivelul cablului de
alimentare, al stecarului si al dozei de
conectare este permisa numai firmelor de
specialitate.

Nu expuneti prizele la umezeala.

Tn caz de daune, decuplati imediat cablul de
alimentare de la reteaua electrica.

2.4 Conditii de natura electrica

AC 230V /50 Hz

Sectiunea minima a cablului de alimentare =
2,5 mm?
Siguranta minima a conexiunii la retea = 16 A

346

KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



Descrierea produsului

2.5 Privire de ansamblu asupra produsului

1
2
3
4

[&)]

Tabla protectie
impingator
Tevi de ghidaj

Pana de despicat

Tija piston

Maner de transport

7  Comutator Pornit/Oprit la
electromotor

2.6 Simboluri pe aparat

Simbol

Semnificatie

Tnainte de punerea in functiune
cititi instructiunile de functionare!

tineti tertii departe de zona
periculoasa!

Atentie pericol!
Tineti méinile departe de pana de
despicat!

Decuplati aparatul de la reteaua
electrica inaintea lucrarilor de
intretinere!

10
11

12
13

Maneta de comanda
Picioare spate (doar KHS 5204 / KHS 8552)
Picioare suport (doar KHS 5204 / KHS 8552)

Pozitie de parcare roti de transport (doar
KHS 5204 / KHS 8552)

Picioare fata (doar KHS 5204 / KHS 8552)
Bara transversala fata (doar KHS 5204 /

KHS 8552)

Simbol

Semnificatie

Purtati manusi de protectie!

Purtati incaltaminte de protectie!

Purtati ochelari de protectie!
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3

3

Instructiuni de siguranta

Simbol  Semnificatie

Operati aparatul cu ambele
maini!

3

INSTRUCTIUNI DE
SIGURANTA

PERICOL!

Pericol de moarte si de
accidente grave prin
necunoasterea
instructiunilor de
siguranta

Necunoasterea
instructiunilor de siguranta
si de utilizare poate duce
la accidente grave si chiar
la deces.

m Respectati toate
instructiunile de
siguranta si de utilizare
din acest manual
precum si din manualele
la care se face trimitere,
inainte de a utiliza
aparatul.

® Toate documentele
livrate trebuie pastrate
pentru o utilizare
ulterioara.

.1 Operator

Nu este permisa utilizarea
aparatului de catre tineri sub
16 ani sau alte persoane care
nu cunosc instructiunile de

utilizare. Respectati
eventualele regulamente de
siguranta specifice nationale
privind varsta minima a
utilizatorului.

Nu utilizati aparatul sub
influenta alcoolului, a
drogurilor sau a
medicamentelor.

3.2 Echipamentul personal

de protectie

m Pentru a se evita ranirea

capului sau membrelor si
afectarea auzului, se vor purta
haine adecvate si
echipamente de protectie.

m Imbracamintea trebuie si fie

adecvata (stramta) si nu
trebuie sa va deranjeze. Parul
lung trebuie neaparat acoperit
cu o plasa. Nu purtati haine
largi au accesorii ce pot fi
prinse de aparat, e ex. saluri,
camasi largi, lanturi de gat
lungi.
Echipamentul de protectie
personala este alcatuit din:
protectie auditiva si
ochelari de protectie
pantaloni lungi si
incaltaminte fixa
manusi de protectie
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Instructiuni de siguranta

ALKO

3.3 Siguranta la locul de

munca
Lucrati doar la lumina zilei sau
cu lumina artificiala puternica.
Aparatul se utilizeaza doar pe
o suprafata fixa si neted si
niciodata in pozitii inclinate.
Aveti grija la stabilitate.

3.4 Siguranta persoanelor,

animalelor si bunurilor

Retineti faptul ca utilizatorul
este responsabil pentru
accidentele si daunele care
pot fi suferite de alte persoane
sau de proprietatea acestora.

Utilizati aparatul doar pentru
lucrarile pentru care a fost
proiectat. O utilizare
neconforma poate duce la
raniri si pagube materiale.
Porniti aparatul doar cand in
zona de lucru nu se afla
persoane sau animale.
Pastrati o distanta de
siguranta fata de persoane si
animale, resp. opriti aparatul
cand se apropie persoane sau
animale.

3.5 Siguranta aparatului

Utilizati aparatul doar in
urmatoarele conditii:

Aparatul nu este murdar.

Aparatul nu prezinta
defectiuni.

Toate elementele de
operare functioneaza.

®m Nu suprasolicitati aparatul. A

fost conceput pentru lucrari
ugoare in cadru privat.
Suprasolicitarile duc la
defectarea aparatului.

Nu operati aparatul cu piese
uzate sau defecte. Schimbati
intotdeauna piesele defecte
cu piese de schimb originale
de la producator. Daca
aparatul se utilizeaza cu piese
uzate sau defecte, nu se pot
emite pretentii de garantie
catre producator.

INDICATIE

Lucrarile de reparatie pot fi
efectuate doar in service-
urile competente sau in
service-urile noastre AL-
KO.

3.6 Siguranta electrica
m Stecarul de racord al sculei

electrice trebuie sa se
potriveasca in priza.
Stecarul nu trebuie
modificat in niciun fel. Nu
utilizati stecare adaptive
impreuna cu sculele
electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si
prizele adecvate reduc riscul
de electrocutare.
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Instructiuni de siguranta

m Evitati contactul corporal cu

protectie. Utilizarea unui

suprafetele impamantate de
ex. ale conductelor,
incalzirilor, cuptoarelor si
frigiderelor. Exista risc
crescut de electrocutare, daca
corpul dvs. este impamantat.

Tineti sculele electrice
departe de ploaie si
umezeala. Patrunderea apei
in sculele electrice creste
riscul unei electrocutari.

Nu utilizati cablul de
alimentare in alte scopuri,
pentru a transporta scula
electrica, pentru
suspendare sau pentru a
scoate stecarul din priza.
Tineti cablul de alimentare
departe de caldura, ulei,
muchii ascutite sau piese in
miscare. Cablurile de
alimentare defecte sau
incalzite cresc riscul de
electrocutare.

Daca lucrati cu o scula
electrica in aer liber, atunci
utilizati doar cablurile
prelungitoare adecvate
pentru aer liber. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat
pentru exterior reduce riscul
de electrocutare.

Daca nu se poate evita
utilizarea in mediu umed,
utilizati un intrerupator de

intrerupator de protectie
reduce riscul unui
electrocutari.

3.7 Utilizarea si manipularea

sculei electrice

® Nu suprasolicitati aparatul.

Utilizati doar scula electrica
adecvata lucrarii
dumneavoastra. Cu o scula
electrica adecvata lucrati mai
bine si mai sigur in intervalul
de putere indicat.

Nu utilizati o scula electrica
cu intrerupator defect. O
scula electrica ce nu se mai
poate porni sau opri este
periculoasa si trebuie
reparata.

Scoateti stecarul din priza
si/sau indepartati
acumulatorul demontabil
inainte de a efectua reglari
la aparat, de a schimba
piese sau de a depozita
scula electrica. Aceasta
masura de precautie
impiedica pornirea
accidentala a sculei electrice.
Nu lasati scula electrica
neutilizata la indemana
copiilor. Nu lasati
persoanele ce nu sunt
familiarizate cu scula
electrica sau care nu au citit
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Instructiuni de siguranta

ALKO

instructiunile, sa utilizeze
scula electrica. Sculele
electrice sunt periculoase
daca sunt folosite de
persoane fara experienta.

intretineti sculele electrice
cu grija. Controlati daca
piesele mobile functioneaza
ireprosabil, daca exista
piese rupte sau defecte si
daca nu se blocheaza, daca
functionarea sculei electrice
nu este afectata. Piesele
defecte se repara inainte de
utilizarea sculei electrice.
Multe accidente au la baza
scule electrice intretinute
necorespunzator.

Pastrati scuelele de taiat
ascutite si curate. Sculele de
taiere intretinute cu grija si cu
muchiile de taiere ascutite se
blocheaza mai rar si se
folosesc mai usor.

Utilizati scula electrica,
sculele etc. in conformitate
cu aceste instructiuni.
Respectati aici conditiile de
lucru si activitatea de
efectuat. Utilizarea sculelor
electrice in alte scopuri decat
cele precizate poate duce la
situatii periculoase.

Pastrati manerele si
suprafetele acestora
uscate, curate si fara urme

de ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele alunecoase nu

permit o operare si un control
in siguranta al sculei electrice
in situatii neprevazute.

3.8 Instructiuni de siguranta

pentru operare

® Nu lasati aparatul gata de

functionare niciodata
nesupravegheat.

Curatati aparatul dupa fiecare
utilizare.

Asigurati aparatul impotriva
accesului neautorizat.
Aparatul poate fi folosit de o
singura persoana.

Nu migcati aparatul cu
motorul pornit.

Nu utilizati aparatul pe ploaie
sau ninsoare.

Decuplati aparatul de la
reteaua electrica la:

Lucrari de intretinere si
curatare

Lucrari de ajustare
Transportul
Intreruperea lucrului
Avarii

Nu apucati de pana de
despicat.
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m Montarea (01)

4 MONTAREA (01) 4. Inclinati masina de despicat pe cealalti parte
cu ajutorul unei a doua persoane, montati
AVERTISMENT! restul picioarelor si apoi indreptati masina de
i i despicat.
Pericol de accidentare 5. Puneti masina de despicat la vertical4 (tija
i 1i | pistonului in sus) si Tnsurubati piciorul suport
prin monta] ":‘complet' (04/1) pe picioarele din spate.
Operarea unui aparat 6. Indreptati masina de despicat si montati bara
montat |ncomp|et poate transversala fata (06/1) cu ajutorul tijei

: filetate (06/2).
duce la accidente grave.

- Opera’gi aparatul doar 5 PUNEREA IN FUNCTIUNE

daca este montat AVERTISMENT!
complet! Pericol de accidentare

u Ina!r_lte c_ie pornire prin aparatul rasturnat
verificati toate Un aparat résturnat poate
dispozitivele de produce accidente grave si
siguranta si protectie pagube majore.
daca exista si daca

® Asigurati-va ca aparatul

AE SRS nu se poate rasturna.
INDICATIE
ﬂ Sculele hecesare la montaj nu sunt AVERTISMENT!
ineluse. Pericol de accidentare
Scule necesare: vezi imaginea 01. prin aparatul defect

4.1 Montarea rotilor de transport (02)

Introduceti axul (02/1) din exterior prin roata si Utilizarea unui aparat

tub si securizati cu stecarul cu arc (02/2). defect poate duce la
4.2 Montarea picioarelor suport (KHS 5200) accidente grave sl
(03 - 06) deteriorarea aparatului.

INDICATIE m Utilizati aparatul doar
Rotile de transport servesc doar la daca nu este defect sau
transportarea masinii de despicat lemne. . . .
La lucrarile de despicare, rotile de deteriorat $| nu |IpS€SC
transport trebuie demontate de pe sau sunt desprinse nicio

picioarele suport si trebuie montate in . o
pozitia de parcare. piesa.
1. Montati rotile de transport pe ambele picioare

din fata.
2. Inclinati masina de despicat pe o parte si

montati piciorul din fata si din spate.
3. Introduceti la maxim piciorul (03/1, 05/1) in

cadrul tubular (03/2, 05/2) si strangeti bine cu

suruburile, saibele si piulitele de siguranta

(03/3, 05/3).
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Punerea in functiune

ALKO

PERICOL!

Pericol de electrocutare
la operarea fara
intrerupator de protectie

Operarea aparatului fara
intrerupator de protectie la
reteaua electrica poate
duce la accidente grave
sau chiar deces prin
electrocutare.

m fnainte de racordarea
aparatului verificati daca
in racordul de retea este
disponibil un
intrerupator de protectie
pentru un curent maxim
de 0,03 A.

®m Daca nu puteti stabili
daca exista un
intrerupator de
protectie: Utilizati un
dispozitiv de protectie
mobil suplimentar cu
cablu de protectie
conectat.

nainte de orice utilizare

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare

prin aparatul rasturnat

Un aparat rasturnat poate

produce accidente grave si

pagube majore.

® Asigurati-va ca aparatul
nu se poate rasturna.

1. Efectuati un control vizual asupra masinii de
despicat lemne.

B Masina de despicat lemne nu trebuie
pusa in functiune daca piese ale
aparatului lipsesc, sunt defecte sau
desprinse.

2. Efectuati un control vizual asupra cablului de
alimentare.

B Nu este permisa utilizarea unui cablu de
alimentare defect (de ex. cu fisuri,
taieturi, puncte de strivire sau indoire in
izolatie).

3. Efectuati un control vizual pentru depistarea
scurgerilor la sistemul hidraulic.

B Masina de despicat lemne nu trebuie
pusa in functiune daca exista scurgeri la
sistemul hidraulic.

4. Fixati bine cu mijloace adecvate masina de
despicat lemne pe pardoseala.

5.2 Punerea in functiune a masinii de
despicat (07, 08)

INDICATIE
Rotile de transport servesc doar la

transportarea masinii de despicat lemne.

La lucrarile de despicare, rotile de
transport trebuie demontate de pe
picioarele suport si trebuie montate in
pozitia de parcare.

1. Asezati masina de despicat lemne, daca este
posibil cu o mica inclinare fatd de maneta de
comanda (pentru ca aici se afla multe
supape) pe o suprafata dreapta si fixa. Daca
se pozitioneaza inclinat in directia penei de
despicat scade forta de despicare.

2. Amplasati cablul de alimentare astfel incat s&
nu fie indoit, strivit sau deteriorat in alt mod.

3. Conectati cablul de alimentare la retea.

4. Desfaceti surubul de aerisire (07/1) cu 3 -4
rotatii.

Indicatie: Strangeti la loc surubul de aerisire

dupa utilizare!

5. Testati oprirea de siguranta:

B Cu o mana apasati si tineti apasat
butonul de pornire (08/1) al
electromotorului.

®  Dupa ce motorul si-a atins turatia finala,
apasati complet in jos cu cealalta mana
maneta de comanda (08/2).
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Deservirea (13)

Eliberati unul dintre elementele de
operare, buton de pornire sau maneta de
operare. Impingatorul de bustean trebuie
sa se opreasca imediat!

Eliberati celalalt element de operare.
Impingétorul de bustean merge inapoi in
pozitia sa initiala.

6 DESERVIREA (13)

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare la
operarea de catre mai
multe persoane
Utilizarea aparatului de
catre doua sau mai multe
persoane poate duce la
accidente grave.

m Utilizati aparatul doar de
unul singur.

m tineti la distanta alte
persoane si evitati in
special ca acestea sa
apuce lemnul de
despicat.

AVERTISMENT!

Pericol de ranire prin
aschii aruncate

Lemnul tare, ramurile
crescute neregulat, lemnul
neregulat si bucatile cu
multe crengi au tendinta sa
sara la despicat. Lemnul
aruncat poate provoca
accidente.

m Despicati doar bucati de
lemn drepte cu o
suprafata de taiere
verticala si dreapta.

® Purtati neaparat
imbracamintea de
protectie specificata.

ATENTIE!

Deteriorare in caz de

manipulare incorecta

Aparatul poate fi deteriorat

sau distrus.

® Bucata de lemn se pune
intotdeauna pe lungime
si nu transversal pe
masina de despicat
lemne.

® Nu fortati niciodata
despicarea unei bucati
de lemn prin mentinerea
presiunii hidraulice.

La operarea aparatului stati doar in zona de
operare (13)!
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Deservirea (13) Mm

6.1 Despicarea bucitii de lemn (08, 12) Indicatie: Puneti in masina de despicat doar
bucéti de lemn drepte cu o suprafata de
AVERTISMENT! taiere verticald si dreapta (12)!
Peri Id &2 0 o f 2. Cu o mana apasati si tineti apasat butonul de
ericol de ranire In arara pornire (08/1) al electromotorului.
zonei de operare 3. Dupa ce motorul si-a atins turatia final3,
Daca stati < f apasati complet in jos cu cealaltda mana
aca stationati in atara maneta de comanda (08/2).
zonei de operare In tlmpul ®  [mpingétorul apas& bucata de lemn spre
inArii A ot pana de despicat. Bucata de lemn se
degplcarll Iemnulw, exista Hespic,
perlcol de accidente grave. 4. Prin eliberarea butonului verde de pornire gi
Th +i in3ri a parghiei de operare, impingatorul
= In tlmpul deS[:')IcaI'IlI trunchiului se deplaseaza inapoi in pozitia sa
lemnelor stationati doar initiala.
in zona de operare a 6.2 Indepartati bucata de lemn blocata (09)

masinii de despicat.
® Nu apucati bucata de
lemn ce tocmai este

ATENTIE!

Pericol de accidentare
prin aruncarea in

despicata. exterior a unei bucati de
ATENTIE! lemn blocate
Pericol de accidente Daca o bucata de lemn
printr-un loc de munca blocata este aruncata
necuratat afara din aparat, pot

aparea accidentari si

Exista pericol de
aparatul se poate defecta.

impiedicare si alunecare in

zona de lucru prin bucati ® Nu scoateti niciodata un
de lemn lasate la lemn blocat lovindu-Il cu
intdmplare si dezordine. o scula.

m Depozitati bucatile de 1. Luati ambele maini de pe butonul de pornire

| de d icat 7 si de pe maneta de operare.
emn de aespicat in 2. Lasati impingatorul sa se opreasca complet.

mod ordonat intr-o stiva. 3 impingeti pana de lemn (09/1) sub bucata de

m indepartati lemnul lemn blocata. |
. ’ . 4. Apasati pana din lemn cu ajutorul
desplcat Sl a§Ch|||e impingatorului pentru bustean sub bucata de
imediat din zona de lemn blocata.

5. Eventual repetati procedura cu o pana mai
mare, pana cand bucata de lemn este
eliberata.

lucru.

1. Asezati bucata de lemn pe lungime in masina
de despicat lemne astfel incat sa fie prinsa
de tuburile de ghidare.
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Comportament in timpul lucrului si tehnici de taiere

7 COMPORTAMENT iN TIMPUL
LUCRULUI Sl TEHNICI DE TAIERE

®  Despicati intotdeauna doar lemn bine uscat.
Acesta se despica mult mai usor decat
lemnul verde proaspat taiat.

B Trunchiurile de lemn foarte groase se
despica mai usor daca au lungimea mai
mica.

8 INTRETINEREA Sl INGRIJIREA

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare la
lucrarile de intretinere

O intretinere
necorespunzatoare poate
duce la accidente grave si
deteriorarea aparatului.

m Decuplati aparatul de la
reteaua electrica
fnaintea lucrarilor de
intretinere!

m Reparatiile la aparat se
va efectua doar de
service-uri specializate.

8.1 Lucrari de ingrijire
Curatarea caii de ghidare
1. Calea de ghidare a impingatorului se va

curata regulat, in special la despicarea
lemnului rasinos.

8.2 Lucrari de intretinere

8.2.1 Ascutirea penei de despicat

1. Pana de despicat se ascute cu o pila
adecvata.

8.2.2 Controlati si completati uleiul
hidraulic (10, 11)

Controlati zilnic nivelul uleiului i schimbati uleiul

hidraulic dupa 1 an sau 150 ore de functionare.

Pentru completarea si schimbarea uleiului trebuie

folosit uleiul hidraulic HLP 46.

AVERTISMENT!

Pericol de accidentare

prin rasturnare

O masina de despicat

orizontala pusa pe

verticala se poate rasturna
foarte usor. Astfel pot avea
loc accidente grave si
defectarea aparatului.

® Pozitionati aparatul in
doua persoane.

m Aparatul ridicat trebuie
permanent sprijinit resp.
securizat impotriva
rasturnarii.

ATENTIE!

Pericol de defectare a
aparatului prin ulei
hidraulic

Un ulei hidraulic gresit si

un nivel prea redus sau

prea crescut de ulei duc la
probleme de functionare
precum si generarea de
caldura si pot deteriora
pompa hidraulica.

m Utilizati exclusiv uleiul
hidraulic prescris.

m Verificati regulat nivelul
uleiului si evtl.
completati cu ulei
hidraulic.

Pentru completarea si schimbarea uleiului
hidraulic trebuie folosit uleiul cu clasa de
vascozitate HLP 46.
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Intretinerea si ingrijirea

INDICATIE
Verificati nivelul uleiului hidraulic doar cu

1.

impingatorul strans.

Tnclinati masina de despicat lemn peste roti,

pozitionati-o vertical si sprijiniti-o pe intreaga

durata a procedurii.

Desurubati joja de ulei (10/1) si stergeti cu o

carpa curata si fara scame.

Introduceti joja de ulei la maxim si scoateti-o

din nou.

®  Nivelul uleiului trebuie sa se afle intre
marcajele "'min” si "max” (10). Daca este
necesar completati printr-o palnie (11/1)
uleiul hidraulic (11/2).

Verificati garnitura (10/2) in privinta

deteriorarilor si inlocuiti-le, daca este

necesar.

Tnsurubati la loc joja de ulei si strangeti-o

doar usor pentru a evita deteriorarea filetului

de pe capacul cilindrului.

INDICATIE
Nu este necesara schimbarea uleiului.
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Ajutor in caz de defectiuni

9 AJUTOR iN CAZ DE DEFECTIUNI

n cazul aparitiei defectiunilor, opriti masina de crapat lemne si scoateti stecarul din priza. Defectiunile
care nu pot fi remediate pe baza tabelului urmator trebuie sa fie remediate de un atelier de specialitate

autorizat.

Defectiune

Impingatorul pentru bustean nu
se deplaseaza in exterior/
interior

impingatorul pentru bustean nu
are forta

Pompa hidraulica scoate un
suierat, impingatorul pentru
bustean se deplaseaza
neregulat

Motorul este foarte fierbinte

Motorul nu porneste

Cauza
Prea putin ulei hidraulic

Pompa hidraulica este defecta

Aparatul este oblic, inclinat spre
pana de despicat

Prea putin ulei hidraulic

Aparatul este oblic, inclinat spre
pana de despicat

Prea putin ulei hidraulic

Aparatul este oblic, inclinat spre
pana de despicat

Aer in circuit

Sectiunea cablului prelungitor
prea mica

Comutatorul de protectie motor
a oprit
Stecarul sau priza sunt defecte

Cablu de alimentare defect

Electromotor defect

Remediu
Completati cu ulei hidraulic

Pompa hidraulica se duce la
schimbat intr-un service AL-KO

Asezati aparatul orizontal sau
inclinat spre maneta de operare

Completati cu ulei hidraulic

Asezati aparatul orizontal sau
inclinat spre maneta de operare

Completati cu ulei hidraulic

Asezati aparatul orizontal sau
inclinat spre maneta de operare

Deschideti surubul de aerisire

Utilizati un cablu prelungitor cu
0 sectiune mai mare

Asteptati pana cand motorul s-a
racit

Electricianul verifica si evtl.
inlocuieste

Electricianul verifica si evtl.
inlocuieste

Electricianul verifica si evtl.
Tnlocuieste
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Transportul

ALKO

10 TRANSPORTUL

ATENTIE!

Pericol de deteriorare
datorat transportului
necorespunzator

Daca transportul nu a fost
efectuat corect, masina de
despicat se poate defecta.

m [nainte de orice
schimbare a locatiei
scoateti stecarul si
strangeti surubul de
aerisire.

® Ridicati masina de

despicat lemne doar de

manerul de transport.
® Nu ridicati masina de
despicat lemne de

elementele de fixare ale

cilindrului, de tija
pistonului sau de alte
componente.
Ridicati masina de despicat lemne de
manerul de transport si transportati-o
tragand-o sau impingand-o.
DEPOZITAREA

Decuplati magina de crapat lemne de la
reteaua electrica.

Dupa fiecare utilizare curatati bine aparatul si

- daca exista - montati toate capacele de

protectie. Impingétorul trebuie sa se afle in

pozitia finala.
Depozitati aparatul intr-un loc uscat, sub
cheie, departe de accesul copiilor.

12 ELIMINAREA DESEURILOR

Indicatii privind legea aparatelor electrice si
electronice (ElektroG)

Aparatele electrice si electronice nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la
un centru de colectare specializat!

Bateriile sau acumulatorii vechi ce nu
sunt fixati Tn aparate trebuie scosi
nainte de predare! Dezafectarea
acestora este stipulata prin legea
bateriilor.

Detinatorii resp. utilizatorii de aparate
electrice si electronice sunt obligati de
lege sa le predea dupa folosire.

Utilizatorul final poarta
responsabilitatea pentru stergerea
datelor personale din aparatul vechi de
dezafectat!

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca
aparatele electrice si electronice nu pot fi
aruncate la gunoiul menajer.

Aparatele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele centre:

®m  Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

B Punctele de vanzare a aparatelor electronice
(fixe sau online), daca distribuitorii sunt
obligati sa le preia sau daca ofera benevol
acest serviciu.

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru
aparatele instalate si utilizate in tarile din Uniunea
Europeana si care se supun Directivei Europene
2012/19/CE. In tarile din afara Uniunii Europene
este posibil sa se aplice prevederi diferite pentru
dezafectarea aparatelor electrice si electronice.
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m Serviciul clienti / Service

13 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatii sau piese de schimb, adresati-va celui mai apropiat
service AL-KO.

Pe acestea le gasiti pe Internet la urmatoarea adresa:

www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTIA

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furnizarea
pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a
achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantia Tsi pierde valabilitatea la:

®m  Respectarea acestor instructiuni de utilizare = Incercarea de reparare din proprie initiativa
B Manipularea corespunzatoare " Modificari de natura tehnica din proprie

®  Utilizarea pieselor de schimb originale initiativa

m  Utilizarea neconforma destinatiei

Din serviciile de garantie se exclud:
®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

®  Piesele de uzura marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb | xxxxxx (x)

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe
chitanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu
chitanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de
Asistenta pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la
reclamatiile cu privire la defecte raman neatinse.
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Declaratie de conformitate CE Mm

15 DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Prin prezenta confirmam ca produsul, in forma comercializata pe piata, corespunde specificatiilor
Directivelor UE armonizate, standardelor de securitate UE si standardele specifice de produs.

Produs Produciator imputernicit cu documentatia
Masina de despicat lemne  AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numar de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G4064065 D-89359 Kotz D-89359 Kétz
Tip Directive UE Norme armonizate
KHS 3704 2006/42/CE EN 60335-1
KHS 5204 2014/30/UE EN 60204-1
KHS 8552 2011/65/UE EN 60204-1/A1

EN ISO 12100

EN 61000-3-2

EN 61000-3-11

EN 609-1

Kotz, 11.10.2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director

462706_| 361



362 KHS 3704 | KHS 5204 | KHS 8552



462706_| 363



AL:KO
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AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-8199 | www.al-ko.com
AL-KO Service: www.al-ko.com/service-contacts
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